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SOME SUGGESTIONS 
ON THE z 
TRANSCRIPTION OF EUROPEAN WORDS 


INTO THE ARABIC ALPHABET 
BY 


R. ENGELBACH. 


European and other foreign words are now daily playing a greater part in 
the literature of Egypt. Geography, Medicine, Natural Science, History and 
many other subjects, previously taught in English or French, are now, rightly, 
taught in the native tongue; yet the Arabic alphabet, though thoroughly suit- 
able for writing that language, is hopelessly inadequate to transeribe any 
but purely Arabic words. Capital letters have been invented, for which | 
must say that I do not see the necessity, yet no system has been approved, 
or—so my Egyptian colleagues inform me—even devised, to enrich the 
Arabic alphabet sufliciently to enable it to express, more or less accurately, 
the host of foreign words in general use which, when transcribed into Arabic, 
are often unrecognisable when read, unless the reader knows the correet pro- 
nunciation. This defect is felt most of all in the school atlases, where aceu- 
racy of transeription is obviously of first importance, and almost equally so 
in scientific works containing Latin and Greek technical terms. Makeshifts 
for some of the foreign consonants are in use, but, whereas the Eu ropean 
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languages—among which English, French and German are by far the most 
important from a scientific point of view—use at least eight long and eight 
short vowels, the Arabic alphabet, when fully ‘ pointed’, can express definitely 
but three long and three short. 

In modern Egyptian maps of Europe a hybrid system of transeription is in 
use. In some cases the vowels, at least the principal ones, are represented 
by !, doing duty fora, , foro and w and & fort and e, whether these vowels, 
are long or short, In other cases, which to my mind are more salisfactory, 
the short vowels are represented by the points and only the long vowels by f, 
sand. An example of the first system is LS Bas * Tchekoslovakia and 
of the second is x3s,% ‘Sardinia’, both transcriptions being from the same 
map. | 

For Arabie, or, for that matter, any other language, to expect to be able 
lo transeribe every nuance of vowel-sound in English, French and German 
is, of course, out of the question; but if it could be brought to express eight 
long and eight short vowel sounds, instead of three, that would be amply 
sufficient for all practical purposes. 

It is, of course, easy to invent diacrilical marks to increase the number of 
vowel-sounds, but certain considerations must, in my opinion, be borne in 
mind if the system proposed is to have any likelihood of success. First, 
the existing diacritical signs—the fatha, kasra and damma—must not be 
changed; secondly, the new signs should bear some resemblance to the old 
ones Lo which they are most nearly akin, and thirdly, the new short vowels 
must increase their length and function as initials by exactly the same process 
as those al present in use. . 

The smallest change which can be made in the existing vowel-signs is to 
lurn them the reverse way round—t. e. back to front—or to write them 
below instead of above the consonant. These two processes, the second of 
which can only be applied to the damma, provide live extra vowel-sounds, 
making eight in all. 

Following is a list of English, French and German place-names with the 
Arabie transeriptions | propose, | have inserted the sukun when necessary, 
but have only expressed in the transcriptions the vowels given in italies in the 
European oripinals, 


| SOUND. ENGLISH. FRENCH. GERMAN. 


Ne 





oF 





| Short a. . | Ramsgale Wo) Calais Hamburg 
| a | 
| Long a. .|Dunbar J eat 3 | Bale Baden 
| Short e. . | Denbigh os 5 | Brest ——— Berlin 
: 
Long e«..| Paisley . Seine Bre 
| | © \ de er mien 
Le 8 
| Short i. . | Tilbury «Sal | Limoges Minden 
| Long i. . | Deal ss Dr Nimes . | Kiel 
| . 
| Short o. . | Bolton 1 Le Moselle | Bonn 
HN | a, «% Si | 
Long 0, . | Dover So. 3 Rhône Posen 
HE 
Short u.. | Fulham pe \_ | Bourges Kulm 
Long u..| Poole JS Nemours Oe Ruler 
+ 
Short 6. . Munster @ de | Meurthe Koln 
FA | 
Long 6..] — OÙ __ | Meuse Konigsberg 
Short ü..| — re | Bruxelles | München 
| Long Us. — a.” Bruges Düren 








M The English equivalent to the French and German short o is rare, but has to be distinguished from 
| the common short o (not), See p. 4, 

™ The usual sound of the fatha appears to be midway between this value of the English u (bet) and 
that of short a (bal), To my ear the w in question is close to, though not identical with the French 
short ew and the German short &. 

The English sound corresponding to the long eu and à is only heard in the ‘accepled’ pronunciation 
of English in such combinations as ur, ir, ear, ete. (burr, bird, heard), Practically, all dialects of En- 
glish, notably the Scotch, pronounce the r, though in many different ways. | am strongly of opinion 


= 


D that words such os these should be transcribed into Arabie with the short é followed hy r. 


a — s ———— + —— Bas 
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It will be seen from the foregoing words that the fatha is, as before , length- 
ened by the alif, both the kasra and the reversed kasra by the ye and all the 
damma-forms by the waw. The new forms can also be used as initials on the 


existing system in conjunction with alif, thus : Cy. si ST AS \3 
Oban. Aisne, Exeter, etc. 

One possible ‘point’ has not been used, namely the reversed futha, and 
two sounds—very important in English—are still without means of being 
transcribed. These are the short o in ‘not’ and the long a in ‘ball’. To 
Egyplians, the latter sound is almost indistinguishable from the long o in 
‘bowl’, but, if pronouncing dictionaries are, in the future, to be brought out 
in Arabic, a distinction is essential. 1 therefore suggest that the reversed 
fatha be used for the short o in question, which is lengthened by the alif 
to give the long au- or a-sound. To represent the long sound as an initial 
a reversed madda would have to be used. Thus we should have : 


ad 


Boston. he 
Oxford. s 25 


Waterford. 3715 


Albany. ; Si 


A difficulty in transeribing English, French and German words into Arabie 
is to decide whether a vowel is long or short. Unlike Arabic, the languages 
mentioned have a very high proportion of their vowels of intermediate length, 
and it is only an Arabic-speaking person who can decide whether, to his ear, 
an accented vowel of intermediate length should be transcribed by a long or 
a short vowel. 

A vowel-sound which might have to be indicated in addition to those 
already mentioned is the ‘fnrtive’ intermediate vowel, more common in 
English and German than in French, which might roughly be deseribed as 
the easiest or least conspicuous vowel which can be pronounced between any 
particular pair of consonants (baker, curate arbeiten). Two methods suggest 


—t( © }e+— 
themselves for rendering this sound; the first is the omission of any point or 
the sukun on the consonant preceding it; the second is the use of an incom- 
pletely closed sukun. 

If pronouncing distionaries are ever contemplated in the native seript, 
means would be required to indicate where the stress or accent falls and 
perhaps to indicate where a vowel is of intermediate length. For the first, 
a vowel-point thicker than the normal might be used and for the latter a 
point larger then the normal. The need for such refinements, is however, 
still very far away. 

If my system of indicating the additional vowels—or a modification of it 
—is ever adopted and taught, | am of opinion that, apart from the purely 
English sounds discussed above, either the French or German values of the 
vowels should be taken, in the schools, for the standard values of the new 
vowel-points, since the English vowels differ from the corresponding French 
and German vowels more than those of the last two differ from each other. 

The consonants of the Arabic alphabet are none too suitable for rendering 
foreign names and words, but the Persian variants of the Arabic letters offer 
forms, which are generally known to Arabic-speaking peoples, to fill some 
of the lacune in the Arabic consonantal system; for instance, Persian provides 
= for ‘tch’, 5 for zh (azure, pleasure), . for p and = for g (go) and & has 
already become established as the equivalent of v. The ¢ offers a special 
difficulty; in Egypt it is pronounced in the official spoken dialect as hard yr. 
Its classical form is English j, while, when read, it usually is pronounced as 
zh. 1 doubt whether the adoption of the Persian $ for hard g and the 
Arabie for j would find favour, though that is the logical solution. An 
alternative solution would be Lo reserve Z for hard g, and to invent a new 
variation of the - for y, such as one w ith two dots below instead of one"). 
Further requirements are methods of expressing the French nasal n and 
perhaps also the sound represented in English and German by ng (sing). 
For the first I suggest the use of medial and final nun but without any dot, 
thus 4, « Thus ‘matin’ would be transeribed as (3 and ‘printemps’ as 


( Tn modern Arabic atlases which | have or gs should be used for English y. Double 
consulted, 45 is used instead of = for teh. forms are, howerer, very clumsy. 
On this analogy it might be considered that 25 
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LS" The ng-sound might, as it is now, be rendered by n+g ¢ or an 
unobjectionable form of the = with an additional dot on the top — thus 
combining the nun and the jim in one letter — could be devised. 

In conclusion I wish to say that the system | propose is entirely tentative, 
and that | am very conscious of its defects. The moment, however, seems 
propitious for its introduction, since the addition of capital letters to the 
Arabie seript will involve a considerable enlargement of the normal founts of 
type, the half-dozen new signs which my system requires could be intro- 
duced at the same time; further, since the capitals will make it necessary to 
reprint the school atlases, the occasion can be seized to ameliorate the very 
defective system of transcription now in use. 

| wish to thank Ahmad Eff. Saad, of my Department, for preparing the 
originals of the blocks on pages 3 and 4. 

R. Excereacu. 


COMPLÉMENTS 
POUR 


“LA FIN DU MOYEN EMPIRE EGYPTIEN?. 


MONUMENTS ET FAITS DOCUMENTAIRES 


{ avec 4 pla nches ' 
PAU 


M. RAYMOND WEILL. 


Le présent mémoire est le quatrième que je consacre, depuis 1915, à 
apporter compléments et précisions aux études sur la période comprise entre 
XIe et XVIIE dynastie qui ont constitué l'ouvrage terminé à celte époque. 
En différence des trois contributions antérieures), qui portaient sur des loca- 
lités restreintes, des moments particuliers de l'histoire, ou des points spécraux 
de discussion historique, le travail d'aujourd hui cherche à être complet, au 
jour de sa rédaction, mais dans le seul domaine de ce que nous avons appelé, 
jadis, Monuments et histoire, c'est-à-dire de la documentation en provenance 
du temps mème des événements et des faits que ces documents font ressortir. 
Les présents Compléments ne sauraient done être exhaustifs, au mieux, que 
pour moitié, y manquant tout ce qui touche à la littérature égyptienne des 


(1 Kamès de Thebes, vle., dans Cinguantenaire égyptiens, dans J. As., CCI (1923), p. 118- 
de l'Ecole Pratique des Hautes Etudes (1991), 130; Les successeurs de la AI dynastie a Me- 
ye 25-41; Notes sur ela fin du Moyen Empire damoud, dans A. £.d., Il (1920), p. 144-174. 


autres temps et tout ce qui concerne nos théories historiques, les progrès do- 
cumentaires et l'évolution de la considération critique chez les égyptologues, 
dans le particulier domaine de littérature ancienne dont les témoignages en- 
serrent et souvent paraissent commander nos vues en cette période de la fin 
du Moyen Empire. C'est pourquoi le présent mémoire devra être suivi d'autres 
études et recueils encore de Compléments, dans l'ordre de tout ce qui nest 
point fait ici. 

Qu'il s'agisse d’ailleurs de documentation proprement dite ou de discussion 
historique, il ne faut point attendre de voir nos images d'une période trop 
mal connue encore, parvenir de sitôt à état statique. De nouvelles mforma- 
lions nous rejoignent et nous dépassent, dans le temps même que nous met- 
fons en œuvre les informations de la veille; et sans l'intervention d'aucune 
nouveauté documentaire, il peut arriver qu'un trait de lumière subit, chez 
un homme qui cherche, ait pour résultat de bouleverser tout un ordre de 
valeurs et nous oblige à les remettre en question. Telle, en signilicalif exem- 
ple, l'aventure critique dans laquelle le génie de M. FI. Petrie vient de nous 
jeter. Déterminé par la trouvaille, assez mince en elle-même, de nouveaux 
scarabées « hyksôs» dans une localité des confins sud de la Palestine, Petrie a 
pensé reconnaître que la période de ces scarabées + hyksôs», au lieu d'être 
postérieure de six siècles et demi à la XIE dynastie, devait commencer immeé- 
diatement après la fin de cette Alle dynastie : resserrement des événements 
qu'on n'avait jamais osé pousser aussi loin, mème dans le cadre de la chrono- 
logrie courte et pour mieux saccorder avec la chronologie courte. Et si Petrie ne 
s'est pas trompé, voilà qu'il nous faut reprendre toute l'histoire des «Hyksés> 
par la base. 

Nous ne nous y engagerons point ici, non plus que dans aucune des autres 
questions d'interprétalion historique qui subsistent, ou se sont ouvertes, ou 
élargies dans des directions diverses. Les renseignements mis en ordre ci-après 
sont ceux d'un simple catalogue de données monumentales, raisonnées pour 
l'extraction des résultats historiques immédiats et l'insertion des faits nouveaux 
dans les cadres de notre construction historique antérieure, qui semble bien 
être restée intacte sous l'apport et l'enrichissement des découvertes. 


I Quelques indications à ce sujet sont consignées au $ XVI du présent mémoire. 
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IL — SEKHEMRE-KHOUTAOUI AMENEMHAT-SEBERHOTEP, 

Le grand porche élevé par ce rot à Medamoud, enchâssé dans une épaisse 
muraille de brique, à porte d'entrée décorée el couloir intérieur décoré éga- 
lement, et dont les portions les plus importantes avaient été acquises lors des 
fouilles de 1928 0), a récupéré quelques éléments eee. s sortis du 
sol en 1929, et nous le connaissons entièrement à présent par les publications 
de ces deux campagnes et de celle de 1930 ©! : Medamoud 1998 nous a ap- 
porté (p. 3-4, 58-68, 115-192), outre la publication des textes, de nom- 
breuses photos nouvelles des éléments déjà signalés; Medamoud 1929 a fait 
connaître (p. 89-90, 91, 92) plusieurs blocs qui manquatent aux montants 
de la porte et au couloir. Signalons, par exemple, la portion de paroi de 
couloir que nous avons reproduite d'après le dessin de Clere'), blocs princi- 
paux 15 en haut, 23 en bas, dont l'assemblage s'enrichit en 1929 du bloc 
123, se rajustant à la gauche du bloc 15). Medamoud 1930 fournit une re- 
constitution mieux complétée encore de celte parol, une remise en place des 
blocs retrouvés de la paroi droite, et une reconstruction d'ensemble de la fa- 
cade "), 

Le porche similaire de Senousrit III, qui a servi de modèle à celui d'Ame- 
nemhat-Sebekhotep\!, est publié dans Medamoud 1928, p. 45-58, 105- 
111. 

En 1928 encore on a trouvé, du même Amenemhat-Sebekhotep, un lin- 
teau de porte long de 1 m. 65 et haut de o m. 78, en deux morceaux! : 
décor simple constitué par les deux cartouches du roi et les noms des deux 
grandes déesses, Vautour d'Elkab et Uræus de Bouto, en colonnes juxtaposées 


"OR. Wet dans BE, A., 


Il (1920), p encore en haul à droite, dans Medamowd igdo 


tfig-159. 

™ Bisson oe La Rogve et Cène, Medamoud 
1928 (Fouilles [. F. A. 0., NI, 1999); Méda- 
moud 1999 (Fouilles IF. A.O., 1940); Meda- 
moud 1930 ( Fouilles I. F. A. O., 1944). 

") Was, loc. ci, p. 101. 

M Medamoud 1999 (1940), fig. 81, p. ga; 
assemblage, avec un autre bloc supplémentaire 

Bulletin, L XX AU, 


(1gd1), pl. AL 

") Medamoud 1930, pl. X, AL, All; voir 
nole précédente. 

*) Was, loc, cit, p. 1hg-150. 

M Modamoud 1998 (1999), p. 3, G8-7a : 
blocs n° 54, partie droile (fig. 61, p. 6g), et 
n° fo, partie gauche (fig. 6a, p. 70); assem- 
blage fig. 63, p. 71, 


sn 10 js 

formant tableau sous le disque aux ailes éployées. De 1929, enfin, nouveau 
linteau du même roi, représenté offrant le lait et le vin à Montou, belle pièce 
entière (0. 

Nous avons expliqué? que, malgré certaines apparences contraires, il nest 
le plus probablement qu'un seul roi du nom solaire Sekhemre-Khoutaont, et © 
qu'alors notre Amenemhat-Sebekhotep est bien ce premier successeur de la 
XII: dynastie, dont on ne s'étonne point qu'il suive fidèlement les traces des 
Senousrit et des Amenemhat illustres, à Medamoud, à Gebelein et jusquen 
Nubie, à Semneh et Koummeh où il continue la série de leurs inscriptions 
nilométriques et évoque leur souvenir. Beaucoup plus loin encore, à Kerma 
dans la Nubie soudanaise, l'une des tombes explorées par Reisner a livré une 
base de statue avec le nom de Sekhemre-Khoutaow 6}, écrit, sil faut en croire 


A. Scharff), (o = ], done avec le sekhem ornementé, en dessin de sistre, 





le Deir El-Bahri et dans l'inscription du searabée que 
nous avons noté jadis(‘. Les fouilles de Reisner ont fait connaitre, et nous 
rappellerons plus loin (§ XVI) que dans ce site de l'extréme Nubie l'occupa- 
lion égyptienne remontait pour le moins à la Vie dynastie, et après la XII" 
s'était poursuivie sans interruplion, au cours des temps «hyksôsr, jusqu à la 
veille du Nouvel Empire. 


comme sur le linteau ¢ 


Il. — OUSIRKARE KHENZER. 


On a noté, dans la collection Fraser, un scarabée °) portant 
la litulature royale : 
identique à celle de l'autre searabée jadis rencontré au Caire D), 
y compris la singularité du signe du soleil à la fin dans le pre- 
mier cartouche. Ge nom solaire Ousirkare est attesté d'autre part, correcte- 
ment écrit, par un scarabée de Cleveland (Ohio), portant le nom d'un per- 





0) Medamoud 1929 (1930), p.79, 89,90 0.1.4, 99 (19426), voir col. gf. 


qd et pl. V : bloc n° 13%. © Fin du Moyen Empire, p. 770. 
Warr, doc. cit, p. 154-156, : ( Coll. Faasen, n° 65; A Catalogue, p. 9. 
on Paossee, Excavationsat Kerma, dans A.Z.,  Gavtnien, Livre des Rois, Il, p. 139. 

Ga (1915), voir p. 44. (M Cuassar dans B, 1. F, À, 0., 4, p. 16a; 


M) Semanrr, Die Ausgrabung von Kerma, dans = West, Fin du Moyen Empire, p. 779. 


(11 per 
sonnage oÂll|fe » « Ousirkare-vivant> , et, en sa forme royale pure, 
par un cylindre de la collection Ed. Smith 
portant” : 

On se rappelle, en outre, que le mème 
‘cartouche Ousirkare est enregistré par la table 
d'Abydos tout au début de la VI dynastie, (face à droite) 
mais en ce qui concerne le Pharaon Ousir- 
kare Khenzer, il est clair qu'il est sans rela- 
tion avec l'Ancien Empire, tant d'après les 
scarabées eux-mêmes que parce que le car- 
touche Khenzer appartient également au roi des stèles connues du Louvre, de 
l'époque qui suit immédiatement la XIe dynastie P), Et voici que la situation 
d'Ousirkare Khenzer au Moyen Empire, et tout d'abord l'importance histo- 
rique du personnage, sont précisées par l'acquisition de sa pyramide même. 





HI sur un 
morceau de granite, roi propriétaire, très probablement, d'une pyramide du 
Moyen Empire, en cours d'exploration, au voisinage du M astabat Faraoun 
L'année suivante, nous apprenions que de nombreux fragments du même 
bloc avaient permis la reconstitution d'une grande pointe de pyramide de gra- 
nite noir, dont les inseriptions conservaient le nom de nibti, = Mt, et les 
(o4fLt ) et ( © # |; et que la pyramide voisine du Mo- 


yen Empire était effectivement c 





Dès 1929, Jéquier nous informait de la rencontre d'un roi 





deux cartouches, 





elle du roi, des lambeaux des trois noms se 
retrouvant sur les fragments de la décoration du temple funéraire et de la 
grande stèle de la chapelle de la face nord de cette pyramide F, 

Jéquier a signalé, en même temps, la mention du roi au papyrus de Turin, 
jusqu'alors inaperçue, et que la collation récente de Gardiner et Newberry 


0) GC. Raxsom Wuatms dans JE. A, Vo ete.; A. ÿ de notre classification. 


(1928), p. 172, n° g et pl. XXVIL M Jéguien dans Annales du Service, 29 
GG, Raxson Wiuuaus, The cylinder seal of a (19299), p. 155. 
King Userkeré, dans A.Z., 61 (1996), p. B1-83, ® Jéocen dans Annales du Service, 30 


0 Fin du Moyen Empire, p. S22 et suiv., (1 930), p. 105-106 et pl. IL 
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permet de constater en toute certitude, Les deux noms de cartouches se re- 
connaissent et peuvent être restitués, aux fragments 76 et 58 du papyrus, 
|. 29 de la col. VIT du document, n° 18 du numérotage d'ensemble à partir 
de la fin de la Mile dynastie), Particulièrement intéressante, comme on va 
voir, est la succession des mentions des lignes 20 à 23, n% 16 à 19 de la 
liste, où Ton arrive à présent — les fragments dûment remis à la distance 
que commande l'écriture des noms connus de 17 et 19 — à reconstruire : 


col. VII, 1. 20 HE CTATR SIL: (16) 
— un [HK(tE== ts) (17) 
— 2 [HK(1MUIISS )s (18) 
— 3 + K(oMæetILI JANET... (19) 


Sezefkare du n° 16, nous le savons, est le roi Kat-Amenemhat dont la titulature 
entière et les relations sont connues, aujourd'hui, par la base de statue de 
Medamoud, et que nous avons pu ranger certainement ®) parmi les premiers 
successeurs de la X1[* dynastie de notre groupe A, là même où antérieurement 
nous avions noté, sous la rubrique A. 10, le nom d'Horus encore flottant: 
Smenkhkare Mermushaou est son contemporain, B. 2 de notre elassification, si 
bien que Ousirkare Khenzer se présente, dans la liste, interealé entre deux rois 
de cette période immédiatement consécutive à la XI° dynastie : situation ex- 
cellente lorsqu'on observe que le nom de Ahenzer, très rare, se rencontre 
également chez le Ne-kha-Nematre Khenzer que notre classification a enregistré 
en À. 9. Sil est bien vrai, comme il semble, que Ousirkare Khenzer appar- 
ent historiquement à celle même période A-B, cela fait ressortir que la do- 
cumentation du papyrus, pour cette tranche, est encore meilleure et plus 


™ Pour celte situation, revoir notre trans- = du = conservée au fragment 78, de sorte qu'à 
eriplion de la liste da papyrus, Fin dw Moyen hauteur de cette ligne, la lacune est pratique- 
Empire, p. 590. ment nulle. 

™ La moitié antérieure du groupe a con- " Voir HE. A., Il (19a9), p. 156 el suiv. 
servée au fragment 76 et la moilié postérieure 
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étendue que nous n'avions pu le voir d'abord}, la dynastie fort caractérisée 
des successeurs légitimes ou prétendus tels de la grande monarchie se trouvant 
représentée, à la liste, par la série de ses 19 premiers noms, dont moitié en- 
viron, quant à ce que nous savons aujourd'hui, sont ceux de rois des monu- 
ments de l'époque mème. Et ce groupe de 1g noms se présente comme 
extrémement homogène; seul parmi eux, peut-être, Sekhemire-Gergtaow Sebek- 
hotep du n° 17 est déplacé, à remettre en position historique cinq rangs plus 
bas, à côté de Sekhemre-Souaztaoui Sebekhotep. 

Touchant particulièrement Ousirkare Khenzer, la forme de son nom solaire 
en [A]-ka-re est en accord avec sa position dans cette famille, près de Sezef- 
kare et Smenkhkare qu'on vient de dire, à côté de Sekhemkare (A. 9 et 4 de 
notre classification, n° 2 de la liste du papyrus), et de Smenkare du papyrus 
(n° +). Si l'on voulait, en outre, préciser la place qui lui appartient dans les 
cadres de nos groupes, il faudrait mettre ce roi d'une pyramide de Saqqara- 
sud non dans le groupe À des Thébains, mais plutôt dans le groupe B de leurs 
contemporains probables de Movenne-Égypte et du Delta, à côté de Smenkh- 
kare Mermashaou (B. 2), qui est justement son voisin dans la liste du papyrus 
mème. 

Notons, enfin, qu'il se manifeste quelque incertitude sur le point de savoir 
si notre Ousirkare Khenzer est distinct, ou bien non, de l'autre roi Khenzer 
des stèles du Louvre, celui dont le nom solaire est Ne-kha-Nematre™), On a 
fait observer 4 plusieurs reprises que ce dernier nom solaire, sur la pierre, 
paraissait gravé en surcharge, à la place d'un nom ancien martelé, mais on 
n'en a point tiré formellement cette conséquence, que le roi de la titulature 
ainsi obtenue n'existerait point ou serait à confondre avec un autre. Et en 
effet, si jamais la dénomination royale des stèles a été altérée pour aboutir à 
la combinaison de cartouches Ne-kha-Nematre Khenzer, n'est-ce point une 
preuve que le bénéficiaire de Tusurpation portait ces deux noms authentique 
ment? Jusqu'à nouvel informé, i! nous faut croire à l'existence de deux rois 
Khenzer distincts. Cela n'est point gênant, d'ailleurs; le nom de deuxième 
cartouche, personnel où humain, est repris sans embarras par des rois divers 

“Fin du Moyen Fos 594-505. cit, dans Annales du Service, 30 (1940), p. 106, 


[#1] Voir, par exemple, Faxsou Winwiaws, loc. nole 4. 
eit, dans A. Z., 61 (1996), p. 82; Jéquien, foc. 
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le long d'une mème famille, tels les Amenemhat et les Senousrit de la XII° 
dynastie, les Thoutmès et les Amenhotep, les Ramsès du Nouvel Empire. 


lil. — LES CERCUEILS ET BOITES À CANOPES DES ROIS 


DE LA FAMILLE ANTEF-SEBEKEMSAF-THOUTL 


H. E. Winlock, qui en 1915 avait consacré un important mémoire à la 
configuration et la topographie de la nécropole thébaine au Moyen Empire, 
précisant notamment notre connaissance acquise des tombeaux des Antef de 
la XIe dynastie (}, a donné une large suite à ce travail en 1924 pour étudier 
“les tombes des rois de la XVIE dynastie à Thèbes»). Sous ce litre modeste, 
le mémoire comporte une vaste el attentive révision du matériel documentaire 
de la période entre XIIe et XVII dynastie, aboutissant, après critique des 
systèmes historiques antérieurs, à un essai de reconstruction différent de tous 
autres, dont un caraclére principal est de séparer les Sebekemsaf et leur 
groupe, de la « XIII: dynastie», pour les transporter à côté des Te-6 et Kamès 
de Ja e XVIIe» à Thèbes. Cela est assez d'accord, on le remarque, avec lune 
des deux grandes permutations que M. Pieper, en 1904, proposait de faire 
subir aux fragments du papyrus de Turin, et dont une conséquence était de 
faire descendre la série principale des Sekhemre-[ À], dans la liste, des envi- 
rons du n° go aux environs du n° 130, tout en clôture“, On comprend que 
nous ne puissions nous engager à nouveau dans la discussion de ces range- 
ments; nous noterons seulement que cette étude de 1924 est pleine de remar- 
ques intéressantes, que nous évoquerons ci-après, chemin faisant, à propos 
des rois et groupes intéressés, et d'investigations parmi lesquelles on donnera 


M Noir à ce sujet Fin du Moyen Empire, 
p. 694-703, où nous avons retracé l'histoire de 
la tombe d'Antef aux chiens dé La XI dynastie, 
découverte par Mariette, puis oubliée, retrou- 
vie successivement par Maspero et par Daressy, 
bien siluée anjourd hui, dans le groupe de son 
temps, à l'est de la Vallée des Mois. Rappelons 
ici que ln dernière recherche de Duressy, effec- 
luée en 1889, est rapportée par lui-même, 


dans un rapport publié longtemps après : Le 
voyage d'inspection de M. Grébaut en 1889, dans 
Aunales du Service, 26 (1996), voir p. 14. 

™) Wixcocx, Île tombs of the Kings of the 
Seventeenth Dynasty at Thebes, dans JE, A., X 
(1994), p. 257-297 et planches XI-XXL. 

Ft Voir le tableau de reconstruction du pa- 
pyrus, Fin du Moyen Empire, p. 590-593, avec 
la mention des propositions de Pieper de 1904. 
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attention à celle relative à l'itinéraire suivi par les enquêteurs judiciaires du 
papyrus Abbott". 

Le mémoire est riche, d'autre part, en belles reproductions photographiques 
d'objets qui, pour la période des Antef et Sebekemsaf surtout, manquaient en 
très grande partie quoiqu'elles fussent extremement nécessaires. Les objets 
de cette famille royale, dans la publication de Winlock , sont les suivants : 


Cereueil de Sekhemre-Harhermat Antef au Louvre (Fin du Moyen Empire, 
p. 358-359), pl. MAL. 

Cercueil de Sekhemre-Apmat. (Antef-6) au Louvre (Fin du Moyen Empire, 
p. 357-358), pl. XIV. 

Boite à canopes de Sekhemre-Apmat au Louvre (Fin du Moyen Empire, 
p. 352-955), pl. XV. 

Cereueil de Noubkhopirre (Antef) au British Museum (Fin du Moyen Empire, 
p. 361), pl. XIV. 

Boîte à canopes de (Sekhemre-Ouazkhaou) Sebekemsaf à Leyde (Fin du Moyen 
Empire, p. 383-384), pl. XV. 

Bolte à canopes de (Sekhemre-Smentaoui) Thouti à Berlin (Fin du Moyen 
Empire, p. 406-408), pl. XV. 


IV, — LA REINE SEBEKEMSAF. 


Une communication d'Engelbach a fait connaitre © un fragment de stèle, 
en provenance d'Édfou, d'un personnage au nom perdu et de sa femme, la 
++ “== DM), avec leurs enfants, parmi lesquels on relève une fille, Q:— 
Left |, et une autre Q@— #81. Cette reine Sebekemsaf parait 
bien être celle même de Noubkhopirre Antef, Grande Épouse Royale qui 
nous est connue par plusieurs monuments’, dont une stèle de » \&=—, ofli- 
cier de Ja reine Ahhotep ["° ayant restauré le tombeau de la souveraine des 
temps antérieurs, à laquelle il donne les titres d'Fpouse Royale, Sœur Royale 








M) Wistocn, loc. eit., pl. AU: cf, chez nous, vice, aa (1999), p. 148 suiv.; voir p. 116 el 
Fin du Moyen Empire, p. bgh-7oh. pl. 1, fig. 6. 

( Excenmscr, Stelee... of the Late Middle *) Fin du Moyen Empire, p. 379-870. 
Kingdom from Tell Edfi, dans Annales du Ser- 


‘ ' la LS a te = 
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et Fille Royale. Ges appellations nous avaient donné lieu de penser que Noub- 
khopirre Antef, peut-être, avait épousé sa sœur de père et de mère : suppo- 
silion inexacte, on le voit maintenant, la stèle Engelbach faisant paraitre que 
la reine Sebekemsaf n'a point, en réalité, été Fille Royale, et que sa mère, 

d'ailleurs Fille Royale elle-même, n'était point Épouse Royale. 

La stèle précitée de ouf, on se le rappelle, provient également d'Édfou, et 
la relation qu'elle consigne parle de «ce tombeau de la reine Sebekhemsal> 
comme on ferait d'un édifice situé dans la localité même. D'où il paraît res- 
sortir, au total, que la reine Sebekemsaf, originaire d'Edfou où son père 
avait accueilli comme épouse une princesse royale de Haute-Égypte . a eu son 
lombeau dans sa ville paternelle. Quant au nom de l'oflicier Jouf, éerit de 
même, on le retrouve porté par les personnages de plusieurs des stèles d'Ed- 
fou trouvées en même temps que celle des parents de la reine Sebekemsal 
et trés évidemment contemporaines". Ge nom de personne est d'ailleurs très 
fréquent à Edfou à cette même époque, porté par des hommes et des fem- 
mes), et il pourrait n'être point indifférent qu'on le rencontre encore dans 
la ville aux premiers jours du Nouvel Empire. 


V. — NOUVEAUX CONTEMPORAINS DE LA REINE NOUBKHAS. 


Nous connaissons depuis 1929 un petit socle de statue de femme debout, 
en granite, portant une inscription en deux Ifpnes sur le plat du socle, devant 
les pieds de la figure”: + la dame or , née de w \ YA, et femme de loili- 
cier = 7% |[Îr. Cette Douatnofrit et son époux Sebekdoudoubebi, père et 
mère de la reine Noubkhas, sont connus depuis longtemps par les mentions 
de la célèbre stèle de la reine au Louvre, où est également mentionnée, entre 
nombreux autres, la grand-mère maternelle de la reine, mère de Douatno- 
frit, son nom écrit “hNN, 7. 

D' autres dames Noubkhas se rencontrent, comme il est naturel, à l'époque 
mème de la reine. Nous avons cité, jadis, la stèle du Ranfies dont la femme 


) Excrumaon, loc, cit, p.144 = pl. 1, fig. 4, OÙ Newnennt, The base of a statwetie of the 
p. 218, 119, 141, lady Duat-nefret, mother of queen Nuikhaes, dans 
1 Voir l'index d'Engelbach, même volume, Annales du Service, ag (1 gag), p. 76. 

p. 197-148. “ Fin du Moyen Empire, p. 392-399. 
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est une © * fl et dont deux autres parentes portent les noms de + | Let 
de Er une autre stèle contemporaine est celle d'un W © SN 7 d'Ed- 
fou, qui a pour femme une Fille Royale = 4 Sebeknekhi, et dont lee enfants 
sont un «Fils royal» + l= et trois filles, une = gh, une 559] 2 ls 
et une = * 4/) Noubkhas®). Le nom de [b-ia ou lab qu'on rencontre sur ces 
deux monuments, masculin et féminin, est bien connu à celte époque; on se 
rappelle la dame de ce nom qui lient une place importante, avec sa famille, 
sur la stèle même de la reine Noubkhas, et un peu plus tard, le roi Ouahibre 
Ja-ib (F. 4 de notre classification). Quant au nom de Noubhotepti de la pre- 
mière stèle, nous avons noté") qu'il est celui de plusieurs princesses, jusqu au 
début au moins de la période des Sebekhotep, une Grande Epouse Royale 
d'appartenance historique imprécise, une Mére Royale dont le fils fut un rot 
Sebekhotep; à cdté des scarabées qui gardent le souvenir de ces dames, enre- 
gistrons encore celui publié par Petrie autrefois, au même nom de princesse ®, 
Les composés féminins formés avec le nom de la déesse Noub sont nom- 
breux au temps de la reine Noubkhas, dont deux sœurs, on le sail par la stèle 
du Louvre, s'appelaient Noub-m-heb et Noub-m-ikhout; le nom de Nowb-m-heb , 
qui persiste encore au début du Nouvel Empire, se rencontre dans les séries 
de la « XIII a à Edfou, à côté des noms intéressants d'une El 
et d'une T2, Rapprochons-en la mention d'une princesse Noubm-kat 
qui est probablement de l'époque des Sebekhotep™, et le nom de la Fille 
Royale ™ 


ri =} ; Sur un vase à parfums du musée de Turin’. 


VI. — LE NOM DE SEKHEMRE-SHEDTAOUT. 


Les documents qui portent ce nom solaire du Sebekemsal que l'on connait 
sont peu nombreux). Sur un fragment architectural d'Abydos, le nom est 


+ Fin du Moyen Empire, p. oa : Cure n° 


20948, Lance-Scuiren, Grab- und Denksteine, 
I, p. 351-445, 

) Caire n° 40537, LanceScoiren, loc, cit, 
I, p. 14445; ef. Gravrmen dans Mec. de tra- 
vaux, fo (192%), p. 201-202. 

O1 Fin du Moyen Empire, p. 704-706; G, a1 
et a4 de notre classification, 

Bullet, t, XXXIT. 


“ Perme, (Mist. searabs, pl. XVII, 

“ Ewceceaca, loc, cit, dans Annales du Ser- 
vice, aa (1929), p. 119. 

") Fin du Moyen Empire, p. 468; G, 15 de 
notre classilicalion. 

3 Masexno dans Ree. de trav., 4 (1883), p.151, 

M Voir leur récapitulation dans Fin du Mo- 
yeu Empire, p. 893. 
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mutilé en tête, et à la table de Karnak la lecture et par suite l'identité d'un 
cartouche qui pourrait donner le même nom sont douteuses}, si bien que la 
lecture ne trouve à s'exercer que sur la petite + pyramide» du British Museum 
et sur les mentions du papyrus Abbott, Le monument de Londres, acquis vers 
1895, porte les deux cartouches du roi, en rédaction identique, sur ses deux 
faces principales opposées, dont l'une a été publiée par Budge, jadis, en pho- 





tographie®). Le nom solaire qu'on trouve 1a est |; avec un + curieuse- 


ment dessiné, — on connaît peu de signes qui ont autant prèlé a la fantaisie 
picturale et graphique, au Moyen Empire — doté, ici, à son extrémité droite, 
de cordons pendants rectilignes et très longs, donnant l'illusion d'un signe J 
en contact par le haut avec l’autre, mais sans donner lieu cependant à quelque 
doute quant à l'identité de la figure. Le nom a été lu comme il convenait par 
Crum, tout d'abord ©), puis par Budge, en 1 gog™ el en 1913 dans ses repro- 
ductions autographiques des figures et inscriptions du monument"). À peu 
près de la même manière Gauthier, l'année précédente, avait enregistré 





incertitude touchant ce dernier et sa suppression nécessaire, j'ai demandé el 
obtenu, de la Direction du British Museum, les belles photographies des deux 
faces de la pierre revétues de la titulature, qui accompagnent la présente 
étude (pl. 1, I). 

Il se trouve, par l'effet d'une bizarre rencontre graphique, que Villusion 
d'une lecture en Seshedtaour, sur la stèle-pyramide, est susceptible d'influen- 


(0 Urk. 18. Dynastie, G10. Handbuch der dg. Konigsnamen (1914), p. 50. 
™ Bono, History [IT (igoa), p. 147; of. M) Boooe, A Guide (Sculpture), 1909, p. Ba. 
Fin du Moyen Empire, p. ho. Sl Hierogl texts... Br. Museum, IV (1915), 


C1 W.E. Coo dans P.S.B.4.,XV01 (1896),  p. 8 et pl. XVIII, XIN, XX, XXL 
p. aza-a74. D'après lui Bonouanot-Preren,  Gautmen, Fois, Il (gta), p. 74. 
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cer la lecture du même nom royal au papyrus Abbott, aux deux places bien 
connues où l'on trouve : 


Ws: (ES 
3: ER LD 





celle HET graphique par Ed. TA 1, Iles patent qu’ on hat hési- 
ter, au moins au premier coup d'œil, sur le point de savoir si après le groupe 
© #1 il faut lire 4 ou bien (I, les formes des deux signes, sous la main du scribe 
d Abbott, se montrant dangereusement semblables, comme il se voit d'après 
de nombreux spécimens de i oe certains, chez lui (par exemple dans X N 
Oo 1,6; 04 &, HI, 15; Def. VI, 18). Mais on se rend compte que 
le signe Fartical en cause. sot té nom solaire qui nous occupe, représente 
certainement 9; cela ressort de l'observation du cas parallèle qui se rencontre 
en I, 1G du même manuserit, où le seribe, consignant le nom, bien connu 
par ailleurs, du roi Sekhemre-Oupoumat, a écrit : 


ARE AE) 


soit, en ce qui concerne le premier élément, © #1} sans autre interprétation 
poets: Dans l'autre nom royal, dès lors, c'est bien le même élément éerit de 
la méme manière qu'il faut reconnaitre. Et celle écriture est d'accord avec 
celle de la stèle-pyramide de Londres, seul témoin contemporain du roi lui- 
même. 
Bien assuré de la lecture Sekhemre-Shedtaoui, Gardiner a eu la forlune et 
(M Maserno, Enquête judiciaire (1579), p. 18, M Perna, History | (1899), p. 244. 
hs. M Maven, Nacheräge sur ag. Chron. (1908), 


) Baeasten, Ane. Records (1906), 1V, $517. p. 1; Gesch, d. Alt, 1, n (1909), $ 299 n. 
"| Gavruren, Mois, Il (rg1a), p. 74-76. 


+. 


le grand mérite l) de reconnaitre ce nom même dans le cartouche, longtemps 
énigmatique, qui figure au papyrus Ambras (n° 30 de la collection de Vienne). 
catalogue des pièces d’un dossier judiciaire dont l'une avail pour objet r lins- 
pection du tombeau du roi (of a) 40. Le signe 4, à cette place, 
n'avail point été reconnu auparavant sous la figure du dessin anormal qui le 
représente, qu'on avait tenté de lire, depuis Brugsch, de diverses manières, 
et dans lequel j'avais, au cours des antérieures études, pensé trouver un =, 
faisant ainsi paraître le nom du Sekhemre-Gergtaour qui figurait au papyrus de 
Turin d'autre part. Il semble à présent que le signe en cause soit bien le ++, 
Gardiner ayant rencontré ce dernier formé de mème dans des papyrus de la 
lin de l'époque ramesside. 

Quant à Sekhemre-Gergiaou, sil faut renoncer à le reconnaitre dans ce pa- 
pyrus de Vienne, cela ne porte point atteinte aux conditions de la lecture de 
son nom dans la liste royale de Turin, Sekhemre-Gergtaoui Sebekhotep dans un 
seul cartouche, au 17° rang de la liste consécutive à la XI dynastie F1. 


VIL — SEKHEMRE-OUAZKHAOU SEBEKEMSAF À MEDAMOUD. 


Nous avons signalé, de ce roi, sortis de la fouille de Medamoud en 1927, 
deux blocs de section carrée, tronçons de piliers carrés décorés, conservant 
dans leurs inscriptions le nom d'Horus"). Voici aujourd'hui ces blocs complè- 
lement connus, provenant d'un même pilier décoré sur ses quatre faces, d'un 
fort beau travail rappelant celui de la XII< dynastie ®. On y relève la singu- 
larité d'un nom de nibti, malheureusement très mutilé, mais dont il est 


(3 Voir Wrnock, doc, cit. dans J. E. A., À 
(iga4), p. 297-288. 

Voir Fin du Moyen Empire, p. 306-507. 
Noter qu'outre la vieille publication du doru- 
ment par Brugseh, on a celle de v. Bencuaxx, 
Hieratische... Texte (1886), p. VILEX et pl. VI; 
pour le nom qui nous occupe, voir col. Il du 
papyrus, |. 7. 

©) Discussion dans Fin du Moyen Empire, 
p- 3o1-05. Notre reproduction du papyrus ile 
Turin à cette place, p. doa, est à rectifier en 
rapprochant, presque jusqu'au contact , les frag- 


ments (76 ef 78) que nous avons indiment 
laissés à distance. Nous avons eu à considérer 
déjà celle remise en place au présent mémoire , 
$ | ci-avant, où Von trouvera reconslruil le 
texte des noms royaux des n™ 16-17-1819 
feol. VII du papyrus, |. 20 à a6). 

foe. ett. dans AoE. A., I (1ga9), p. 164. 

® Ces blocs 65 et 66 dans Medumoud 1928, 
p. 79-77, avec fig. Gh à zo, et p. 197-199; voir 
déjà Medamoud 1997, fig. 76, p. 104. 

0 Médamout : 928, fig, 6g, p. 76 (bloc 65). 
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certain qu'il est autre que le nom de nibti 5; % Ÿ ! consigné dans la titula- 
ture du roi sur un monument trouvé à Karnak, comme on sait, vers 1909. 

En 1927, d'autre part, puis en 1929, sortirent de la fouille deux arehi- 
traves en grès, provenant d'un même ensemble, dont nous avons donné les 
inscriptions en une ligne horizontale (M, Voici les deux pierres publiées #, Rap- 
pelons que ces architraves faisaient partie, sans nul doute, du système de 
couverture reposant sur les remarquables colonnes usurpées par Sekhemre- 
Souaztaoui Sebekhotep, peu de temps après Sekhemre-Ouazkhaou , et qu'on 
arrive à restituer à Senousrit Il; nous y reviendrons ci-après, traitant de 
nombreux monuments usurpés par Sekhemre-Sonaztaoui en cette place. 

De Sekhemre-Ouazkhaou encore, la fouille de 1929 fit sortir de terre 
quatre fragments nouveaux, provenant de divers linteaux et montants), et, 
très importants et d'un intérêt considérable, les blocs d'un nouveau porche- 
couloir, du type de ceux déjà recouvrés de Senousrit HE et d'Amenemhal- 
Sebekhotep, construit, ce dernier, par Senousrit Il, qui décora la facade de 
la porte, laissant nues les parois du couloir, dont les décorateurs de notre 
Sekhemre-Ouazkhaou s'emparèrent. Les fouilleurs ont retrouvé onze bloes de 
ce couloir, assez pour que la reconstruction des deux parois murales fit 
possible“). Les inscriptions n'apportent rien de plus pour l'histoire. Une men- 
tion remarquable accompagne le roi, en une colonne inserile derrière sa fi- 
gure, consignant 6) qu’ril fit [cela] en monument à son père Menton, en re- 
nouvellement de ce qui avait été fait par son père, le Roi Khakaoure (Senousrit 
IT)». 

La fouille de 1930 vient ajouter à cela les morceaux d'un autre linteau et 
cinq ou six fragments de montants de portes similaires (0. 


“RE. À., volume cité, p, 165. VII}. L'an des blocs, n° 143 (Mod, 1999, fig. 


 Medamond 1928, p. So et fig. 71, p. 79; 
p. 81, 199 el fig. 7a, p. 79. 

1 Medamoud 1999, p. 104-106. 

Mi Medamoud 1929, p.77: 79, 94-104 avec 
fir. 86 à gi (p. 2102-10}; croquis d'assem- 
blage des parois, fig. 85, p. g4; assemblages 
photographiques, pl. X, XI, XIII, XIV (cf. pl. 


86, p. 96), est reproduit encore une fois par 
Correvmiue-Ginacoer, Medumoud 1940, 2° par- 
tie ( Fouilles [.F.A.O., NUE, 1951), fig. 1, p.36. 
1 Blocs 156 et 93: Medamoud 1929, pl. Al, 
XIV. 
") Medamoud 1930 (1931), p. gt-ga avec 
fig. 78, p. gt- 
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VIII, — SEKHEMRE-SOUAZTAOUL SEBEKHOTEP À MEDAMOUD. 


Sur tous les monuments de Medamoud qui portent son nom, déjà connus à 
la date de notre précédent mémoire ou seulement acquis par la fouille en 
1925, 1929 et 1930, Sekhemre-Souaztaoui continue à nous apparaitre 
comme lusurpateur systématique des édifices de la XII* dynastie, très proba- 
blement, comme nous savons, des édifices de Senousrit HI. 

Les plus intéressants morceaux sont toujours les quatre colonnes papyrifor- 
mes au fit cannelé, antérieurement décrites M), qui supportaient le système 
des architraves, dont on vient de parler, de Sekhemre-Ouazkhaou antérieures 
à l'usurpation du colonnement et remarquablement respectées. La publication 
de 1929 achève de nous les faire connaître ©, 

Une porte dont on avail le montant gauche et le linteau fl a récupéré son 
montant droit, inserit exactement comme le symétrique, el désormais est com- 
plèle M, 

Une autre porte déjà signalée, linteaux et montants), est à présent publiée (°). 

Une extrémité droite de linteau, déjà signalée 1, est publiée 

Une autre porte dont linteau et montants étaient déjà signalés™, est com - 
plètement publiée aujourd'hui 9, laissant reconnaître, dans la titulature royale 


M Voir chez nous, loc. cit, dans À, BE. À., Il ™ Loe. cit. dans À. E. 4., Il, p. 171, notre 


(1999), p. 165-166, 

OU Medamoud 1998, p. 77-75, 147: lig. 73, 
74. 79 (p. 80, 81, 82) sont des photos d'en- 
semble des trois premières colonnes dans le site 
de ln découverte; fig. 76, p. 83, montre un 
lroncon inseril de la quatrième, 

) foc. eit, dans ROE. A, 11, p. 130-174, 
n° 2 ei 2". 

“ Le montant gauche (bloc 14, connu de- 
puis Medamoud 1997) dans Medamoud 1998, 
fig. 78, p. 85, et p. 196; le lintean (bloc 48) 
dans Medamoud 1948, lig. 79, p. 86, et p. 146: 
le montant droit, enfin, dans Medamaud 1929, 
lig. go, p. 107 (blocs 150-195 dis). Croquis 
restitué de celle porte : Medamoud 1928, fig. 
77) pe 8h. 


ad « 
" Medamoud 1998, fig. 87, p. g1, et p. go, 
13. 

" Chez nous, foe, cit., p. 171, notre 4°. 

" Medamoud 1998, fig. ga, p. 93, el p. 
1af-197. 

™ Chez nous, foc. cif., p. 171, notre 4°, 

UE Medamond 1998, lig. 77, p. 84, croquis 
de restitution; p. 86-89, avec fig. 80 à 84, et 
pe 124%. — Erratum à nos indications touchant 
celle porte, loc, cit., p. 171, noté a: le lintean 
comprend bien les blocs iz et 51, le montant 
droit, entier, les blocs 4a et 37 (hauteur 9 m. 
30), mais du montant gauche on n'a que le 
grand bloc inférieur 27 (hauteur a m, 13), de 
sorte qu'il manque les 17 centimètres du haut. 
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du montant gauche, le nom de nib, * \Q4+—, le seul des cinq noms de cette 


titulature qui nous manquait encore, 


En 1928 et 1929, en outre, sont sortis de terre des éléments nouveaux 
de plusieurs portes semblables aux précédentes Ml; quelques fragments se 


raccordent à des morceaux 
antérieurement connus, En 
1930 se sont ajoutés à tout 
cela un beau linteau entier 
et six ou sept fragments de 
montants ©’, 

Donnons seulement ict les 
inscriptions des montants de 
la porte qui fournit le nom 
de nth nouveau : 

On remarque que la for- 
me de ce nom est extréme- 
ment rare à l'époque où nous 
sommes. Pour retrouver au- 
paravant un nom royal en 
Kha-m.... il est d’ailleurs né- 
cessaire de remonter jusqu'à 
Neferirkare de la Vedynastie, 
qui est midi «WE EN), 
nom fort semblable à eelui 
qui nous occupe. Au Nouvel 


(face à droite) : 






O 
[ 


= «il 


(face à gauche) : 


(Go HELI 


oy 
e ) 


| 


a * 





co | | « 


el 
a 


Empire, cette forme de nom de mbt en Aha-m... sera reprise par Thoutmes 1, 
sh » A, = ROME 2 fi = ta et : RE RU 1 _* 
nibi == ete, puis par Ramsès I, mibti VE elc.; mais cet emploi 


Il ne s'y superpose pas, comme on nous l'avait 
dit, le bloc 41; nous connaissons à présent ce 
bloc (Modamond 1998, lig. 89, p. gi, et p. ga, 
125), beaucoup trop haut (o m. 59) pour l'a- 
daplation envisagée, et d'ailleurs il est constaté 
par J.-J. Clère (14., p. 125 et note a) que ce 
bloc La fuit partie du même montant que l'un 
des fragments trouvés en 19237 (Afedamoud 


1997, p. 197, el loc. ctf. dans A. E.A., IL, p. 
168 et nole a). 

") Medemoud 1928, p. 5, 83-94, avec nom- 
breuses figures, p. 195-147; Medamoud 1929, 
p. 108-119, avec figures, plusieurs nouveaux 
linteaux encore, 

" Medamoud 1930, p. 93-95, avec nombreu- 
ses figures (le nouveau linteau fig. 79, p. 95). 
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de la forme ne passe point dans la tradition, tandis que par contre Thout- 
més HI, puis Amenhotep III instaurent l'usage, très fréquent après eux, d'un 
nom d' Horus en Kha-m... « YW 4 ete. chez ces deux rois, «\ £ ete., le plus 
souvent, à partir de la XIX* dynastie. H faut noter aussi, en correspondance 
avec tout cela, que dès avant la XVIII dynastie, le Kamès de la planchette 
Carnarvon est Horus ST x. 


IX. — UN SENOUSRIT POSTÉRIEUR À L'ÉPOQUE DES SEBEKEMSAF ? 


F. B. de la Roque a bien voulu m informer de cette circonstance remarqua- 
ble, que sur un montant de porte de Sekhemre-Ouazkhaou Sebekemsal à 
Medamoud (ef. 8 VIT e1-dessus, pour les pièces au nom | de ce roi découvertes 


en dernier lieu}, on trouve des graffiti au cartouche | |. Voici que la 





publication des trouvailles de 1930 fait connaître ces graffiti M. Il est très peu 
probable qu'il s'agisse du Snoliribre Senousrit, associé et successeur assuré de 
Re-Khoutaoui Ougaf, lui-même associé et successeur de Sezefkare Kai-Amen- 
emhat®}, done bien confirmé dans sa situation au groupe À (A. 6 de notre clas- 
sification antérieure), venant avant les Sebekemsaf qui ont place au groupe C 
Mais il n'en résulte point de difliculté pour la nouvelle indication d'un Sen- 
ousril différent, postérieur à cette famille des Sebekemsaf; au temps des Sebek- 
hotep, par exemple, dans l'état de division du pays et surtout dans ces curieuses 
conditions de la participation à la qualité royale et aux litres royaux qui est 
reconnue, comme nous savons, à des individus nombreux ou dont ces person- 
nes s'arrogent le bénéfice, il ne serait point surprenant de rencontrer, parmi 
les aulres, quelque Senousrit princier entourant son nom du cartouche ovale. 

En est-il de même pour un autre pharaonique ou pseudo-pharaonique 


(ni) (ff) Mes, d'après un graflito enregistré par Cottevieille-Giraudet 5} au milieu 


de ceux qu'on vient de dire? La rencontre vaut seulement, en l'état présent, 
d'être prise en note. 


M Quelques-uns chez B. ve La Rogre, Meda- 1 Voir, pour tout cela, RE, A., I, p. 156 
moud 1990 (1931), fig. 81, p.95,dautreschez et sniv. 
Gorreviente-Gmacper, Med, 1990, 9° partie “ Vor note 1 ci-dessus, 


(gba), p. 46 et pl. AL. 
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X. — KHASEKHEMRE NOFIRHOTEP A BYBLOS. 


Dans les Notes relatives à de nouveaux documents égypliens trouvés à By- 
blos, que Montet a données‘) en 1928, ont trouvé place des vases gravés de 
la Ie et de la Ile dynastie, dont le fragment connu de FHorus-Set Khasekh- 
moui, des vases de Kheops et de Mykerinos pour la IV* dynastie, d'Ounis pour 
la Ve, des disques d'offrandes de Teti et de Pepil pour la VE, enfin un grand 
fragment de bas-relief conservant la figure d'un personnage assis, drapé dans 
une longue robe, avec sa légende inscrite devant lui en une colonne verticale. 


C'est ce dernier monument qui nous intéresse ici, parce que, immédiatement 


à côté de la légende du personnage, et bien séparée de traits verticaux qui 


l'encadrent , se trouve une autre colonne d'écriture, consti- 
ie 7 * % # 

tuant une légende royale purement égyptienne, très dé- 

iruite mais où subsistent de suflisants vestiges du cartouche 





| en disposition verticale. Quant à la légende 
du personnage assis, ce qui en reste est la fin d'une formule 
d'invocation de Re-Hor-ikhouti, pour l'adoration quoti- 
dienne de Re, suivie de la titulature ci-contre : 

Le nom du prince doit être In, sans nul doute, Finaten, 
— Jonatan (Dussaud). Ge prince de Byblos, qui se tient 
assis devant la légende royale mais tend vers elle la main 
droite dans un geste de respect, réussit assez bien à expri- 
mer l'attitude d'un vassal libre, soumis de bonne grâce à la 
grande puissance qui de temps immémorial domine dans la 
capitale phénicienne. Cette déférence du Syrien vis-à-vis 
de l'autorité égyptienne est tradilionnelle et extrèmement 
naturelle. Par contre, le document comporte un renseigne- 
ment d'importance extrème pour l'histoire intérieure de 


HIS PHENIL 


— 
— | 
<a 
—_— 


Le prince de By- 
blos, J/nfen, renou- 
velé de vie, fils du 
prince fin, Voix 
Juste. 


l'Égypte, nous faisant voir que le Thébain Khasekhemre continuait de com- 
mander sur la côte méditerranéenne, ou bien qu'il y avait restauré la domi- 


nation des siècles antérieurs. 


) Monrer, Notes et documents ete., IL Nouvelles traces des Éjryptiens à Byblos, dans Kémi, | 


(1928) p. 83-93. 
Bulletin, t. XXXI, 
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On n'oublie point, en effet, qu'après l'extinction de la famille des Sebekem- 
saf (notre groupe C) règne à Thèbes, l'espace d’une génération, une famille 
dont le principal personnage, Sekhemre-Souaztaoui Sebekhotep, le grand 
usurpateur de monuments de Medamoud, l'instaurateur du nom de Sebekhotep 
comme nom royal, était fils de simples particuliers (notre groupe D); après 
quoi paraissent sur le trône thébain Khasekhemre Nofirhotep, de nouveau fils 
de particuliers, puis son frère Khanofirre Sebekhotep, que semblent suivre 
une lignée de Sebekhotep apparentés (notre groupe E), et l'on aperçoit qua 
ce rétablissement d'une stabilité dynastique il correspond , au temps de ces rois 
et sous leur autorité. une assez notable tentative de reconstitution de l'unité 
politique et royale"), Cette restauration, d'ailleurs débile, était destinée à 
avorter; on la voit atteindre son apogée sous Khanolirre Sebekhotep, qui 
semble réunir l'Égypte entière sons sa main, à l'heure même, très singulière- 
ment, où de petits princes se déclarent Pharaons en divers points du pays, 
où les sheikhs asiatiques font de même dans les villes du Delta que les Thé- 
bains de la restauration effective, un peu plus tard, devront leur reprendre. 
Au temps du prédécesseur Khasekhemre, le fondateur dynastique, le mal du 
pullulement pharaonique n'était point arrivé sans doute à ce comble, on était 
politiquement dans une période ascendante. où, les monuments nous l'ont fait 
voir, edéjà les progrès de la monarchie thébaine s'étaient accentués du côté 
du Nord, et avaient probablement atteint — disions-nous — la Moyenne- 
Égypte el le Fayoum. + 

De celte situation, le monument de Byblos nous a apporté une démonstra- 
lion qui va beaucoup plus loin; car, si Khasekhemre a ses préfets sur la eôle 
syrienne, cela implique qu'il tient déjà le Della en son obéissance, comme 
nous savons que l'aura son frère. Il est bien probable d'ailleurs que ce frère 
el successeur, Khanofirre, aura gardé la région méditerranéenne dans son 
empire, tout à fait indépendamment de Vinfiltration asiatique dans le Delta 
qui s'accélérait, à celle heure même, et contribuait à préparer la dissolution 
politique des années suivantes. 


M Voir Fin du Moyen Empire, p. 474 et suiv., 489 et suiv, 


Xl. — KHANOFIRRE SEBEKHOTEP. 


Aux nombreux monuments déjà enregistrés de ce roi sont à joindre : 
Trouvée à Karnak en 1920, la partie inférieure dune statue en granite 
noir, assise, -— de chaque côté des jambes, en une ligne verticale, la 


at et a ci 5 
Un Re de bas-relief sorti des fouilles d Abydos en 1900, conservant 


eB (o <3) A (er)? 
A noter encore la découverte, en 1926, sous une des colonnes de la salle 
hypostyle de Karnak, d'une stèle de l'époque de + Sebekhotep IV + ®. M. P. 


Lacau se réserve l'étude du monument et doit nous le faire connaître, 


légende (1) 





la mention de : 


XU. — UN ROL TETOUMES SUR UNE STELE D'EDFOU. 


Des deux rois Tetoumés enregistrés antérieurement (H. 1 et 2 de notre 
classification), celui qui s'appelle Tetnofirre nous est connu par une stele de 
Gebelein, l'autre, Tethotepre, par la stèle d'un Fils Royal Khonsoumouasit 
trouvée à Edfou) en 1907. C'est également du kôm d'Edfou que vient cette 
autre stèle!) sortie vers 1920, fort analogue à la précédente, et également 
appartenant à un Fils Royal, de l'entourage du roi Tetoumès d'après ce que 
l'inscription nous fait connaitre : 

+ Royal don d'offrande à Horus d'Édfou et Osiris Seigneur d'Abydos, pour 
qu'ils donnent le repas funéraire ete. au Double du Fils Royal \ [© Y& Hor- 
sekher, qui dit : Moi je suis connu au milieu des courtisans), fils ainé de son 
père, de tranquille allure devant le prince, [que] le roi fit grandir lorsqu'il 
était dans l'enfance); moi je suis le Fils Royal du prince puissant, = 


() Excenmacn dans Annales du Service, XXL (1908), p. 1-9; Fin du Moyen Empire, p. 511. 


(igat), p. 64. 

1 D'après Spreceens, Ree. ie inser, egryptien- 
nes de Bruxelles (1ga3), p. 16 : =fonilles de 
Garstang, Abydos, 1909. me Îles E. Saba), 

™ Coevnien dans Annales du Service, AAVIT 
(1927), p. 14g. 

(0 Bansantt dans Annales du Service, IX 


™ Esxcernacn dans Annales du Service, XXI 
(1991), p. 189-190 et planche, 

) CF, dans l'exposé analogue el précité de 
Khonsoumoussit : Celui dont les courtisans 
disent la même chose que lui...» 

M Cf encore chez Khonsoumouasit 
qui a eu son emploi dès l'enfance. . . > 

A. 


: Celui 
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| le Fils du Soleil Tetoumés, qui [me] fit grandir lorsque j'étais. . 
ne auparavant, et qui me donna..,....,... fils du Fils Royal Sebek- 


hotep, né de la dame Senb, vénérable. > 

Ces deux dernières personnes sont évidemment les parents réels de notre 
Fils Royal, dont on voit qu'ainsi que dans une foule de cas semblables il n'avait 
nullement pour père le Pharaon qu'il sert et dont il se dit le Fils Royal, en 
forme si positivement précise, ici, qua défaut de la mention du père et de la 
mère on croirait à une filialion royale véritable. 


XIIL — SOUAZENRE NIB-IRI-R-OUI ET LE RO! ANTÉRIEUR MERHOTEPRE. 


Au mois de février 1928 fut découverte, dans la fondation de l'une des 
colonnes de la salle hypostyle de Karnak, une stèle inscrite, datée du règne 
d'un Souazenre avee sa titulature entière énoncée, rendant compte de l'affaire 
d'un gouverneur d'Elkab qui avait échangé son oflice contre la somme de Go 
deben d'or : longue histoire juridique consignée en tous détails, citant chemin 
faisant des pièces anciennes, parmi lesquelles on voit paraitre une pièce du 
temps d'un roi Merhotepre, forcément antérieur. 

De brèves mentions de ce document onl seules été faites encore), dans 
l'attente de la publication et de l'étude que M. P. Lacau en doit donner. 
P. Lacau a bien voulu, cependant, me communiquer sur les titulatures royales 
en cause les précieux renseignements qui font l'objet de la présente note ™; je 
lui en suis reconnaissant très vivement. 

Merhotepre et Souazenre sont deux noms solaires déjà connus, de la fin de la 
période entre AIS et VITE dynastie; le premier est un des noms de la fa- 
mille Mer-[ 1 |-re, groupe G de notre classification, le deuxième fait partie de 
notre groupe J, parmi les rois ST 1 En-re dont le plus important est Skenenre 
Teou-6, le prédécesseur immédiat d’Ahmés et de la XVIII* dynastie à Thèbes. 


 Coevnien dans Annales du Service, XX VIII a 
(1998), p. 193; Guxs,ib., XXIX(19a9),p.gh. Le \ p> dans B.1.F. 4.0., XXX 
On retrouvera ces mêmes renseignements, (9° partie, 1941), p. 881-896, qui me parvient 
| juste en temps utile pour prendre note du mé- 

more, 






dès à présent, chez Lacac, Le roi | 
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Que Merhotepre soit bien antérieur à Souazenre, nous en avons à présent la 
confirmation positive. 
Merhotepre, notre roi G. 2, figure aux tables royales, et sur un petit nom- 
bre de monuments parmi lesquels un searabée lui attribue, en deuxième car- 





touche, celui de | , tandis que sa statue de Karnak l'appelle 





Sebekhotep : on eroil comprendre que nous avons là un seul Pharaon, Jn 
de son nom humain véritable, à quoi il aura substitué un nom plus tradition 
nellement royal, suivant le procédé dont les petits rois du siècle nous laissent 
surprendre plusieurs exemples. Quant à Souazenre (voir nos J. 7 et J. 8), 
outre la table de Karnak et quelques scarabées, il n'était connu que par cette 
statuette d'Harpocrate dont le socle porte quatre cartouches, deux solaires, 
Souazenre et Nofirkare , deux personnels, Ahmès et Binpou, nous laissant le choix 
entre deux combinaisons d'association qui, touchant particulièrement Souaz- 


enre, faisaient paraitre une tilulature (« 





— (|| | Ol UNE litulature 





“Il se manifeste maintenant qu'aucune de ces deux & ips 
combinaisons n'est vraie — y aurait-il mention de 
quatre personnages, non de deux, sur le socle de la 
statuette? — la stèle de Karnak nous apportant la t- 
tulature intégrale du Pharaon Souazenre, à savoir : 

Certains de ces noms donnent lieu à d'intéressants 
rapprochements. Le nom d'Horus est d'un type très 
aimé des rois de notre groupe A, le premier qui suit 
la XI dynastie, Menkhaoure Shes-ib, qui est Horus (T7 précisément, 
Sakhemkaro, Horus (97, — on voit Snofiribre Senousrit, du mème groupe, 
reprendre ce dernier nom comme nom de nib — Ameni-Antef-Amenemhat, 
Horus {| ~~; nous avons noté que celte forme de nom d'Horus, quelque- 
fois de nibi, : , a des précédents caractéristiques au temps de la All* dynastie 
même, chez Senousrit Il, Horus [> L __, Amenemhat IV, nib 1} [QD __. 
Dés cette première époque du groupe A, d'autre part, se montrent des noms 
d'Horus d'un type LE M différent, sans le s initial, 9 chez Sezefkare 
Kai-Amenembat, {> chez Amenemhat-Senbef : forme qui prévaut, plus 
tard, dans la famil ls a des Sebekhotep, chez Khanofirre Sebekhotep, Horus 
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+, louibre Hor, Horus 7, Khasekhemre Nofirhotep, Horus oe 
Khaankhre Sebekhotep, Horus §—_, Sekhemre-Souaztaoui Sebekhotep, Ho- 
rus Sas Trés peu de temps après les Sebekhotep, enfin, nous le voyons 
aujourd'hui, c'est à l'ancien type de nom d'Horus du groupe A que notre 
Souazenre se reporte. 

Son nom de nibti, renouvelé du nom d'Horus de Senousrit III, est sans 
analogies plus proches. Mais son nom d'Horus d'Or est celui même que portait 
Snofiribre Senousrit, et on le retrouve encore, plus tard, mais comme nom 
de nibti, chez louibre Hor; à cette dernière époque, qui est celle des Sebek- 
hotep, et déjà au temps du groupe A, des noms de niba du mème type de cons- 
truction se rencontrent, chez Ameni-Antef-Amenemhat, niba (lf 9, chez 
Khanofirre Sebekhotep, nibti F V5. 

Du nom solaire, de la famille S-| XY |-n-re, rien de plus à dire. Le nom de 
deuxième cartouche est le plus remarquable de tous, parce qu'on retrouve en 
lui un nom des dernières tranches de la liste de Turin, enregistré à deux rangs 
consécutifs 0), et, fautivement à ce qu'il semble, éerit (61772 1088. 
Le Re absurde qui vient en tête de cette rédaction est à supprimer, évidem- 
ment, comme dans nombre d'autres cas bien connus de nous, au papyrus, 
où s'est produite l'insertion machinale et abusive du signe; mais en outre de 
cela, on eroit voir que le scribe du papyrus a omis le — précédant le dernier 
signe, ce qui a pour résultat de rendre le nom incompréhensible ®, La stèle 
de Karnak nous le restitue, d'heureuse manière, en sa forme originale. 

Car ce nom de personne est désormais explicable. Il rentre dans le cadre 
d'une formation connue, celle des noms en [N}-'X ou [N|-— 3, «N entiè- 
rement», «N absolument», où l'élément de base N est un substantif, ou un 

nom divin, au singulier ou au pluriel, où simplement un adjectif de qualité, 
Voici quelques noms de cette famille dont le type parait appartenir exclusi- 
vement au Moyen Empire : 


VTT Em. # Bien portant, absolument + 


“ Col. XI-XI du papyrus, fragment 146, 
n™ gf et 9% de la liste; voir Fin du Moyen Em- 
pere, P- 542. = mu 

) Ti semble d'ailleurs que la rédaction même Rois, Ml, p 79} 
du papyrus n'a jamais encore été reconnue; on 


] = z L 

[ | ; OR. Cul Thk= 
a toujours In ( | | = 4, J ou com 
binaisons analogues (voir Gavrusen, Livre des 
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=. | rApaisé, absolument» 
+ ‘a; aa pid + Vivant, enlièrement» 
=} in — K | «Les compagnons en leur totalité» 
Su—=l,,, ~~ «Les hommes en leur totalité» 
1711—=.2# les dieux, entièrement» (3) 


& |e res dieux Gebeb, entièrement (4), 


I! suflit dès lors, pour ce qui concerne le nom de carlouche qui nous o¢- 
cupe, de constater que — 4“, à l'état isolé, est un nom d'homme du Moyen 
Empire ou du début du Nouvel Empire 5}, et immédiatement le nom royal en 
cause s'expliquera par Neb-iri » out, + Nebiri exactement». Cela implique en 
outre que ce nom de base Neb-rri est une appellation vénérable, bien proba- 
blement un nom divin; pour comprendre ce dernier point, il faut considérer 
encore la construction et la signification du nom, et généralement des noms 
de la famille en [N}-1"7 dont il est un exemple. 

Les noms se rencontrent principalement au Moyen Empire et sous la XVIII 
dynastie, et leur type persiste plus tard. Citons, pour le Moyen Empire, [| | == 
TO, rai | et atl 0; pour la XVIII dynastie, ETS, & — 0, 
et surtout le très fré équent et bien connu SU, aussi |... A 
pour le Nouvel Empire, ensuite, un tral” a Elkab — le même nom de 
hase dans 25-11), faisant bien voir que ce nom est celui d'une divmité — 
el encore Sj à l'époque bubastite 0, Dans cette forme de conposition, un 
dieu est nommé, ou désigné par une habituelle épithète, Sebek, Mout, Noub, 


uw ! 


ML. D., Il, 14a, gd, (Moyen Empire). 

#1 D'après Lrenem, Diet, n° 154 (Moyen 
Empire) = Caire 20659. 

“ Construit sur le nom simple r Les dieux» 


(Moyen Empire) : AA. Horruans , Theo- 
phoren Personennamen, p. 67; Tis Linux, 


Lhet., n° 104. 

“) Caire 20184 h; ef. le nom simple “Les 
dieux Sebek> (Moyen Empire), FES x in ni? 
Horrmaxx, foc, cit., Lismuem, Diet., n° 419. 


“Notamment Lrencenx, Dier., n° 26-5 ( Ley- 
ev. 1} ti). 

M Lieotemn, Diet, 
CG. Jo. 

F1 Lens, n° 14h = Louvre G, 6, 

") Laestem, n° 583, 
" Gher Abmés-se-[bana: Ligne, n° 558. 
Lizstem, n° 749 = Louvre C. 139. 
(1 Laeecex, n° 1011. 


n“ Jaa, 395; Louvre 


== 


(18) 


+ A es )41-— 


ou la Rérente, l'Altier, la Belle, et qualifié de (7, l'adjectif connu qui signi- 
fie, littéralement, «qui est pour», c'est-à-dire «relatif à», raflecté à», «ap- 
partenant à», avec complément sous-entendu; Sebek-mi veut dire « Sebek 
affecté à [cela ]» (0), et cet objet de la sollicitude ou de la fonction du dieu n'est 
point autre chose, certainement, que la naissance même, ou la vie, ou la 
prospérité de la personne nommée. Quant au nom de Neb-iri qui particuliè- 
rement nous occupe, il est tout semblable aux autres, avec la désignation épi- 
thètique de «Seigneur», comme ailleurs celles d'«Altierr ou de » Régente>. 

Cette composition | N|-iri est, en somme, une qualification particularisant 
le dieu dans une fonction spéciale, exactement comme une foule de théopho- 
res onomastiques sont obtenus par la spécilication d'une qualité, d'un acte ou 
d'une situation dans lesquels le dieu est particularisé : rf ¢Ptah grand, 
Ye Sebek en train de le protéger», Sy — iby « Mout dans la barque ». 
Mais la figure ainsi spécialisée dans | N |-iri n'en reste pas moins une figure 
divine, c'est-à-dire que ce théophore reste proprement un nom divin, aple à 
servir de base à la formation de théophores plus complexes. C'est ce qui ex- 
plique la composition onomastique Neb-iri r oui, + Neb-iri entièrement», qui 
est une phrase assimilant la personne nommée à la figure divine Neb-iri préa- 
lablement constituée. 


La stèle de Karnak dont les mentions nous ont entrainés aux explications 
qu'on vient de voir, démontre tout d'abord, nous l'avons dit, que Merhotepre 
est antérieur à Souazenre. A quelle distance sont les deux rois l'un de l'autre, 
l'exposé qui fait l'objet de l'inscription permettra de l'évaluer peut-être. Des 
à présent, toulefois, et par ailleurs, il se manifeste des raisons de penser 
qu'entre la famille des Pharaons Mer-[ L'}rre et la famille des 5-| A |-n-re, il 
n'y a point un intervalle de longue durée; c'est ce que font paraître les faits 
qui seront envisagés au paragraphe suivant. 


Post-scriptum. — Le mémoire de P. Lacau qui vient de paraître (cilé en 
note plus haut, au début du présent $ XII) et dont nous avons connaissance, 
pour ce qui intéresse les présentes informations, à la toute dermière minute, 


1 C'est donc à tort, on le remarque en pas- = (I, 100) Nofrit-irt par «Die schonste davon-; 
sant, que les auteurs du Wérierbueh traduisent analyse exacte et sens sont tout différents, 
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nous apprend que le gouverneur d'Elkab qui a cédé sa charge, en l'an 1 de 
Souazenre, l'avait héritée de son père, qui lui-même la tenait de son père, 
par un acte de donation de l'an 1 de Merhotepre. La généalogie et la succession 
des faits sont comme il suit : 

[SH fait donation de la charge à son fils |=, seul survivant de ses 
lils et seul héritier, en l'an 1 de Merhotepre; 

— [fl fils et héritier de J“, cède la charge en l'an 1 de Souazenre. 

Il n'est point tout à fait exact, comme on peut voir alors, de dire, avec 
Lacau, qu'entre les deux rois il y a «trois générations au plus»: exactement, 
ils prennent place dans le cadre de trois générations consécutives, comprenant 
celle du grand-père et celle du petit-fils, c'est-à-dire que l'espace d'une seule 
génération sépare leurs personnes. Comme en outre le grand-père à Elkab, 
sous Merhotepre. ayant perdu son fils aîné et prenant d'autres dispositions 
successorales, se trouve déjà dans la maturité de l'âge, l'intervalle des évé- 
nements tend à se resserrer encore. Au plus, et à supposer que le petit-fils, 
sous Souazenre, soit arrivé, lui aussi, à l'âge mir, entre la date du grand- 
père el la sienne il y a le temps de deux générations normales. 


XIV. — UN SANKHENRE MENTOUHOTEP TRES PROBABLE 


EN HAUTE-ÉGYPTE. 


Le nom royal Mentouhotep, déjà connu, à l'époque où nous sommes, comme 
appartenant au roi de nom solaire Merankhre, d'après sa statue de Karnak 
(voir G. 5 de notre classification), vient de sortir de terre une autre fois, en 
connexion avec un nom solaire Sankhenre, et dans des conditions telles que, 
le plus probablement, les deux noms appartiennent à une personne pharao- 
nique unique, 

Les documents sont deux grands sphinx en caleaire recueillis en 1924 à 
Kdfou'), en morceaux, remontés au Caire, portant sur la poitrine, descen- 


Ut. Gauriuen, Deux sphine du Moyen Em-  sixar dans BJ. F. A.0., XXX (1930), p. dor. 
pire originaires d'Edfou, dans Annales du Service, Mes remerciements sincères vont à I. Gauthier, 
AXMI (point paru encore à l'heure où est areé- qui m'a communiqué, avant publication, sa note 
lée In rédaction des présentes notes); cf. Cuas- à paraitre, avee les photographies (notre pl. ILI). 
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anormale. Les deux sphinx, de dimensions identiques (voir notre pl. HI), se 
ressemblent, en tous détails, jusqu'à l'identité, et il ne fait pas de doute qu'ils 
entraient dans la constitution d'un même ensemble; la supposition qui se pré- 
sente d'abord et le plus naturellement, est qu'ils appartiennent à un roi unique, 
qui serait done un Sankhenre Mentouhotep. 

Cette titulature fait dillieulté au premier coup d'œil, parce que Sankhenre 
figure au papyrus de Turin, qui l'enregistre, le deuxième nom apposé au nom 
solaire, sous la forme (ete NT: | Sankhenre Senbtou " : ce dernier 
nom personnel tout différent de celui du sphinx d'Edfou. Faudrait-il envisager 
l'existence de deux rois Sankhenre? La reprise du nom solaire, à courte dis- 
tance dans le temps, au sein d'une même famille ou d'une famille à une autre 
voisine, est très contraire aux usages en la matière, et il n'en faudrait accep- 
ter l'hypothèse qu'à défaut de toute autre possibilité, Mais ce n'est point le cas 
ici. Sans peine, s'il le fallait, nous dissocierions les noms des deux sphinx, de 
manière à retrouver, sur le premier, le Sankhenre Senbtou du papyrus, et sur 
l'autre, le Mentouhotep monumental connu par ailleurs, qui est Merankhre; 
mais cet effort mème est inutile: les combinaisons Sankhenre Senbiou et Sankh- 
enre Mentouhotep ne sont point, quant à la discordance du deuxième nom, 
exclusives l'une de l'autre, lorsqu'on remarque que deux rois qui, par coinci- 
dence remarquable, encadrent notre Sankhenre à la liste du papyrus, pré- 
sentent cette mème particularité qu'on les trouve appelés, en deuxième car- 
touche, tantôt d'un nom personnel vulgaire et qui est évidemment leur nom 
humain vrai, tantôt d'un nom visiblement royal, forgé dans la tradition pha- 





, l'autre, celle 





_ le dernier nom éerit dans cette rédaction curieusement 





raonique : Merhotepre, notre G, 2, | sur un scarabée mais Sebek- 
hotep, officiellement, sur une statue, et Mersekhemre, notre G. 3, (EH 
, == 
“#) au papyrus de Turin mais Nofirhotep sur ses statues. Au précédent 
paragraphe, à propos de Merhotepre, nous avons rappelé que cette » pharao- 
nisations du nom personnel, en deuxième cartouche, semble avoir été un 


J. 10 de nos tableaux; cf Fin du Moyen Empire, p. 591, pour référence au papyrus, 


procédé affectionné des petits rois de cette époque}; rien de plus aisé done 
que de croire que Senbtou, devenu le Pharaon Sankhenre, a également pris 
le nom de Mentouhotep, plus satisfaisant dans le deuxième cartouche. 

Il y aurait d'après cela, en somme, deux rois Mentouhotep, les solaires 
Merankhre et Sankhenre. Et comme ce nom de Mentouhotep, du fait même qu'il 
est peu commun aux temps où nous sommes, a l'apparence d'un nom de fa- 
mille mettant en voisinage de parenté les souverains qui le portent, il semble 
ressortir de là que les groupes Mer Xe et S-[A}n-re, G et J de notre 
classification antérieure, sont en contact immédiat, ayant certains de leurs 
membres dans une même famille royale ®!. 

Auparavant déjà, nous étions arrivé à regarder ces groupes G et J comme 
en succession immédiate à Thèbes, la petite famille H, des Tet-| X|-re, se 
développant en même temps, probablement subordonnée, dans la région 
d'Edfou-Gebelein, et les Khian, Apopi, ete. du groupe I, contemporains de 
la période G-J, indépendants en Basse-Égypte ®). Nous sommes mieux armés 
aujourd’hui, sans doute, pour nouer les séries G et J ensemble, et les faits à 
l'appui qu'on vient de voir sont à inscrire, en prolongement, au bas du ta- 
bleau de la chaîne des relations monumentales établissant ou vérifiant la succes- 
sion des rois thébains, qu'en toute précision, jadis"), nous avions arrélée au 
terme aval de G, famille Mer À fre. 

ll résulte de à, plus certainement, le fait longuement aperçu déjà de la 
continuité de la royauté thébaine des Sebekemsaf, des Sebekhotep des diver- 
ses familles et de leurs successeurs, jusqu'aux princes de la guerre de restau- 
ration qui aboutit à la XVIII dynastie. Et cette continuité pharaonique à 


1 Rappelons encore les ens de Sekhemre- et Meufouhotép des deux sphinx d'Édfou sont 


Khoutaoui, premier successeur de la MI* dynas- 
tie, qui parait s'être appelé Penten avant d'accé- 
der au trône et de se parer du nom d'Amenem- 
hat-Sebekhotep en deuxième cartouche (AE. 4., 
Il, p. 154-155); de son successeur immédiat 
Sebhembare, qui s'appelle Amenemhat-Senbef, et 
de Sezefkare, qui s'appelle Kai-Amenemhat, 
deux exemples de la juxtaposition, dans le deu- 
xième cartouche, du nom humain antérieur et 
du nom royal substitué (A. E, A., IE, p. 160). 

Mi Le raisonnement suppose que Sankhenre 


bien une personne unique; mais à admettre 
même que cela ne soit point, comme il subsis- 
terait que Sankhenre et Mentowhotep, personnes 
différentes, sont contemporaines ou immédiate- 
ment voisines, le fait du contact des S-|.\}-n-re 
avec les Mer-|X)-re ressortirait de la même ma- 
nière. 

" Voir le tableau synoplique des succes- 
sions et conlemporandités des groupes, Fin du 
Moyen Empire, p. 819. 

“ Fin du Moyen Empire, p. 692-693. 
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Thèbes nous oblige à considérer, encore une fois, le problème de la présence 
en Haute-Égypte des +Hyksôs+ du groupe principal de Tanis et Bubaste. 
Sousirenre Khian, Aousirre Apopi dont des vestiges architecturaux sont ren- 
contrés à Gebelein. Puisque ces rois du Nord n'ont point, selon toute appa- 
rence, été des conquérants dans le Sud, il faut admettre que leur dévotion 
à Gebelein s'exerce de commun accord avec le roi thébain, soient qu'ils l'im- 
posent comme suzerains, ou qu'ils en aient obtenu la liberté comme vassaux, 
où plutôt encore, que leur activité dans le sanctuaire méridional témoigne de 
relations amicales qui unissaient la maison de Tanis et celle de Thèbes, éga- 
lement puissantes. Il faudrait dire sans doute également faibles; Khanolirre 
Sebekhotep semble régner sur I Kg yple entière, mais c'est de son temps que 
de petits Pharaons se multiplient d'un bout à l'autre du pays, et il n'est pas 
téméraire de supposer que ses grandes statues de Tanis ont élé érigées là au 
consentement et à la satisfaction de la royauté locale; inversement, un peu 
plus tard, dans cet état de division politique qui ne pouvait aller qu'en s'ac- 
centuant, on conçoit que Khian et Apopi aient travaillé à Gebelein avec l'as- 
sentiment des obscurs Sebekhotep ou Mentouhotep qui persistaient à Thèbes. 

C'est le lieu de rappeler, enfin, que le Tanite Soustrenre Khian et le « Hyk- 
sis» Skhaenre de quelques scarabées caractéristiques, sapparentent par ces 
noms solaires a la famille S-| À |-ne de Thèbes, dont fera partie Skenenre 
leou-6; que le nom solaire de ce dernier est remarquablement semblable a 
celui de Okenenre A popi: que, très parallèlement, l'Asiatique indubitable que 
ses scarabées appellent Merousirre Jakebher portait un nom solaire de la famille 
de ceux des Mer] X|-re thébains', Les signes extérieurs ne seraient point 
différents si tout au long de la période des Kha-[ X|-re, Mer-| X |-re et premiers 
SX }-n-re (Sebekhotep, Nofirhotep, Mentouhotep), et jusqu'à l'explosion de 
la guerre décisive, il y avait eu entre les Thébains et les Pharaons du Nord 
partage amiable du pays, association, voire alliances de famille. Et pareille 
situation serait, dans une Egy pte des siècles de division, la plus parfaitement 
naturelle. 


") Voir Fin du Moyen Empire, p. 209, 507-508. 


XV. — LE *NEBNOFIRRE* PRÉCÉDEMMENT SIGNALÉ 


À MEDAMOUD N'EXISTE PAS. 

On se rappelle qu'un nom solaire Nebnofirre, antérieurement connu par 
quelques scarabées et inscriptions de vases en pierre, avait été reconnu à Me- 
damoud, en 1927, dans l'inseription d'un fragment de bloc rectangulaire 1. 
Il apparaît aujourd'hui que c'est à tort, qu'il faut lire le nom autrement el 
que le monument n'est pas de l'époque que d'abord on avait dû croire. 

L'identité du roi et la situation de l'objet peuvent être éclaircies, aujour- 
d'hui, grâce à l'acquisition d'un deuxième morceau de be mème pierre, trouvé 
à Medamoud en 1930 et en raccord avec le premier“. En même temps que 
les renseignements des fouilleurs, en anticipation sur la publication, m'est 
parvenue une excellente photo des deux fragments remis en assemblage; on 
trouvera ci-dessous le cliché, mis à ma disposition par Et, Driolon avec son 
habituelle et inestimable obligeance. 
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U) Voir A. E. À., IL, p.171, où sont toutes (1 Medemoud 1 940 (dans Fouilles I. F, 4, 0., 
références. VUE, 1931), p. 57 et phot. fig. So; inv. 5414. 
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Le monument est une dalle en grès de o m. 10 d'épaisseur, maintenant 
récupérée dans la {totalité d’une de ses dimensions longitudinales, environ 
om. 45, disons la largeur, de droite à gauche, et privée d'un important 
complément de la longueur, en haut, dans le sens perpendiculaire, Ce qui 
nous en. reste laisse reconnaître une table d'offrandes, ayant été employée à 
un moment donné, semble-t-il, pour faire un support de gond de porte, 
comme l'indique un trou cireulaire de 7 ou 8 centimètres de diamètre qui a 
mutilé la surface vers l'angle inférieur gauche. L'aménagement et le décor de 
la table comportent une bande périphérique en relief, occupée sur tous les 
cûlés par une inscription en creux, une longue cuvette en bande creuse, de 
droite à gauche, en bas, surmontée, en relief au même niveau que la bande 
périphérique, par un grand signe =, à l'appendice supérieur sans nul doute 
Lrès développé, et dont la bande de base est inscrite; à droite et à gauche de 
l'appendice saillant du _, les deux cuvettes latérales sont inscrites, dans leur 
fond, en une colonne verticale, Une titulature du roi, avec les deux noms de 
cartouches, occupe la base du +; autres titulatures sur la colonne périphé- 
rique de gauche, où l'on reconnait le nom solaire, et sur celle de droite. 
conservant le bas du nom d'Horus et le deuxième cartouche, 





Le deuxième carlouche, bien conservé deux fois, porte omy 
le cartouche solaire, où le signe vertical de la fin est une fois détruit et l'au- 
tre fois quelque peu incertain, les fouilleurs lisent (oj |, enregistrant 
ainsi un roi Nebnofirre Mentouhotep qui appartiendrait à la période entre XII 
el AVIIT: dynasties, sans exclure complètement d'ailleurs cette autre possibi- 


lité, que le cartouche solaire dit ètre lu (o—1 faisant paraitre à nos yeux 


le Nebhepitre Mentouhotep bien connu de la XIe dynastie. Cette dernière expli- 
cation parait de beaucoup la meilleure tout de suite, le signe problèmatique 
du cartouche solaire, 14 of il est conservé, semblant reproduire le dessin ca- 
racléristique de la rame à corde de tirage N,. et en outre le nom d'Horus 
en. ..-taour, dont le premier signe vertical montre encore son bulbe inférieur 
en ovale allongé dans la ligne, se restituant le mieux du monde en ¥—, le 
nom d'Horus même de Nebhepitre. Or, Faltribution qui résulte de ces lectures 
est confirmée jusqu'à la certitude par l'extrème analogie du monument de 
Medamoud avec une autre table d'offrandes de datation certaine. 


—<+( 39 hes— 

Il s'agit d'une table en granite rose, provenant de Karnak, au musée du 
Caire'), Le rapprochement de sa photographie, au Catalogue, avec la pré- 
sente photographie de l'objet de Medamoud, fait voir immédiatement que ce 
dernier fragment, par sa configuration et sa composition d'ensemble, se su- 
perpose au tiers inférieur, environ, de la surface de la table de Karnak. La 
largeur est la même à très peu de chose près, la pièce de Medamoud couvrant 
om. 45 et celle de Karnak o m. 39; l'aménagement des surfaces montre ja 
mème cuvette en bande allongée, le long du bord inférieur, surmontée du 
même grand hotep transversal, à l'appendice supérieur très développé, sa base 
occupée par une titulature royale, l'appendice supérieur séparant deux cuvettes 
latérales inscrites, encore de mème, dans leur fond, en une colonne verticale 
de part et d'autre. Et ces dernières inscriptions, d'après ee qui en subsiste au 
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fragment de Medamoud, étaient identiques sur les deux objets, = dans la 


a = 
demi-cuvette de gauche, —\ dans celle de droite. Quant au style très mauvais 


du travail et des inscriptions, il est tellement analogue, d'un monument à 
l'autre, qu'on croirait volontiers que la table de Karnak et celle de Medamoud 
ont été faites ensemble. 

Or, la titulature de la table de Karnak, en largeur sur la base du grand 
inférieur, comporte simplement, en symétrie à droite et à gauche d'un signe 


+ médian, le cartouche Nebhepitre. Cela confirme, pour la table 


nouvelle, tout ce qu'on pouvail induire. comme il est dit ci-avant, de ses ins- 
criptions seules. Et il n'y a point de roi Nebnofirre Mentouhotep. Le Nebnofirre 
des scarabées et vases en pierre, jadis enregistré par nous dans la période 
finale du Moyen Empire, subsiste avec ses petits monuments, mais à Meda- 
moud il faut renoncer au fait de sa présence. 


() Caire n° 25007; Kaman, Tables d'ofrandes (dans Cat, général Caire}, p. 7 et pl. Il. 


XVI. — SCARABEES *HYKSÔS» EN PALESTINE ET EN HAUTE NUBIE, 


MONUMENTS DIVERS DE LA PERIODE. 


Parmi les monuments très divers du temps qui précède le Nouvel Empire, 
ceux qu'on est convenu d'appeler hyksèsr comprennent, comme on sait, 
deux catégories nettement différentes, les monuments d'une royauté pharao- 
nique effective et normalement caractérisée en Basse-Égypte qu'on peut ap- 
peler la dynastie des Apopi, et les petits monuments extrêmement nombreux, 
scarabées pour la plupart, des princes d'une période asiatique. Nous savons aussi 
que la dynastie des Apopi était éteinte avant le commencement de l'offensive des 
Teou-6 et Kamés de Thèbes, c'est-à-dire qu'il faut la considérer comme con- 
temporaine, en gros, des Mer-{ X ]-re de Thèbes (rois Sebekhotep , Nofirhotep, 
Mentouhotep), tandis que la période asiatique déborde chronologiquement 
les Apopi en avant et en arrière (), s'étendant jusqu'à la fin de la guerre thé- 
baine et ayant commenté, pour le moins, dès le temps des Sebekhotep du 
groupe principal. Les princes asiatiques égyptisés, dont les dominations, 
forcément, se sont élaborées et assises dans les villes du Delta, ont des scara- 


(3 Pour l'établissement de cetle situation 
chronologique, voir surtout, dans nos Notes 
complémentaires de 192%, Les Asiatiques dans 
Avaris et les rois Apopi, dans J. As. , janvier-mars 
1923, p. 144-137 du volume. 

“! Les scarabées asiatiques remontent bien 
probablement plus haut encore. C'est Fl. Petrie 
lui-même qui nous invite à le reconnaltre , ayant 
été brusquement conduit, par ses trouvailles de 
Tell Fara dont nous parlons un peu plus loin, 
à apercevoir que la période ehyksés= eommen- 
cail immédiatement après la fin de la XII* dy- 
naslie. Les plus décidés partisans de la chrono- 
logrie courte avaient imaginé, peut-êlre, jamais 
acceplé et proposé la forme de tableau histori- 
que tres eramassés qui résulte de la, Mais si 
les observations de Petrie sont exactes, et il pa- 
rait bien qu'elles le sont, elles ouvrent la porte 


à une question de conséquences plus étendues 
encore pour l'histoire, celle de savoir si les 
scarabées Aura (ehyksése du stade primitif) 
qui portent des noms solaires de la XII" dynas- 
tie ne sont pas contemporains des rois nommés 
eux-mêmes et authentiquement leur propriété, 
ee qui impliquerait que la période asiatique en 
Basse-Égypte ne fait pas que toucher la XII 
dynastic, qu'elle recouvre chronologiquement 
la plus grande partie de cette AI dynastie. 
Notons que le problème de cette situation n'est 
pas entièrement nouveau; il s'est posé à moi- 
même lors des premières études (Fin du Moyen 
Empire, p. 243-245), où j'ai pensé voir que ce 
synchronisme de l'époque d'Anra avee la XI 
dynastie n'était pas possible. Il ne fait point 
doute, cependant, qu'aujourd'hui la question 
appelle une étude nouvelle, 
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bées d'un type tout spécial, sur lesquels ils se désignent souvent par un nom 
solaire, Skhaenre, Snofirenre, Ahaousirre, ete., ou Merousirre lakeb-her, Yun des 
Jacob des scarabées avec lakeb simple, ou le Sousirenre Ahian des monuments 
connus, que ses scarabées appellent Sousirenre seulement, ou Khan tout court, 
dans le cartouche et avec titres royaux. D'autres scarabées sont ceux d'un 
esheikh (Atk khasitou) Khian+ qui probablement n'est pas la mème personne; 
comme d'autre part les monuments de Sousirenre Khian se mettent en place 
parmi ceux de la dynastie des Apopi, on voit que ces Khan divers, encore 
« hyksôss ou bien Pharaons à la manière habituelle, font le trait d'union entre 
les figures princières asiatiques et celles, apparemment indigènes, des Apopi 
dont la royauté se constitue, à un moment donné, à côté des Asiatiques ou 
au milieu des Asiatiques, 

Ces scarabées asiatiques, parmi lesquels nous avons lenté de distinguer 
un type Anra, primitif, et un type Ahian immédiatement subséquent, fournis- 
sent leur modèle, comme nous l'avons nolé antérieurement, et sans nul doute 
en Basse-Égypte pour graver cerlains scarabées aux noms du Thébain Kha- 
nolirre Sebekhotep; ces scarabées sont de la période Anra', Ge mème type 
d'objet est également celui qu'on voit se propager en Palestine, où il devait 
connaître une si remarquable fortune, simmobiliser et persister, orné des 
noms des Thoutmès, jusqu'au milieu de la XVITE dynastie, comme nous l'avons 
constaté jadis 1, et bien plus tard encore, d'après l'un des témoignages récem- 
ment acquis que nous allons prendre en note ici, Nous avons trouvé, anlérien- 
rement, des raisons très fortes de eroire que cette floraison du scarabée Anra 
en Palestine s était produite dès le temps des grands Sebekhotep mêmes; la 
confirmation positive de celle situation est aujourd'hui obtenue, résultant des 
trouvailles faites à Tell Fara, sur la lisière sud de la Palestine, au bord du 
grand steppe, et publiées au cours de 1929 et 1940. 

Nous donnerons spécialement attention, en une étude ultérieure, à ces 
travaux de Tell Fara (Beth Pelet), dont un résultat bien remarquable fut de 
déterminer FI. Petrie à renoncer à ses anciennes idées sur la distance qui 
sépare les «Hyksés» de la XI dynastie et sur la chronologte longue. Notons 
seulement ici que le site a fourmi, à côté de beaux scarabées indubitablement 


CL Pin du Moyen Empire, p, 245-947, 454-454, 747, — 9 Ib, p, 764-765. 
Bulletin, L XXXIL ü 


de la XII dynastie, une série nombreuses de scarabées de l'époque Anra 0), 


parmi lesquels on relévera d'abord nombre de spécimens avec le décor carae- 


Le 
téristique à la spirale interrompue, portant, Fun %, Khanofirre mème, un autre 


; 


| U 
= (H=) 1 + (Sebekhotep défectif?), un troisième ae un quatrième % ™, 


= … à RE | 
un autre encore $"), Rappelons que le i el le 2 des combinaisons que nous 
venons de citer sont rencontrés sur plusieurs objets similaires), et que 9 est 
fréquent dans les combinaisons des inseriptions de la même famille, où nous 







trouvons à enregistrer, en passant, plusieurs scarabées portant | #€| dans l'en- 


¢ 
cadrement sans embase, et, à Beth Pelet mème, une combinaison jf enca- 

Là 
drée d'hiéroglyphes ou pseudo-hiéroglyphes en disposition symétrique, et une 
composilion ii dans le cadre des signes en disposition symétrique “), Engel- 
hach, à propos de l'un des searabées visés, mentionne un autre searabée avec 
la légende 1. el pense reconnaitre que les deux objets sont de la XII: 
dynastie. 


Séries complètes chez Pernre, Beth Pelet | 
(1030), pl. VII, X, AIT, XXII, XXXTX. 

I Ces trois objets dans la série parlienlière 
donnée par Permm, Ancient Egypt, 1920, 
p. 38, el Beth Pelet I, Pp 1, nn" 4,9, 10; ce 
dernier = Beth Pele: 1, pl. X, n° 65. La même 


M Fin du Moyen Empire, p. 747, 759 


à | sur l'objet Perne, Searwhs 





(1917), XIN, n° a de Sennsert JL. 
Fin du Moyen Empire, p. 751-755. 


légende æ , encadrée différemment, sur le sea- 


rabée Caire n° 36341. 
[ Heth Pelet À, pl. VIE n° 95. 
IN) JG, pl. Vil. n° ab. 


CO Pernie, Searabs and cylinders (1917), 
All, 0° 19, a0 (ef. aussi n° 18) de Senusert F: 
Excennaca dans Annales du Service, XML (1941), 
p. G4. | 

") Beth Pelet 1, pl. X, n° 10a; pl. VIE, n° 8, 
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A Tell Fara ont été rencontrés, en même temps, nombre de ces scarabées à 
nom solaire que l'on connait bien par ailleurs, Anra caractéristiques avec le décor 
en spirale interrompue ou en dispositions d'hiéroglyphes symétriques, et dont 


Q re 
les noms sont des noms solaires de la XIIe dynastie; ce sont: * dans le décor 


: LI 


ie o oe 
en spirale interrompue‘, * dans le décor en torsade |, $ dans le décor aux 









o| 
[©] dans ce même décor symétrique *. Voie 


ll 


signes symétriques multiples”, 


encore, de même provenance, un scarabée Ti o = + | + Matibre, entre traits 
verticaux), du type très fréquent que nous connaissons bien, un autre, @& 





, dans le décor en spirale interrompue ) un Matnebre ou Nebmatre 
assez problématique, puis un scarabée LR à de type trés connu ll, un 
scarabée Nehsi), puis, Loujours de types bien connus, plusieurs scarabées des 
Pharaons authentiques de la dynastie des Apom, un Ahian avec le décor en 
spirale interrompue ”!, deux O-ousir-re dont l'un, dans ce même décor, montre 
le nom entouré du cartouche et précédé du titre 3 Ml, 

Il n'est point inutile de noter que ces scarabées + hyksôs», connus depuis 
longtemps, de Ü-ousir-re Apopi, nous exposent à l'illusion de croire qu'ils 
sont un témoignage de l'xinterpénètrationr de la famille pharaonique des 
Apopi et du vaste groupe des princes asiatiques pharaonisés. L'idée ne serait 
pas fondée, car pour le Pharaon de cette époque, à Tanis ou à Bubaste, lors- 
qu'on fait des scarabées à son nom, rien n'est plus naturel que de dessiner 


“) Perme, petite série précitée (Ancient E- CL Beth Pelet 1, pl. VIE, n° ag; notre F. a, 
gypt, tgag el Beth Pelet 1), n° 11; Je person- voir i., p. 851, ete. et Index. 
nage est F, 13 de nos tableaux, voir Fin du M Beth Pelet 1, pl. VIL, n° 11. 
Moyen Empire, p. 250, 748, et Index. 1 Perm, pelile série précitée, n° 6; notre 
CE Pernie, 04, n° 14; le personnage est no- kh. 3, voir 65., p. 878 et Index. 
tre F. 15, voir ob., p. 18-a1, 745 et Index. “! Petue, db, n° 7; voir chez nous, ib., 
*) Pure, ., n° 16: notre F. 14, voir 66, Index. 
p- 244, ele. et Index. “ Perum, ., n° 8. 
(0 Permis, tb, n° 17, 19; notre F. 10, voir  Perue, i, n° 9, 14; notre Lg, voir 
h., p Sad, ele, et Index, th., p. 867. 
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ces objets au modèle courant, prépondérant dans ce monde +hyksôs» qui 
noie la Basse-Égypte: les Sebekhotep de Thèbes eux-mêmes n'ont-ils point 
des scarabées du type exotique, que ce soit par hommage de quelque auto- 
rité de Basse-Égypte ou par le simple effet de l'acceptation d'un usage géné- 
ral? I faut conclure qu'aujourd'hui encore, pour nous, la meilleure manifes- 
tation du contact entre les sheikhs du Delta et les Pharaons proprement dits 
qu'ils entourent, ressort de la qualité pharaonique indubitable d'un certain 
Khian, qui de par son nom est un Asiatique indubitable. 

A Beth Pelet, pour finir, on donnera une attention particulière à un seara- 
bée dont nous reproduisons le dessin ci-contre", extrémement « hyksôs» et 
de type Anra caractérisé, et qui ne peut être antérieur au temps de 
Ramsès Il, puisqu'il reproduit son cartouche solaire habituel de 
Ousirmatre-Setepenre. Gel objet met en lumière que le type exotique 
ancien persistait, en Palestine, en plein siècle ramesside, beaucoup 
plus tard que nous ne l'avions aperçu encore); concurremment 
d'ailleurs, comme nous savons bien, avec le scarabée égyptien très pur des 
modéles du Nouvel Empire. 





I] nous faut maintenant nous transporter à l'autre bout de l'empire égyp- 
lien, dans l'extrème Sud, où l'on voit les mêmes scarabées du type astalique, 
dès le temps des Sebekhotep, s'avancer dans la Nubie, conquise depuis la XII 
dynastie, et jusqu'aux confins de la Nubie soudanaise. Le fait nous a été révélé 
par les fouilles de Reisner à Kerma de la province de Dongola, où plusieurs 
grands cimetières ont livré® des albâtres des rois de la VIe dynastie, des mo- 
numents de la Xll*, dont de beaux scarabées et le propre tombeau de Hapi- 
zefa, le prince connu d'Assiout (première période de la XII: dynastie), puis 
une autre tombe avec la base d'une statue en albâtre portant le nom de 


Amenemhat-Sebekhotep (cf. $ 1 ci-avant), enfin un millier d'em- 


preintes de sceaux où l'on relève notamment les noms pharaoniques de Pepi 





CT Beth Pelet 1, pl. XII, n° 179. VI des Harvard African studies, 1943; voir déjà 
1 On n'oublie point les très nombreux sea- Bulletin du Poston Museum of Fine arts, vol. XII, 
rabées du type exolique ancien qui portent le n° 6g (1914), XIII, n° Ro (1925), et AZ, 
nom solure Menkhopirre de Thoutmés Ill. os (1915), p. 44-39 et planches; ef. Scuanrr 


™ Rewxen, EÉxenvations at Kerma, vol. V et dans 0. L. Z., a9 (1946), col. 89-96. 
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(notre K. 1; à lire Pe certainement), non Sheshi), d'Apopr, des + Hyksôs» 
du type ancien Skhaenre (notre |. 1) et Matibre (notre I. 2), et de la reine 
Inni qui est d'époque antérieure, si l'on retrouve bien en elle une princesse 
connue du début de la période des Sebekhotep. A noter comme dernier en 
date de tous, un fragment de bassin en albâtre portant la fin d'un cartou- 
che. ...ms qui paraît bien être celui d'un des rois Tetoumés de Haute-Égypte 
Po ibe H). L'occupation égyptienne en Haute Nubie dont ces documents 
sont le témoignage va, comme on voit, de la VI° dynastie à la veille même 
du Nouvel Empire. 


Les scarabées de la période dAnra sont innombrables, on le sait, et il est 
méme impossible de suivre au jour le jour les publications et signalements des 
objets de cette famille. Prenons en note, cependant, un scarabée à la légende 
bien connue (ET. disposée verticalement, encadrée du décor spi- 
raloide à trait interrompu; c'est le Pem que nous venons de citer comme ren- 
contré à Kerma, et l'objet est à joindre aux scarabées avec légende identique 
que nous avons enregistrés antérieurement ®. Notons aussi une petite / 
plaque en forme de scarabée, avec figure grossière en relief, portant : 
dans l'encadrement sans embase , 





On a publié, en 1925, un intéressant objet d'Okenenre Apop (notre I. 1 0), 
un poignard de bronze! sur lequel subsistent les restes d'une inseription en 


deux colonnes d'hiéroglyphes; on y retrouve : . Ce Pharaon de Tanis et 





Bubaste se différencie de son voisin O-ousir-re Apom par ce caractère, dillicile 


" Ainsi faisaient déjà Hart, Catalogue of Ey. (1921), p. 180. 


Scarabs, ete. in the Br, Museum, 1913, p. 28- "Fin du Moyen Empire, p. 193, 796. 

$0; Perue, Searabs and Cylinders with names, “ Berlin 13168; Ae. Insch, Berlin, I, 
1917, pl. XXI, 26; Engelbach en 1934, voir =p. 5at. 

note suivante. Voir enfin chez nous, Aames de Gi Wanees À. Dawsox, A bronze dagger of 
Thèbes (dans Cinquantenaire de l'École pratique the Hyksos period, dans J. E.A., XI (1925), 
des Hautes Études, ig2i, voir p. 37, note 4). p. 216-217 et planche. 


" Excecoacu dans Annales du Service, a1 
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à estimer dans l'état de nos connaissances mais qui pourrait n'être pas négli- 
geable, qu'il ne possède point de searabées « hyksôs». 


XVII — PUBLICATIONS ET DOCUMENTS TOUCHANT 


LES PERSONNAGES PRINCIERS DE LA FAMILLE TEOU-0 — KAMES — ANMES. 


Dans le mémoire, déjà cité ci-avant (3 HT), que Winlock a consacré en 
1924 aux Tombes des rois de la XVII: dynastie à Thèbes), on trouve publiés en 
belles photographies les objets suivants du mobilier funéraire des personnes 
de cette famille (notre groupe J) : 


Cereueil de Skenenre Teou-d au Caire (Fin du Moyen Empire, p. 161-162), 
pl. XVI. 

Cercueil de Ahhotep au Caire, pl. XVI. 

Statue de Ahmés, leur fils ainé probable (Fin du Moyen Empire, p. 149- 
150), pl. XVIIT, XIX, XX. 

Cercueil de Ouazkhomrre Kamés au Caire (Fin du Moyen Empire, p. 150- 
191, 291, ete), pl. XXL. 

Les splendides bracelets de Kamés au Louvre et d'Ahhotep au Caire, 
pl. XVII, 


Ces derniers objets font partie du grand trésor d'orfévrerie, aux pièces 
appartenant à l'un des deux souverains, qui fut trouvé par Mariette, en 1860, 
à Drah aboul Neggah, dans le cercueil de la reine Ahhotep et aussi, bien 
probablement, dans le cercueil du roi Kamès, lequel est également, on est 
conduil à le supposer d'autre part, ce cercueil mal identifié dans lequel on 
trouve les objets précieux au nom du roi Alimés. C'est le lieu de rappeler 
que l'histoire et les conditions de détail de cette grande trouvaille sont extrè- 
mement obscures; que sans doute nous ne saurons jamais exactement com- 
ment les objets des deux rois et de la reine étaient répartis entre les cercueils, 
pourquoi le trésor de Kamés, au moins en grande partie, était avec Abhotep, 
el si cest bien la momie de Kamés, cette momie non identiliée certainement 


") Winuocx, loc. cit. dans J.E. 4., X (1924), p. a17-a77 et planches XII-XXI. 
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qui avait recu la joaillerie d'Ahmès en dépôt avee elle. Ces problèmes ont 
longuement occupé Daressy, qui à plusieurs reprises y est revenu, y appli- 
quant les ressources d'une information admirablement consciencieuse |, 


Parmi les objets de ce mobilier appartenant à Ouazkhopirre Kamés, il faut 
faire une place à part à trois armes de bronze connues depuis longtemps, mais 
très imparfaitement publiées, et sur lesquels on retrouve, dans le mémoire 
précité de Winlock, d'anciens renseignements erronés, dans des conditions 
d'inexactitude encore aggravée. Le premier de ces objets est une hache arrivée 
dans les collections du Caire, dès l'origine, avee le reste de la trouvaille: son 
inscriplion porte la légende royale aux deux cartouches Ouazkhopirre et 
Kames @), Les deux autres, distraites du butin des recherches au moment de 
la trouvaille, bien probablement, sont parvenus, lun au British Museum, 
l'autre dans la collection J. Evans}, L’arme Evans est une lame de dague por- 
tant), sur l'anneau de base de la garde, en signes incrustés d'or, le cartouche : 





et sur le plat de la lame, en une longue colonne verlicale enclose dans le 
cartouche, la titulature que nous connaissons, où le roi, appelé de ses deux 
noms réguliers Ouazkhopirre el Kamés, mentionne en outre qu'il est «aimé du 
Soleil, fils du dieu Lune et né de Thot», et, devant tout autre titre, de 
prince puissant». C'est celle dermère qualification, sans nul doute, qui il 
égaré Budge d'abord, lisant les légendes de la troisième arme, une hache au 


(3 Daneser, Le cercueil du roi Kaméês, dans collection Evans dont on va parler. 
Annales du Service, IX (1908), p. 61-63: Les “! Dans les conditions d'indigence des renset- 
cercueils royaux de Gournah, dans Annales du gnements, nous eûmes quelque peine, jadis, à 
Service, A (1918), p. 64-68 (ef. Fin du Mo- distinguer ces deux derniers objets l'un de l'au- 
yen Empire, p. 231); La barque d'or du roi Ka- tre: Fin du Moyen Empire, p. 159-154, 200- 
més, dans Annales du Service, XXI (1gat), p. a0. 
129-137 (histoire bibliographique complète). "Fin du Moyen Empire, p.153 et note 1: voir 
(3) Voir Fin du Moyen Empire, p. 151 et surtout Buocr dans Archacologia, 53 (1899), 
note 4, et ef. Wixtock, foc, cif. dans JE. 4,,X pp. 83-85 et pl. 1, fig. 1; d'après lui Gavruren, 
(1994), p. 264, où l'on croit comprendre que Livre des Rois, I, p. 165. Un moulage de 
Winloek, par confusion, attribue l'inscription l'objet ou British Museum, n° 36810 : Bonar, 
de cette hache du Caire à l'autre arme de la Third and Fourth Egryptian rooms (1904), p. 6. 


= = - 
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British Museum, sur laquelle il a vu ce Aik ken), et à la suite de Budge, 
Winlock, qui en outre a cru reconnaitre sur l'autre face un autre titre hik res, 
les deux appellations faisant oflice l'une et l'autre de nom de deuxième car- 
touche : 





Ce qu'on trouve dans le deuxième cartouche, sur une face et sur l'autre, 
est en réalité tout différent, comme on voit sur la copie intégrale que voici 
dessinée d'après les frottis que nos collécues 
du Department of Egyptian and Assyrian 
antiquities du British Museum ont eu la 
grande amabilité de me transmettre, avec 
leurs interprétations manuserites"). Il ne fait 
pas de doute qu'il faille lire, de part et 
Mi) 
ment, pour ce roi thébain, le nom trop sin- 
gulier de «Prince du Sud», dont on pouvait 
comprendre, dangereusement, qu'il faisait écho à d'autres mentions royales 
et à cerlains exposés historiques de l'époque même l). 


. Ainsi disparait notam- 





Que ce soit un seul roi Ouazkhopirre qui possède ces divers objets, et, Kamés 
régulièrement, prend ainsi le nom de Pe-hik-é dans le deuxième cartouche, 





M Boose, même mémoire dans Archasologia, 
53 (18ga), p. 56-57 el pl. IT, fig. 1. 

 Wistock, loc, cr, dans J.B. A., X (1ga4), 
p. 264. 

% L'objet est au British Museum, sous le n° 
$6779: Buocre, loc. cit, Mes remerciements em- 
pressés vont à ML Sidney Smith et à M, A. W. 
Shorter pour la peine qu'ils ont bien voulu pren- 
dre en la circonstance, et leur extrême obli- 
geance. 

® «Roi du Nord, qui sous formes multiples 
est l'appellation courante d'une foule de « Hyk- 


sûs», sur leurs scarabées, parfois d' (-ousir-re 
Apopi, le Pharaon de Bubaste, sur ses searabées 
d'espèce chyksis= que nous avons rappelés 
plus haut ($ XVI); et dans da bouche même de 
l'autre roi Kamès, celui de la planchette Car- 
narvon, exposant qu'il va partir à la conquête 
de la Basse-Egypte, la description du pays di- 
visé (voir chez nous, loc, eft, dans Cinquantenaire 
de l'École des Hautes Études, 1991, p. di-da 
du volume). La lecture de Winlock peut avoir 
élé dirigée par la séduction de ces faits concor- 
dants. 
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cela ne fait aucun doute, car dans une méme famille le nom solaire est d'ap- 
partenance toute personnelle et on ne le reprend point. Notre Ouazkhopirre 
aimait particulièrement, d'ailleurs, cette manière un peu fantaisiste de rédi- 
ger sa titulature, s'il faut en croire la petite plaquette-cartouche d'Univ. Col- 


lège qui porte, sur ses deux faces, et ‘) et, sur un autre 


monument, la curieuse légende : 
(Xi: AF 


surajoutée au bas des inscriptions d'une stèle de famille particulière @, celle 
d'une dame =\& {KW % J, mentionnant deux autres dames, & & et 
œ — fi], deux hommes, MBN g et S- N ah xf: dédiée par le fils de la 
défunte, 4 = \f, qui nomme encore sa Haine 1] \ et son fils — M 
En raison de la datation fournie par la mention du roi Kamès sur la pierre, 
il nest point surprenant de rencontrer les noms d'Ahmés et de Set-Ahmés 
chez des enfants ou contemporains du dédicateur. 








Il n'était point encore arrivé, jusqu'à ces tout derniers temps, que la men- 
tion d'un roi Aamés {it rencontrée sur un monument architectural. Voici ce- 
pendant que dans le remplissage du troisième pylône de Karnak il a été 
trouvé ©) un grand bloc d'un roi de ce nom, que H. Gauthier a étudié et qu'il 
a bien voulu me faire connaître, par anticipation sur la publication de son 
mémoire, en me communiquant pholographies du monument. Il sagil 
d'un socle en pierre à quatre marches, taillé dans une porte antérieure réem- 
ployée, qui servait probablement de socle A une statue.» La pierre est ins- 
erite le long du bord supérieur de la face avant, celle des marches taillées 


"! Fin du Moyen Empire, p. ado, d'après égyptologique, V), p. 15-343, | Dovéria croyait 





Newnenny, Scarabs, AXVT, 4 et p, 156; l'objet 
également chez Perate, Searabs and Cylinders 
ote., XXII. 

 Stéle Harlé au Louvre, CG. 401 
Gé, Notice des Mon., 8° éd.. p. 151: Preaner, 
Rec. d'inser, inédites, 1, p, 59-69; Drvima, Une 
stèle égyptienne du temps de l'expulsion des rois 
Pasteurs, dans Mémoires et fragments, I ( Bibl. 

Bulletin, t. AMAT 


= 


: De Rov- 


que le roi de la titulature surajoulee est Sken- 
enre; le mémoire est inachevé, c’est le dernier 
écrit de Devéria, en 1871]. Gf, RE. A, Il 
(1929), p. 169. 

“ Curveren dans Annales du Service, XXIX 
(1999), p. 136. 

OU EL Gaormen, Les doux rois Kamäse, dans. 


Festschrift Griffith (Oxford; à paratire), 


7 
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(voir notre pl. IV), et du bord supérieur de la face arrière, les faces latérales 
ne portant point d'inscription. La face dorsale (dont une photographie, ici, 


serait superflue) porte, en assez beaux caractéres en relief : 


Fiore 


Sur la face avant. la photographie permet de lire une litulature reproduite 
symétriquement et en forme identique, à droite et à gauche à partir d'un 
signe À central, et portant : 


WINI=IWS/ AI 


Voici donc le nom d'Horus et le nom de nebti de cette titulature royale. 

Le nom d'Horus se lit Nofir-hab-teou. On s'explique mal que Gauthier re- 
fuse de considérer l'élément initial J comme entrant dans la constitution du 
nom propre mème, car on relève des exemples, chez les rois du Nouvel Em- 
pire, de noms construits avec ce premier élément et de manière fort ana- 
logue : $f 1 {[l#°,", nom d'Horus d'Or de Thoutmès Le, inv: lrt= =, nom 
de nebhi de Toutankhamon, + Bonté des renouveaux, qui fait vivre les cœurs, 
# Bonté des lois, qui tranquillise les Deux Terres». Dans le cas présent, le 
nom est à comprendre : rBonté de l'inclinaison (respectueuse) des Deux 
Terres». Le verbe +sincliners, «se courber+, bien connu au Nouvel Empire, 
est % | A); l'écriture que nous avons sous les yeux au nouveau monument, 
aver l'aspirée de =, est peut-être une acquisition nouvelle et certainement 
spéciale à l'époque antérieure, bien connue toutefois dans nombre d'autres 
mols dérivés du sens courber, notamment hw | 7 sfaucilles, =“ 4 |« dos, 
échines (Nouvel Empire SW +, Sel), et avec le même signe — (le bois 
tordu?) que dans le texte qui nous occupe, + |S cpéché, injustices. En 
tout élat de cause, ce nom d'Horus est entièrement nouveau: il diffère et du 
nom (Horus Sezef-teoui du Kamés de Drah abou'l Neggah, et du nom d'Horus 
Kha-her-nesit-f du Kamès de la planchette Carnarvon (J. 13 et J. 14 de notre 
classification le 








Sommes-nous en présence d'un troisième roi Kamés? Cela n'est point cer- 
tain, si l'on observe que le nom de nebit que le nouveau monument nous a p- 
porte, Ouahm-menou, est précisément le nom de nebti du roi de la planchette 
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Carnarvon même. Cette constatation nous enferme, toutefois. dans un assez 
déconcertant dilemme. Ou bien Horus Kha-her-nesit-f est une autre personne 
que l'Horus Nofir-hab-teoui, et, alors ces deux rois Kamès portent le même 
nom de nebi, ou bien tl y a un seul personnage du nom de nebii Ouahm- 
menou, et alors ce roi Kamès a changé de nom d'Horus à un moment queleon- 
que : deux situations dont on ne saurait dire laquelle est pour nous la moins 
gênante. 

Quant au Kamès du mobilier de Drah abou'l Neggah, Horus Sezef-leour, 
Ouazkhopirre de son nom solaire, il reste heureusement en dehors du cercle 
des fusions possibles, Cette situation de sécurité lui sera-t-elle gardée? Il s'ap- 
pelle Ouazkhopirre, et son parent de la planchette Carnarvon a pour nom so- 
laire .... Khopirre, bien dangereusement similaire; on se demande ce que 
nous réserve ce nom solaire mulilé, pour le jour où il nous sera compléte- 
ment rendu. 

Nous avons, au total et en fin de compte, deux rois Kamès, peut-être trois. 
Et quot quil en soit, il demeure patent que les divers rois Kamés sont pro- 
ches voisins historiques ensemble, 


Une Epouse Royale Set-Kamés, de la famille du roi Ahmés et peut-être sa 
fille — on la trouve nommée. une fois, suivant un procédé habituel dans la 
famille, Ahmés-Set-Kamés — mais plus probablement, sans doute, fille du 
Kamés qui semble bien avoir précédé Ahmès sur le trdne!', nous est connue, 
outre sa momie de Deir El-Bahri et les mentions de sa personne aux listes de 
Deir ELMedineh et en quelques autres places, par une petite stèle du Rames- 
seum, où elle est représentée adorée avec Amenhotep 1@, et une stèle plus 
importante où on la voit en compagnie du même Amenhotep | et d'Ahmès- 
Nofritiri. Ce dernier monument, de l'ancienne collection Salt, est au British 
Museum et proviendrait, d'après les indications bibliographiques anciennes, 
d'AbydosP}, Voici cependant que la stèle est publiée par le British Museum 
lui-méme), accusant une provenance de la nécropole thébaine. Les numéros 


(0 Fin du Moyen Empire, p- 805 note 5, PT Vou Gacromena, Livre des Rois, I, p. 194, 
Bii-819, 875-876. Hieroglyphic texts ete., VI (1994), p. 9 
™ Daneser dans Mec. de travaux, aa (1900), et pl. 33. 
p. 144. 
7. 
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de référence également différent des anciennes mentions à la publication der- 
nière (n° 355 [297]); nonobstant quoi, il ne fait pas de doute qu'il s'agit 
d'un monument unique et parfaitement caractérisé dans la collection de 
Londres. | 


Une certaine Epouse Royale Kameés, qui figure à la liste de Khabekhit à 
Deir El Medineh, a été prise en note par nous, antérieurement, comme de 
parenté et de localisation tout à fait indéterminées (1), I] paraît établi aujour- 
(‘hui qu'une reine de ce nom n'a point existé. Daressy a porté son attention, 
en 1929, sur ces listes de Khabekhit et dAnhourkhaoui, si mal connues dans 
nombre de détails, et a procédé à la revision, dans ces documents, d'une im- 
portante série de cartouches mal lus}, Une des plus intéressantes de ses ob- 
servalions concerne la princesse Aamés qui nous oceupe, et dont l'insertion 
dans la table de Khabekhit semble provenir d'une fausse transcription de l'hié- 
ratique, le nom authentique sur lequel le graveur s'est mépris étant celui de 


di Khebit-nofirou, une fille connue de Thoutmès I: le papyrus portait 
pr ae ue 

a , le graveur y crut lire i , soil || —/f). donnant ainsi naissance 
à cetle reine illusoire qu'il nous faut rayer des listes. 


Ravwoxn Wet. 


"Fin du Moyen Empire, p. 810, 819, 875. dans Ftecueil d'études Champollion, 1999, p. 
" Danessy, Les lisies de princes du commen- 283406. 
cement de la XVID dynastie d Deir ET-Medineh , 


FORMULE ENIGMATIOUE 


DANS UN TEXTE RELIGIEUX DU NOUVEL EMPIRE 
FA 


M. RAYMOND WEILL. 


Ayant étudié, récemment, les dérivés complexes de la racine J, i rètre», 
dont FEU, [Ut des Pyr. sont des unités caractéristiques et qu'on retrouve, 
au N. E., dans une foule de noms de personnes, en principe quadrilitéres et 
comportant toutes les combinaisons de À, LR el + ensemble, nous avons été 
conduit à rapprocher, de tous ces vocables de base i- «étren, les noms de 
personnes très nombreux aussi construits sur les autres racines +êlre» qui 
sont #-, t- et n-, génératrices des formes verbales que l'on sait bien et de la 
famille des démonstratils, dont le corps, selon toute apparence, est connexe 
de celui des formes verbales à l'origine! ). Ges vocables étre> en p-, t-, n-, 
pour constituer des noms de personnes au N. E., sont formés par le groupe- 
ment, autour de la consonne principale, de combinaisons trés variées d'élé- 
ments À, et $, qu'on peut considérer sans doute, par analogie avec les 
noms construits exclusivement en consonnes faibles, comme collaborant à 
l'expression du sens r être» ou renforçant le sens rêtre >. 

Or il se rencontre au N. E., au temps même des noms de personnes de 
cette vaste famille, un texte où des jeux d'expressions archaiques ou singu- 
lières se succèdent, vraie chaîne d'énigmes au milieu de quoi, dans l'une des 
formules. on relève un de ces groupes caractéristiques aux consonnes faibles, 
Mill à cette place, précédé de —, le tout bien probablement à lire rome EE 
en vocable unique, construit sur le n- d’armature comme il s'observe dans les 
noms de personnes de forme similaire. En poursuivant l'analogie, on peut 
essayer d'attribuer à l'expression, dans ce texte dont nous allons parler, le 


MR, Went, La racine |, ieéires, génératrice de formes verbales et de noms de personnes, dans 
BL. F. A. O., XXX (1930), p. 593-618. 
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sens même d'#être, et il semble alors qu'on arrive à expliquer la phrase par- 
liculièrement obscure dans laquelle le groupe visé tient une place. 

s'agit de l'hymne dansé qui est une des nombreuses scènes de la «sortie de 
Min, la grande fête annuelle que nous connaissons par les représentations 
avec légendes du Ramesseum et de Medinet Habou. Aux publications anciennes 
de ces tableaux, plus ou moins complètes et plus ou moins bonnes"), vient de . 
s'ajouter importante étude que H. Gauthier a consacrée à Ja fête), compo- 
sition d'ensemble , succession et détail des scènes avec les textes qu'elles portent. 
L'hymne dansé se présente au + troisième épisode» de la division de Gauthier, 
qui note, au passage de ce texte peu compréhensible, que nous sommes en 
présence sans doute d'un vieux chant conservé dans sa forme immémoriale et 
auquel les célébrants mémes de l'époque thébaine ne devaient plus rien en- 
lendre. Aussi Gauthier ne s'attarde-t-il point à un effort de traduction: il se 
borne à conférer les rédactions. généralement très concordantes, que four- 
nissent les deux temples, et dont effectivement il ne semble point qu'on 
puisse faire sortir grande lumiére en outre. 

Il sy trouve, cependant, le passage qui donne lieu aux observations pré- 
sentes. C'est une phrase, ou un groupe de petites phrases, qui figure, répété 
exactement ou à peu de chose près, en deux places de la composition. Ayant 
eu la fortune de disposer des photographies originales dont Gauthier s'est aidé 
pour son étude, et donnant attention au texte énigmatique en ses deux exem- 
plaires, je trouvai à compléter ou rectifier les transcriptions de Gauthier en 
quelques places. Et il ressortit que les deux rédactions, sur la pierre, quant 
au passage qui nous intéresse, s'établissent de la manière suivante : 


) (R) Te... IRSC OMNRÉ DUT... 


CO) I MNRÉ DU Aye... 


(RAE res der toute aie aetna MOUNG une ae 


(MH) 5... JOSÉ pe 


1 Principalement Cuampozurox, Monuments, Ill, p. 176-177 (Medinet Mabou). 
II, 149, 150 (Ramesseum), II], 40-01 4 (Me- M, Gautmen, Fes fétes du diew Min, 1931. 
dinet Mabou), et L. D,, U1, 169-164 et Text " Gaotmen, ib, p. 188 et suiv. 
Ill, p. 128 (Ramesseum), II, 9 1 4-0 19 et Text 
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(a) = certainement présent (photo). 


(É) IN cerlain, il n'y a pas | b. 


(y) w assez net, bien plutôt que %. 


Le texte ainsi établi et la formule isolée, comme il est fait, du contexte 
qui l'encadre, on observe que son rédigé est le mème dans le premier passage 
et dans le deuxième, et qu'autant qu'on le puisse dire en l'état du manque du 
texte au Ram. la deuxième fois, la rédaction est la même au Ram. et à MH, 
signe pour signe, sauf au début du premier passage, où M. H. porte 1} en 
place de | W de À. Mais cette dernière version de A. se retrouve en M. A. 
même, en tête du deuxième passage, ce qui rétablit le complet accord entre 
les deux documents et permet de poser que |W est la forme originale et 
authentique, | de MH. 1. 4 étant fautif, à restituer en ]& d'après Re 
et d'après M. 41. 1. 14. On voit immédiatement aussi à quel sentiment a obéi 
le transmetteur, le copiste d'époque inconnue qui, le premier, a écrit LV au 
lieu de JW à cette place; car la succession de vocables JAS na aucun 
sens dans la langue, tandis que 1% est une formation phraséologique très 
habituelle; l'écrivain qui fit le changement lut son original fautivement et le 
plus naturellement du monde, ou bien il modifia de propos déterminé, amen- 
dant l'incompréhensible, cherchant à comprendre ou pensant comprendre, 
el quot quil en fût au juste, manifestant bien en ce point de détail que le 
sens de la phrase ne lui était pas perceptible. 

Le premier passage, dans la version de M. H., ainsi remis dans sa condition 
originale, et l'unité des versions ainsi obtenue, nous restons en présence d'un 
développement de quelques mots, d’un court élément de composition inséré, 
en termes absolument identiques, une première fois puis une deuxième, dans 
le corps de l'hymne. On croit y sentir le mouvement d'une sorte de refrain, 
dont l'intention rythmique ou sonore est accusée par le fait que le dévelop- 
pement comporte la répétition d'une mème suite de vocables, les deux énoncés 
séparés par le seul mot ou la seule articulation &. Le : ainsi placé est un 
repère tout à fait précieux pour la détermination de la construction phraséolo- 
gique, sil représente bien, comme il semble, cette particule wx très connue 
à toutes les époques de la langue et qui saccole, toujours en enclitique, à 
des mots de nature grammaticale très diverse, noms, formations verbales, 
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particules conjonctives, ete. , pour les souligner d'une accentuation affirmative. 
Car cet enclitique doit être considéré comme attaché au vocable qui précède, 
de telle sorte que, séparant d'abord l'expression énigmatique qui se présente 
en téte, on voit que l'ensemble de la formule est à couper ainsi qu'il suit : 


EN 
mn) LE LES 
à À LL ER A 

ll est visible alors que la formule est constituée par une sorte de noyau, 
répété deux fois, qui comporte le principal du sens, et s'encadre de particules 
diverses dont l'une au moins, la médiane, a toutes chances de se trouver là 
dans le cadre d'une construction syntactique précise. Pour une tentative d’ex- 
plication, toutefois, il semble qu'il convienne de prendre en considération 
d'abord le noyau principal et le curieux problème d'interprétation qu'il nous 
pose. 

Le premier terme seul, wn-t, est pour nous un objet familier de la langue, 
exactement un participe «étant». A la suite, faut-il lire la préposilion x, 
puis un mot wy, ou bien y a-t-il un seul vocable, chiffré nwj}} dans le texte? 
Comme nous l'indiquions en commencant, on voit un moyen de situer et com- 
prendre le groupe problématique, par analogie avee l'explication déjà obtenue 
des noms de personnes du N, FE, de construction et d'écriture similaires, tant 
ceux composés exclusivement de consonnes faibles que ceux construits sur 
l'armalure n à revêlement de consonnes faibles. Auquel des deux lypes se 
rattache le groupe, ou bien le composant principal du groupe que nous avons 
sous les yeux? 

Parmi les noms très nombreux composés d'éléments 1. Neth, quadri- 
literes en t ype central, moins souvent à cing lettres ou à trois, l'écriture sill 
ne se rencontre point, ou du moins je nen at point connaissance. Mais elle a 
de proches analogues) en |||}, plus souvent écrit FIN TU chez le même 
personnage (le beau-pére bien connu d'Amenhotep IIL), et en 1% 11 fréquent 


in = =, participe parfait fém. de = . ™ Voir foc. cit. dans BL]. F.ALO., XXX, 
Enuax, Gr, $ 389, cl Gannixen, Grammar, p- 605-606, 
S434, 


à celle époque. Les noms commençant par + ne sont point rares; on y relève 
particulièrement $ EN AE et le fréquent X AA, ce dernier remarquablement 
semblable à notre groupe, malgré l'absence d'un ¢ final supplémentaire qui 
ferait l'identité. 

Dans l'ordre des noms en # avec combinaisons de À, \ et %, très nom- 
breux aussi, et parmi ceux qui ont le n initial, il ne semble pas non plus que 
la forme précise — % {1 1 ait été rencontrée. Les plus voisines connues!") sont 
NUL bl V : avec la combinaison mème qui nous 
occupe, similitudes au mème degré et mêmes dissemblances que lorsqu'on fait 
le rapprochement dans la catégorie des formes sans le » qu'on vient de voir. 

Ces analogies nous laissent libres, en somme, de lire un mot en n-, ou bien 
n isolé suivi d'un autre mot, dans notre texte. Quoi que nous préférions, la 
signification d'ensemble sera la même, les noms des types correspondants, en 
n- où sans n, représentant des mots rêtrer parfaitement synonymes, Mais 
une fois donné ce sens, c’est lui qui va nous permettre de choisir, par la con- 
sidération des nécessités de la construction de la phrase, Dans l'hypothèse 
d'un n préposition interealaire, nous aurions une phrase wn-t n wy... +élant 
de être» qui parait nan impossible, dont la forme en tout cas 
est inconnue, wn-t en tête d'une phrase n'étant jamais suivi de la prépo- 
sition. La phrase très fréquente introduite par wn-f, plus souvent n wn-t au 
négatif, n'étant pas», est toujours une relative ou une cireonstancielle 
construite en attachant directement à ce participe son sujet, comme le eom- 
prend Gunn‘), ou bien, dans nombre de cas où un sujet à cette place est 
impossible à reconnaitre, une phrase à laquelle le wn-t initial, conjonction 
eques, donne cle caractère d’un substantif», comme dit Erman !, Les lois 


0 Tb., p. 616-617 ,et Lixnuuix, Diet. des noms 
hiérogl., où nous prenons cerlaines des formes 
appelées en témoignage ci-dessns. 


™ Loc, at,, note précédente, 
OI Foe. cit, note précédente, De rémarqua- 
bles exemples dans lesquels le sujet accusé par 


" Phrases en n-t alfirmatif: Enmax, Gr.', 
5 5da d, ef. Gammes, Grammar, $ 187; en 
ñn wa-t: nombreux exemples chez Guan, Studies 
in Eyryption syntax, p. 164-168, où l'auteur a 
tort, sans doute, de ne point admettre généra- 
lement le caractère circonstanciel ou relatif de 
la phrase, 

Bulletin, t. XXXIL 


Gunn esl grammaticalement impossible, sont 
ceux où ledit sujet serait constitué par une forme 
fdin-f (Guns, loe. cit., p. 165). Il convient d'a- 
jouter que ce édm-f après œn-t pourrait bien 
être tout illusoire, constitué en réalité par le 
sujet substantif, participe on adjeetif portant le 
sullixe personnel. 
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de cet enchainement sont assez générales et assez précises pour que, dans le 
texte qui nous oceupe, nous devions considérer nmpjy vocable unique, adjectif 
ou participe, le plus probablement sujet du wa-! qui précède, l'ensemble 
signifiant étant être», sétant existant», et constituant dans l'organisation 
phraséologique de l'hymne une relative à antécédent sous-entendu : «| Toi] 
étant existant», «loi qui es en existence. 

Il est important de noter, tei, que la superposition de deux vocables r être», 
s'analysant en cil est que ... êtres, ril y a qu'il est ...>, est loin d'être 
inconnue dans la langue. Une locution fréquente de cet ordre, en tête de 
phrase, est 14% cil ya que», métait done», portant le sujet; lrès remar- 
quables aussi sont \l—- =< [N] «sil arrive qu'il y ait ... #0, et: rJ'ai 
trouvé la chapelle en ruine ... ~~ =< lo * [l= sans quil y eût personne 
qui s'en fit soucié» ©. De ces combinaisons phraséologiques wan wn et wnl wn, 
et directement de la phrase wnt nwjjj qui est l'objet central de notre analyse. 
on rapprochera encore certains noms de personnes où la racine n rélre>, 
redoublée, est particulièrement en évidence grâce à une écriture # explici- 


lement produite : 4, Foe vs AU), 


Arrivons aux particules qui encadrent et sectionnent le passage, | \ d'en- 
trée, W après le premier énoncé wn-t nmjjj, — & deux fois en clôture. Nous 
avons noté ci-avant que l'une de ces particules, le WW médian, parait d'ores 
et déjà expliquée, étant l'enelitique bien reconnu des grammairiens, dont on 
définira la fonction et l'emploi! en disant qu'il comporte une nuance d'insis- 
tance aflirmalive, “cependant, done, certes», et qu'on l'atlache au premier 


Cf. Ganpinen, Grammar, $ 107. 

 Urk. IN, 1090, 1093; cf. Ganomen, tb, 
$5 100, 390, a 

Gi Aew. Insch. Berl., |, 155 = A. 7, 34 
(1896), p. 33. 


la syllabe radicale et par suite de l'idée : spéer- 
mens particulièrement connus, : |, fe I. dont 
il serait intéressant de rapprocher, dans la fa- 
mille nm, zi |, ete., s'il n'était certain d'avance 
que dans le fourmillement innombrable des 


M Loe. eit., dans B,J. F. 4.0,, XXX ,p. 616- 
617, où il est rappelé également que les noms 
de personnes construits sur les racines p + êtres 
el { edtres comportent, aussi facilement et fré- 
quemment que ceux enn, le redoublement de 


noms de ces divers types d'ossatnre, toutes les 
manières possibles d'écrire doivent être reneon- 
irées. 

* Cf. Würterbuch, 1, p. 1; Ganomen, Grom- 
mar, § a5; Enmax, Gr'., $ 4604, etc. 
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mot de la phrase, quelle que soit cette phrase et quelle que soit l'espèce gram- 
maticale de ce premier mot. Ce peut être : 


a) Un édm-f: 
Fo PPT DPA WS em TE SR SR Où MEN (Paysan, B. à, 125) 


“Je vis, parce que je mange, à coup sûr, de tes pains, parce que je bois, à coup sûr. . .»; 


oh TS (Sin. B. 260) : «Car j'avais craïnte de punition . . .»; 


q 


as — a\ —=—2 x} —-, 2 (Pyr. 573) #Tu viens à moi, tu viens à 
moi, cerles tu viens à mois. 

b) Un nom, assez souvent dans la nominale [N] Qa): 

GRLTL: (Pyr. 1049, 1199, 1417): «Car c'est N, ele.» ; 


Il, —— 


A O&A MD (Paysan, B. 1, 294) -Cest la quatrième fois que je te prie. 

¢) La particule de négation : 

We Ko WS (Paysan, B. 1, 180) «Tu entends, lors cependant que tu 
n'entends pas». 

d) La conjonction mk-, devant nom ou pronom : 

TNT (Inser. dédicatoire, 104); 

MOKSHSLIVAISIT (6, 108) 

e—k-* Kis, = (ib., 144): -Certes, tu es en durée grande»: 

“La semence divine ... Wim 4 CT ] c'est Teti qui est la semence divine» (Pyr. 
534). 


e) Les conjonctions sk, isk, ou if, devant le nom ou à l'état isolé (aux Pyr. 
et rarement) : 


NOIR OI e HF) (Py. 715) 


vérité N, que vous avez enfanté, en vérité N, que vous avez élevé-: 


IL (Pyr. 561) : +0r done, ouil= 
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J) La particule Amj-, ane. kw-, introduisant impératifs et optatifs (Ganpiven, 
Gr., 88 119, 8, 238; Enwan, Gr, $ 4674): 
Ihr —1)1 a Rufe und Lieder, p. 11) «Tiens-moi cela-; 
Bes ttt 8 i ( Westear, 9, 23) r Allez; 
i+ Dh : 1%! J— ( Westear, 5, 2) «Puisse aller Ta Majesté . . +. 


g) La particule 43, exprimant le souhait non satisfait, le regret (Ganpinen, 
Gr., 33 119, 7, 238; Enmax, Gr, $ ho b): 


Thu © Yh (Adm., p. 100) -8i seulement je savais . . .-; 
TamMaAK cle (Paysan, B. 1, 111-112) +Si seulement arri- 


vait l'instant de la destruction du malfaiteur, etc.» : 


— TR ahh No. — (Urk. IV, 96, 13) «Personne [qui soit réduit à dire ; | 


() seulement [être] à ta suite != 


hk) Aux Pyr., la première particule enelitique LS qui seule, normalement, 
est atlachée «a l'adjectif ou verbe, prédicat accentué en tête d'un discours» 
(Eux, Gra, $ 4626), ex.: > P= 79 } ete. r Combien tu es beau, Re... ». 
Avec le h en plus, dans la méme expression, on obtient une forme en ‘hR 
qu'on trouve dans le fréquent : 


= PR=AY (Pur. 76, 546, 939, 992, 1479, 1980) «Combien belle, la 


vision bes 


Cetle uniformité de fonction et de situation derrière des mots d'aussi 
diverse nature, pour la particule, nous permet de n'être point surpris de la 
rencontrer, dans le texte qui nous occupe, attachée à wn-t ny qu'il faut 
considérer, d'après ce qui précède, comme un participe ou un adjectif, «étant 
exislant+. Dans la phraséologie de l'hymne, l'expression avec la particule est 
sans doute à comprendre : + Toi qui es en existence, certes! = 


Le très singulier JW qui vient en tèle de l'ensemble s'expliquerait, peut- 
‘ire, en y reconnaissant un composé dont le terme final serait le même encli 
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tique 3 dont nous venons de considérer la fonction. Dans le | initial, dès lors, 
il faudrait chercher un vocable de sens convenable dans une sorte d'exclama- 
tion préliminaire, quelque chose comme le | {4 précité, «mais oui!» de 
Pyr. 561. Le plus simple et le plus probable, par analogie avec les écritures 
élémentaires J: Je du mot bw «place», paraît être de traduire le | que 
nous avons ici comme exprimant le mot connu | |) im — etc. (ef. RAS 
elc.) Dj}, ejoren, «étonnement», etc. La courte expression ainsi composée 
signilierait alors, à peu près : 0 merveille! » 

Reste, enfin, en clôture de la dernière demi-formule, l'autre énigme pré- 
sentée par = ee , w- ‘w selon toute apparence. Un autre enclitique, inconnu 
par ailleurs, notre peu analogue à - % de, la forme 7 } classique? Une 
simple exclamation? On ne voit point de moyen de répondre. 

Notre effort d'analyse aboutit, enfin de compte, à proposer pour le passage 
entier un sens exprimé approximativement en disant : ¢ Quelle merveille! — 
Etre d’ existence, certes! — Etre d’ existence, | oh | combien (?)» Et le mème 
développement est reproduit, signe pour signe, une deuxième fois à quelques 
lignes de distance dans l'hymne. 


La phrase et les mots une fois expliqués, pour autant qu'il parait possible, 
nous avons encore à donner attention aux jeux de mots et d'assonances qui 
remplissent la formule, la colorant si complètement qu'on dirait qu'ils la 
gouvernent, que la formule est organisée en vue de ces effets sonores, au 
moins autant que pour la signification proprement dite. 

Dans l'expression principale wn-t nm}, les deux mols en wa- et nw- allitèrent 
ensemble, trop visiblement pour que ce ne soit pas de propos déterminé de 
la part du compositeur. Ils ont, en outre, le même sens, celui de rédtres; et 
le double jeu de synonymie et de quasi- homophonie que produit leur succes- 
sion élait certainement de l'art le meilleur, au goût de la facture littéraire 
pratiquée d'habitude. Pour nous, qui démélons que les deux mots juxtaposés 
procèdent d'une même racine «être», leur similitude est beaucoup moins 
remarquable, et l'ettet de leur rapprochement beaucoup moins heureusement 
spirituel; mais les Egyptiens ne faisaient point de philologie; ils ignoraient 
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que wn- ef nw- fussent des radicaux apparentés, et le jeu de rencontre de 
ces deux vocables «être» gardait à leurs yeux une valeur intacte. 

Mais ee n'est point tout. La combinaison ainsi construite, avec ses w et ses 
j multiples, était encadrée par les consonances du ?, au début et à la césure, 
de la combinaison ‘w à la fin; on avait au total une sorte de chatoyante bro- 
derie de toutes les consonnes faibles, enserrant et pénétrant la substance des 
mots de la phrase principale. Le tissu sonore ainsi développé sur ce petit 
espace donnait sans doute l'impression de beaucoup d'ingéniosité et de richesse, 
el il est à croire que les Orientaux, d'oreille subtile et de goût délicat, malgré 
la futilité, dans leur minutieuse recherche de la forme, n'ont jamais cessé 
d'apprécier les compositions de ce genre l), 


Il subsiste une part d'hypothèse, à coup sûr, dans l'entreprise d'explica- 
tion quon vient de suivre et dans l'explication générale des vocables en 
p-, t-, n-, i qui est à sa base. Mais il ressort nettement que l'expression qui 
fait l'objet de cette étude avait un sens précis pour le rédacteur égyptien, 
et que sil venail à paraitre que l'explication donnée ci-avant n'est pas exacle, 
il resterait à trouver l'explication véritable, encore inconnue. 

L'existence et la connaissance de tel sens précis peuvent être démontrées 
presque en rigueur, Proche parent du groupe «YA qui nous a principa- 
lement occupé, dans la famille des compositions en n- suivi de quelques-unes 
des consonnes faibles, voici un assemblage n! ou nj qu'on observe dans les 
noms de personnes 4% (Liesvew, Dict., n° 52h), SAT (L. 745), 
déjà signalés plus haut, à comprendre cÉtre-[X Jr. l'autonomie vocabulaire 
du deuxième terme bien mise en lumière par le fait qu'il est rencontré en 
composilion, dans d'autres noms de personnes, avec des éléments de sens 
connus et très divers, un verbe ou adjectif dans a &), rlerme-{X ]», 


C1 J'ai entendu, de la bouche d'un conteur 
indigène du Caire, l'histoire de ce pauvre hom- 
me accablé de misère qui, se laissant aller sur 
la berge du canal, poussail un soupir lamen- 
table, une plainte trilittre, en deux syllabes 
dans armature consonantique de lain, du evo 


et de Taleph ; ce qu'entendant, le génie du canal, 
qui s'appelait, par merveilleux hazard, du nom 
même ainsi prononcé, surgissait de l'eau et di- 
sait au pauvre homme : «Tu m'as appelé?s. 

™ L'écuyver du roi dans la relation connue 
de Ramsès II, voir Rev. érypt., VIL, p. 183. 
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un nom divin dans wi (L aah), Lisp eae des verbes etre dil- 
férents de wn, par exemple pw dans = LIL. gig)ety yme [LCL 756), 
ou encore {- dans ron | 11 (L. 736) et 14 (I » 699), ce 7) étant d'ail- 
leurs, comme on sait bien, un nom de femme et un nom de divinité aussi 
nellement défini et séparé qu'il est possible. I] ressort à l'évidence, de luti- 
lisation de n°, ny, ny dans ces combinaisons onomastiques, que le vocable est 
nom, verbe ou adjectif, el que dans les noms de personnes où il est employé, 
on savail exactement ce qu'il voulait dire. 

Or on peut faire des observations du mème ordre, en très grand nombre, 
sur l'utilisation en composition, dans les noms de personnes, des groupes 
multiformes et presque innombrables construits avec les articulations p, t, n, À 
entourées des consonnes faibles, combinées avec les consonnes faibles et sou- 
vent combinées entre elles, fort analogues aussi, par le caractère énigmatique 
quils présentent, à d'autres groupes formés autour de k, de r et d'autres 
lettres encore. L'organisation des complexes onomastiques où tous ces groupes 
higurent est telle, dans une foule de cas, que l'on ne peut éviter de voir que 
les groupes mis en œuvre avaient une signification précise et netlement com- 
prise dans la langue. 

C'est pourquoi, devant un passage comme celui dont nous avons tenté 
d'analyser les termes, assez heureux pour avoir sous les yeux un texte authen- 
lique, exempt de fautes de rédaction ou purgé de ses fautes. quand alors 
nous y rencontrons des expressions inconnues, de forme anormale on singu- 
liére, et que la signification de la phrase entière est obscure, nous devons 
nous défendre de penser tout d'abord que ce passage avait cessé d'être compris 
des rédacteurs qui en conservaient l'emploi. Les écrivains égyptiens étaient 
fréquemment de capacité médiocre, et altéraient par erreur ou confusion non 
seulement les mots difliciles, mais aussi les éléments des rédigés les plus sim- 
ples; cela n'empêche que la forme correcte gardait ses droits, qu'elle était 
reconnue et comprise. Or, il peut y avoir des cas où la forme correcte, pour 
nous, est plus ou moins énigmatique. Dans le vaste champ des manières de 
parier et d'écrire des Égyptiens, il subsiste des coins d'ombre où l'explication 
narrive point à pénétrer encore. 


Ravuoxn Wei. 
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1930-1931. 


UN PUITS FUNÉRAIRE À QOURNET-MORAT” 


21 FÉVRIER-7 MARS 1931 
(avec a planches) 
PAT 


M. MAURICE ALLIOT. 


L — LA FOUILLE. 
I. — EMPLACEMENT. 


Cf. Banaize, Carte des Nécropoles Thébaines. Feuille n° 53 (échelle 1/500), 
Cour de la maison n° 28 (ancien tombeau actuellement habité). Propriétaire 
en février 1931 : Hasan Ahmed. Cote d'altitude de la cour: 190 m. 166. 
Puits funéraire dans l'angle N. E. 

Sunvex or Ecver, The Theban Necropolis (1/1000). [ Feuille] F 3. Intersection 
i. 2. Cour de la maison n° 48. Cote d'altitude : 120 mètres. 


CM. Bruyère m'a indiqué l'emplacement de publie les résultats de cette fouille sans attendre 
celle fouille. Les ouvriers ont été prélevés sur le Rapport général de l'année 1931, avec l'agré- 
son chantier, et mis par lui à ma disposition. Je ment de M. Bruyère. 
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V. — OBJETS TROUVÉS M. 
i. — MATÉRIEL DE BOIS. 


1) Fragment de maillet (bois dur, foncé), o m. 18 X 0 m. 10. 

2) Main fermée (bois tendre), avec restes de peinture jaune, o m. 10 x 
o m. 14, du poignet au pouce. Face inférieure plane (cheville). 

3) Couvercle de cercueil ( bois tendre, trés endom- 
magé par l'humidité du caveau). 

2 fragments. Une partie intermédiaire manque, des 
genoux à mi-jambes. 


A. Masque (trouvé séparé). — Bois dur, foncé. As- 
semblage à tenon longitudinal, et 5 chevilles, 

Hauteur totale: o m. 33. Largeur à la coiffure o m. 
15. Épaisseur om. 07. 

Restes de peinture sur la coiffure. Style : XVIII dy- 
nastie (Cf. fig. 4). 





B. Corps du couvercle. — 1) Grand fragment, sur 
Fig. 4. lequel s'adapte le masque (1 m. 4530 m. 42). 
2) Petit fragment (o m. fo><o m. 27). 
Restes de peinture noire et rouge. Perruque ronde (Haut. o m. 60). 2 Tres- 
ses. Oreilles apparentes. Collier wsh. 
Sur les pieds, 1 colonne caractères blanes sur fond noir, 


à, — MATERIEL DE TERRE. 
1. — NOUVEL EMPIRE. 
i) 2 plats à offrandes ronds, sans base (Diam. o m. 18. Haut. o m. ob). 


UV Toutes les pièces mentionnées ont @é  vé dans le caveau (Chambre 1, en travers de la 
trouvées dans le déblai du puits, sauf 1, 3, trou- porte d'entrée ), 
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2) 1 fragment dune grande poterie, avec marque. Long. o m. #3. Pein- 
ture grise (Cf. fig. 5). | 

3) 1 fragment (o m. 06X0 m. 06). Bleu 
pâle avec + cercles (l'un ocre et noir, l'autre 
ocre, noir, rouge) (Cf. fig. 6). 

h) 3 vases (o m. 10—0 m. 19). L'un con- 
tient des grains germés mèlés à de la terre (Cf. 
lig. 7). 

0) 4 ouchabtis (ou fragments). non émaillés. 


2. — ÉPOQUE PTOLEMAIQUE, ROMAINE ET COPTER. 


| Fond de jarre à vin | Col de buire à eau 
| Fragment d'écuelle (époque romaine), à cou- | 
verte bleu pâle, avec cannelures verticales très Fig. 7. 
accentuées (o m. 05 Xo m. 05). | Lampes cop- 
tes : (6 lampes avec motif de la grenouille, 1 lampe décorée de palmes). 
Diam. moyen : o m. 07. | 





3. — MATÉRIEL DE PIERRE. 


1. Groupe A. — li fragments d'une stèle de calcaire blanc tendre. Double 
offrande à Amon (à droite) et à Ptah (à gauche), assis dos à dos sur deux 
trônes, au centre de la stèle, 


+. Groupe B. — 6 fragments provenant, semble-t-il, du mème revêtement 
de paroi. Calcaire jaunâtre tendre. Traces d'enduit rouge sur toute la surface 
extérieure. 


3. Groupe C. — 5 fragments (revêtement de paroi). Calcaire jaunâtre ten- 
dre, enduit rouge-brun. Surface brûlée. Table d'offrande et personnages de 
grande taille, 


4. Fragment D. Stèle (?). — Calcaire jaunâtre tendre, enduit rouge. Of- 
frande à 9 dieux assis dos à dos. 











». Fragments disparates de stèles ou de revêtements de parois, avec carac- 
léres (Cf. fig. 8 et 9). ; 





Fig. 8. 


b. Fragment de statuette, — Granit noir (o m. 28 X 0 m. 28). Torse d'homme. 
Bras gauche replié, main tenant une fleur de lotus. 

À ce fragment se rattachent deux petits blocs de granit noir, dont l'un 
semble être l'extrémité de l'accoudoir gauche du siège. Inserip- 


4 ) -# sd 
lion : ah 


=) 
7. Statuetie, brisée en haut (la tête, le torse et les bras man- Cent 1) 


quent). Hauteur totale du bloc : o m. 48 environ. — Adoration 
au Soleil Levant. Homme agenouillé, tenant devant lui une stèle inclinée. 
Granit noir! (Cf. planches n° 1 et 2). | Texte, fig. 10. 

La stèle porte huit lignes horizontales. Caractères tournés vers la droite 
——. Hauteur o m. 335. Largeur o m. 175. 

Pièce trouvée dans le blocage qui comblait le puits, à 10 mètres de profon- 
deur environ, Pas de traces de peinture. 


"1 Cf Statuelle dans la même posture. Taille Musée du Caire (n° 4aooi-fa138), Statues et 
à peu près identique, Même matière, G. Leanain,  siafuelies de rois et de particuliers, 1, p. Go et- 
Catalogue général des Antiquités égyptiennes du pl. LAXI. 
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FACE NORD-OUEST 


mars bé SE SEE 08 PEE. 2 IN UNE ee id EE EEE 


mél ee ee ee 
FACE NORD-EST 
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8. Pyramidion. — Grès. Trouvé à 12 mètres de profondeur environ. Per- 
sonnages et textes jaune doré (Bas-relief dans le creux). Style XVIII dynastie. 
Dimensions : 


1) Hauteur perpendiculaire au sommet, o m. 89. 

2) Médianes des 4 faces: o m. 94. 

3) Bases: o m. 51 et o m. 48 (faces opposées). 

fi) Angles au sommet des faces : 32°. 

5) Angles à la base : 74°. 

6) Inseriptions (Cf. planches n° 3, 4, 5, 6). Texte, fig. it. 
7) Orientation probable du pyramidion. Cf. fig. 12. 


FACE wono-ouesr (4) # 






5 | 
= hs 
S 4 
cy i 
à = 
RE: 
a ET 
= = 
è à 

a he 0 

a i “s, 
race sua-esr (2) $ 

F 13 


Fig, 19. 


Vil. — RÉSULTATS GÉNÉRAUX. 


1. Emplacement. — Le puits est situé dans la cour d'une chapelle +spéos+ 
de la XIXS-XXE dynastie, qui possède son propre puits el son caveau. Le puits 
n'est pas dans l'axe de la porte, mais au Nord de la porte de la chapelle 
(4 mètres environ). Il n'y a pas de traces de maçonnerie sur le roc qui 
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surplombe le puits, au N. O. et au N. E. Il faut done le considérer actuelle- 
ment comme isolé M), 


2. Profondeur. — Bien supérieure à celle de la majorité des puits de tom- 
bes +spéos+, à Qournet-Morai ou Deir el-Médineh : 14 m, 70, au lieu de 
l mètres à 8 mètres. 


3. Nature du caveau. — La roche est très irrégulière, Le plafond de la 
chambre II s'est effondré. Il n'y a pas de trace de revêtement sur les parois 
latérales. Au fond de la chambre Il, semble commencer une amorce de des- 
cente en forme de spirale, inachevée. 


h. Objets trouvés dans le puits ou le caveau, — Ils proviennent probablement 
tous d'autres tombeaux que celui dont ce puits a pu faire partie. 


En résumé : 


1° Le travail est inachevé, et la chambre funéraire semble n'avoir jamais 
contenu le corps de celui qui la fit creuser. 

2° Le caveau a pu servir de sépullure à une époque plus récente. Quand 
le puits a été pour la dernière fois comblé, on y a,jeté, en même temps que 
de la terre et des blocs de pierre pris à la colline, des objets provenant de 
tombes voisines, et gisant à proximité. 


II — STATUE ET PYRAMIDION. 


I. Dans le puits funéraire déblayé à Qournet-Morai), deux objets pré- 
sentent un intérêt particulier : une staluelle en granit noir, et un pyramidion 


de grès. (Cf. Matériel de pierre, n° 7 el 8). 


(M Les puits isolés ne sont pas rares à Qour- M AE. Banuze, Carte des Nécropoles The- 
net-Morai, Cf Gauvin, Rapport sommaire sur baines (=z), n° 5%. Maison n° 48; élage supé- 
les fouilles de (J.P, À. 0. dans les Nécropoles thé- rieur des tombes de Qournet-Mors'i: B Survey 
baines en 1917 et 1918, dans: Annales du Sere. of Egypt. The Theban Necropolis (=z), F-3, 
des Antig., 1920, 2 XIX, p. 4 (puilstrouvéen i, 2. Maison n° 48, à 35 mètres N. 0, de Serv. 
contre-bas de la maison de Maret Saleh (Baraize, = 970 ("Jam. m. mi), à ho mètres N, E. de Serv. 
n° 53. Survey, F. 4 a.4.). 222 (Z-r}. Cote altitude ; 190 mètres, 
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La première représente un homme agenouillé, tenant devant lui une stèle 
inclinée. La tête, les bras, et tout le haut du corps, ainsi que l'extrémité 
supérieure de la stèle, manquent. Les autres exemples connus de statues de 
ce genre!) peuvent faire supposer que le personnage dépassait de la hauteur 
de sa tête le bord supérieur de la stèle, et que celle-ci se lerminait par un 
fronton arrondi, orné du disque solaire. L'ensemble devait avoir entre 
om. 65 et o m. 70 de hauteur, 

Le texte est écrit de droite à gauche (8 lignes horizontales). Il est complet, 





sauf la fin de la première ligne (en haut et à gauche). 
Dimensions : o m. ofa X 8 = o m. 335 (hauteur de la stèle). o m. 17 


(largeur de la stèle). 


Taille soignée des caractères. Les — sont figurés par un trait droit. L'éeri- 


ture est assez défective. 


I. TRADUCTION ™, 


1) Adoration de Re | quand il se lève |"); 
») Contemplation ® de (son) disque chaque jour) 
3) Sans que rien empêche de l'approcher™) 


(NC Catalogue général des Antiquités egyphen- 
nes du Musée du Cuire, Luvw. Doncuanvr, Staten 
und Statwetien von Kénigen und Privatleuten, t. II, 
n“ 571 (p. ia0, pl. g7) et Gas (p. 171-172, 
pl. 114); D British Museum, Guide to Egyptian 
(ralleries (senlpture}, n° expos. 540, 

Cependant on trouve des statuettes d'ado- 
ration à Ré qui se lève , avec les motifs ordinaires 
de la stèle funéraire, Cf E Mano. or Nonruaur- 
ron-P. E. Newnenny, Report on some excavations 
in the Thebaw Necropolis (1898-1899), p. 10- 
11, et pl VII; F British Museum, Guide of the 
3” and 4° Egyptian rooms, n° invent. 24430; 
GN. Wate, Mteroglyphic Texts from Eryptian 
sielae, ete. in the Brit. Mus, VII, pl. 5 [546]. 

™ | | mols restitués dans le texte hiéro- 
glyphique.( } mots ajoutés pour le sens dans 
la traduction. 


“ Alle) (wba), Restitué d'après: B, ligne 
3: (YE) 2. | F, ligne 1: 22% J8 | 
G, ligne 1: = | |G, pl. it: 0e À 
J i | Gn° 645, p. ga: [9 |. 

™ Au lieu de ta formule plus fréquente : 
rAdoration de Re quand il se lève...» par 
KX... qui dit: eSalat à toi, We... Fais (dik) 
que je voie (ni) la beauté... .». CF. C 6a5, 
lg. G pl. XXXVIT, stèle 266, 5° ligne verti- 
cale, Ou bien : accorde (dik) de voir (am?) ta 
beauté. ..7. CF E pl, VIE, L 5-6. 

7 a SF dans le sens de: m het Arme (utr uh) 
dans le cours de chaque jour, quotidienne- 
ment. 


im = — 42 cz | Le substantif féminin 
ci — tiré du verbe EEE (var, hé = 


10. 
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h) par le Fils Royal de Kouch, Seribe du Roi, 
5) Intendant des Troupeaux d'Amon, Porte-éventail 


6) à la droite du Rot, Favori 


7) du Dieu Bon, Prince héréditaire, aimé du Maitre du Double Pays, 


8) Amenhotep, justifie. 


IH. La statuette dont il s'agit ici est un exemple de statue d'adoration au 
Soleil Levant, dans les tombeaux de la région de Thèbes, sous la XVII dy- 
nastie, Ces statues permettaient, semble-t-il, au propriétaire de la tombe 
d'obtenir la faveur de Re’. Ainsi pouvait-il, à son gré, rentrer dans le monde 
matériel, «voir la lumière du soleil, et tout ce qu'il éclaire dans sa course. 
Ces statues étaient-elles dans la chapelle funéraire, avec les autres statues du 
mort, ou bien dans la pyramide qui surmontait la chapelle? Dans ce dernier 
cas, étaient-elles dans l'intérieur, derrière une stèle d'adoration au Soleil, qui 
aurait fermé le fond de la niche de la pyramide? Ou bien dans la niche même, 
et directement frappées par la lumière du soleil levant? La découverte de la 
statuette d'Amenhotep n'est pas utile à cette recherche, puisqu'elle n'était pas 


1a R 4, ete.) = combattre, empêcher — est un 


mot assez rare dans le vocabulaire égyptien. Cf. 
H Enuas-Gnarow, Worterbuch der Aegyptischen 
Sprache, IV a, p. 517. Deux variantes ortho- 
graphiques y sont données. L'une est défective : 
9 = a l'autre se trouve dang : A) Paes xe foe 


NS del bee POP à 


tel EEE Louvre G 56, 


1 3-8, publiée par Pusse v'Avexxes, Mon. 
égypt., pl XNIE: Prenner, Nee, d'anser., II, 
1858, p. go-gi; Prens, Inseript. hiérogl., i 
1886, pl. IX. Traduction de Prenner, loc, eit. : 

«Qu'il ne soit pas fait de conjuration contre ma 
personnes. 


B)| 9-3 NI 


Ub) LNA} a ab] (St 


Stockholm 55, 1.5, publiée par Prenat , Jnsersps. 
hidrogl., 1, 1886, pl. AV; M, Mocexsex, Sièles 
égypliennes du Musée national de Siockholu, 
1919, p. 48. Traduction de Prem, Jaser, hier. , 
1, 2° partie, Gommentaire, 1888, p. 19 : sque 
mon ka ne soit pas enchanté». 

Grice an texte re ici, on peut done réunir 
OT EC CX Les 
(Statuelle d Amenhotep). D'après le contexte 
dans ces trois exemples, le substantif iat, 
déterminé dans À pars, dans B par 1 (confusion 
hiératique avec {?), sans déterminatif dans C. 
semble signifier : saction d'empécher, d'ar- 
rêlers, el robjet matériel qui barre le chemin ». 

Quant à la préposition © , elle indique sou- 
vent Vintroduction de quelqu’ un en présence 
d'un personnage puissant (Cf imshy he Weir, 
hart nt hr newt, ele.) 


trois graphies : A) R * 


ae LL 





en place dans le tombeau dont elle a fait partie, ni même dans son voisinage 
immédiat '"), 

Peut-être faut-il reconnaitre, parmi ces statuettes, deux catégories diffé- 
rentes, Dans la première, la stèle porte une adoration non seulement an So- 
leil Levant, mais encore au soleil pendant toute sa course. Re est joint à Atoum 
et à plusieurs autres dieux. Le fronton porte les emblèmes habituels aux stè- 
les funéraires : les yeux oudjat, avec les signes a, =, v. Enfin la stèle est 
verlicale. 

Dans la seconde, la stèle porte une adoration au Soleil Levant, seul (par- 
fois en plus : + dans l'horizon oriental du ciel»). Le fronton porte la barque 
solaire mandet, avec le Dieu-Faucon couronné du disque, ou bien avec le dis- 
que uniquement, comure sur les stèles simples des niches de pyramide. Enfin 
la stèle est inclinée. 

Il est certain qu'il y avait des statues d'adoration au Soleil Levant dans les 
chapelles des tombes, puisqu'on en a retrouvées en place"). D'autre part, 1l 
n'est pas prouvé qu'il y en ait eu dans les niches des pyramides funéraires, ou 
à l'intérieur des pyramides elles-mêmes, puisque aucune pyramide n'a élé re- 
lrouvée intacte. Mais il est permis de supposer, à titre de simple hypothèse, 
que les statuettes de la seconde catégorie, strictement dédiées au Soleil de 
l'Orient, ont toutes chances d'avoir été placées là où les rayons de Re à son 
lever pouvait les atteindre, c'est-à-dire dans la niche de la pyramide. Et 
leur stèle était inclinée pour correspondre à l'inclinaison de la paroi qui les 
encadrait. L'angle formé par le socle horizontal de la statue, et la stèle 
que présente le personnage agenouillé, doit done être égal, d'une manière 





“) En plus dés exemples déjà cités de statues 
de ce genre, on peut signaler I American Jour- 
nal of Semitic languages, t. XXIT (1905-1906) : 
G. CG. Pon, An Epyptian statuette with sun-hyma 
(p. 44-44). Dans F, les numéros d'inventaire 
29279, 209270, $7504, 242597, 21980. Dans 
G, le naos d’Any, pl. 1, a, 4, 4 [467]. Voir 
aussi : J The Journal of Egyptian Archasologry, 
tL. VI (1920) : E. Waxuock, Statue of the Ste- 
wart Hoy singing the psalm to Me (p. 1-4, et 
pl. 1, UW). L'évrreun, Another Statue of @ man 


named Roy as worshipper of the Sun-God, p. s 1 2- 
aid, pl. MAIL. Sur la question archéologique, 
voir : EK B. Bacvine, Rapport aur les fouilles de 
Deir el-Médineh (1929-19993), p. 34, Statue de 
“Iry-nfr. | Rapport... (199-1924), p. 14 et 
ri, pl. XXX et p. 44-45, Statwe de N/fr.hup. 


fi) Par exemple, C, n° Gas. 


" Cf. G. Naos d'Any et L Davies, Tomb of 


Nakht, p. 38, pl. XXVIII; la statue de Nakht 
fut trouvée rdans une niche de la 2° chambres 


de la chapelle. 


| 
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approximative, à celui qui existe entre la base et l'une des faces de la pyra- 
mide elle-méme', 


IV. Une dernière question se pose, à propos 
de la statuette d'Amenhotep. De quel tombeau 
provient-elle? Une des tombes les plus connues 
de Qournet-Mora’‘i est celle de Houy-Amenhotep 
(Service n° Lo), le huitième gouverneur de la 
Nubie, par ordre chronologique, dans les listes 
publiées par Reisner et Gauthier), Or le titre 
/ essentiel du personage représenté par la sta- 
. tuetle est: (=! | Il n'y a que deux cfils 

royaux de Kouch+ qui aient porté le nom de 
Amenhotep : le 5°, qui n'est attesté que par un grallito de Sehél (le lieu de 
sa tombe est inconnu), et le 8°, celui de la tombe n° 4o de Qournet-Morai. 
Celui-ci porte (dans sa tombe) les deux noms de Houy et de Amenhotep. 
Le premier de ces noms est l'abréviation familière du second ®!. Selon toute 
vraisemblance, la statue dont il s'agit ici provient de ce tombeau), qui 
se trouve légèrement en contre-bas du puits dans lequel la statue a été 
trouvée (cote d'altitude : 110 mètres), et à 75 mètres environ au Sud- 
Ouest ©). 

Une statue de petites dimensions, et dont la partie supérieure manque, a 
pu facilement ètre portée jusqu'à l'endroit où elle se trouvait, à une époque 








Fig. 13, 


où l'on s'est servi de tous les matériaux voisins pour combler les puits restés à 
ciel ouvert. 
En ce qui concerne le nom et les titres du mort, il est naturel de trouver 


“ Dans la statuette dAmenhotep, l'angle est  einige Kurznamen des Neuen Fieiches (a, der 


de 77° environ. 

HJ, L VI (rg20), p. 28-55 et 79-88. G, 
Retsen, The Viceroys of Ethiopia. M Recueil de 
,  XXXIX, sous. H. Gauvmen, 
Les Fils Royaux de Aouch> et le personnel ad- 
ministralif cle l'Éthiopie ( (pe 179-448). 


fravawr . 


NW Cf. Konr Surue, Zeitschrift fur Agrypti- 


ache Sprache, XLIV (1907-1906). p. Sg. Uber 


name — 

(MON. ne Gsbinstd H. Ganvuxen, The 
Tomb of Huy, Viceroy of Nubia in the reign of 
Tut'ankhamin (n° fo), Dans: The Theban tombs 
Series, 19406. 

“ P Cf. Ponren-Moss, Topographical Biblio- 
graphy, 1947, 1. The Theban Necropolis, Num- 
bered Tombs, n° ho (p. 75-77). 
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la forme complète, Amenhotep, et non pas la forme abrégée Houy, plus fami- 
litre, sur la stèle d’adoration placée dans la niche de pyramide. Tous les titres 
du mort se retrouvent dans la tombe n° Lo de Qournet-Morai, sauf celui 
de ir! 1}. qui était porté par une foule de dignitaires à la cour des Rois 
= ——— 


d'Égypte. Il n'est pas étonnant de voir mentionner ce litre ici à la suite des 
autres, plus caractéristiques chez les Fils Royaux de Kouch» : Seribe du 
Roi. Intendant des bœufs d'Amon, et surtout : Porte-éventail à la droite 
du Roi. Le titre de Z3 est une abréviation courante de la formule compléte 
es: ‘omme titre de noblesse héréditaire, il est placé après les titres admi- 
nistratifs dus à la faveur du Roi régnant. 

… Cependant une autre hypothèse reste possible : Le «Fils Royal de Kouch» 
dont il s'agit ici porte 4 des titres énumérés dans le graflito de Sehél". Le 5° 
«Fils Royal de Kouch+, attesté à Sehél, n'a pas le titre de + porte-éventail 
à la droite du Rois, et c'est là l'argument le plus important, parmi ceux qui 
empêchent de le confondre avee Houy-Amenhotep, et avec celui-ei. Mais il 
pourrait malgré tout se faire que l'absence du titre de «porte-éventail à la 
droite du Roi» ne soit pas aussi caractéristique, et que !Amenhotep de Sehél, 
en fonctions sous Amenhotep III“, ait occupé une tombe voisine de celle de 
son successeur sous le mème roi — Merimose — à Qournet-Moraï. Dans ce 
cas, la statuette dont nous nous occupons pourrail en provenir, et le tombeau 
du 5° «Fils Royal de Kouch> serait à chercher dans le voisinage du puits 
où elle a été retrouvée. 


V. Au cours de la même fouille, un pyramidion de grès a été découvert. 
Sur chaque face, le mort est agenouillé, les paumes des mains tendues devant 
lui. Il adore quatre fois le Soleil, pendant les quatre phases de sa course 
autour de la terre. 


1° Face du pyramidion exposée au Nord-Est. Le mort regarde l'Est. Invo- 
cation à « Ré-qui-se-léve >. 


" Fils Royal de Kouch, Scribe du Roi, In- = (Denkmaler ous Aegypten und Aethionien, Text, 
lendant des Troupeaux d'Amon, Favori du Dieu IV, p.125 [5*)), suivi par De Moncax (Catalo- 


Bon. que des monuments el inscriptions de l'Égypte 
“) Cf EK et M. La date est due à Lersivs antique, I, p. ga, Séhel n°108). 
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TRADUCTION. 


Adoration de Ré‘ quand il se lève, jusqu'à ce qu'il se couche en vie, par le Majordome 
dans Henket-‘ankh 1, Amenemheb, justifié. 


a Face du pyramidion exposée au Sud-Est, Le mort regarde l'Est. Invo- 
calion à ¢ Horus-de-l'Horizon +. 


TRADUCTION. 


Adoration faite à Hor.akhty, par l'Intendant des Troupeaux d'Amon, Amenemheb, jus- 
Lilie, 


3° Face du pyramidion exposée au Sud-Ouest. Le mort regarde l'Ouest. 
Invocation à + Osiris-le-Dieu- Grand. 


TRADUCTION. 


Adoration faite à Osiris, proscynème ® an Dieu-Grand, par le Majordome dans Henket- 
‘ankh, Amenemheb, justifié. 


fe Face du pyramidion exposée au Nord-Ouest. Le mort regarde l'Ouest. 
Invocation à + Ré-qui-se-pose-sur l'Horizon de l'Ouest ». 


TRADUCTION, 


Adoration de Re quand il se pose sur "Horizon occidental du ciel, par le Directeur des 
Tisserands, Amenemheb, justifié. 


VI. Où se trouvait la tombe de cet Amenemheb, qui fut un haut fonc- 
tionnaire : Majordome dans Henket-‘ankh, Intendant des Troupeaux d'Amon, 


Û La [sk.t'nh, Nom officiel du temple SZ (Les signes sont tournés vers Is 
funéraire de Thontmès TT, aujourd'hui détruit, — gauche). Le signe o pose un problème. Il n'e- 
Le titre complet était ns $ TFC. CL Q  xiste aucun exemple du verbe |" "= fairer, qui 
Annales du Sero, des Antig., VIL, p.195-1h1,et comprenne le signe o interealé entre — et æ. 
Vil, P- 486 : Weicatt, Report... Lecaas, On peut supposer que le lapicide a gravé un 
one tar ha RS — pour on autre, A restitoer : =2. ou mieux 


Bank B, Mortuary temples, VE (p. 148). os. 
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et Directeur des Tisserands? Il est difficile de le savoir. La pointe de la pyra- 

‘mide qui surmontait les chapelles, dans la nécropole de Thèbes, à l'époque 
du Nouvel Empire, constituait une partie de l'édifice funéraire plus fragile 

que tout le reste. L'écroulement des pyramides a pu faire rouler vers le bas 

de la colline leur pierre de faite. Cette pierre a pu aussi être emportée au 

loin par des pilleurs de tombeaux , ou par des paysans qui comblaient des puits. 

Il existe un seul Amenembheb à Qournet-Morai. C'est celui de la tombe 

n° 278 du service"), Mais cette tombe est d'époque Ramesside. Son proprié- 

taire, dont le nom est écrit : ET ré (au lieu de | — ou Le) 


porte le titre de ~¥— |S — Berger d’Amon-Re. Il est peu probable qu'un 
fonctionnaire portant le litre d'Intendant des Troupeaux d’Amon ait fait éga- 
lement mention, dans sa tombe, d'un titre inférieur, qu'il n'aurait pu porter 
que longtemps auparavant ©}. De plus, le style du pyramidion (gravure des 
caractères, costume de l'homme agenouillé) indique une œuvre de la XVIII 
dynastie. I] vaut done mieux supposer que le pyramidion provient d'une tombe 
de Qournet-Mora‘i non encore découverte ou identifiée, et que le Majordome 
dans Henket—‘ankh, dont il s'agit ici, vivait sous l'un des successeurs de 
Thoutmès II, c'est-à-dire Amenhotep Il, Thoutmés IV ou Amenhotep III 
environ 1451 à 1395 avant J.-C.). 
Maurice Auuior. 


“ Ch R Bulletin de l'Enstitut Evryptien, V* sé- Catalogue of the Private Tombs of Thebes (n° aos 
rie, . XI (1917), p. 274. G. Foucanr, Sur quel = 4 394), PT, Numbered Tombs, n°278 (p. 164). 
ques représentations des tombes Thébaines. 8. A. @) Tl y a cependant des exemples. Cf. le fait 
Excuimacu, A Supplement to the Topographical cité par H, Gauthier M. 
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FORMATION PROBABLE 
DE QUELQUES SIGNES ALPHABÉTIQUES 


(avec 3 planches) 
FAR 


M. J. LEIBOVITCH. 


Les trente premières années de notre siècle se distinguent par des décou- 
vertes sensationnelles dans le domaine de l'épigraphie. L’alphabet phénicien . 
que l'on considérait comme le plus ancien, vit reculer son âge grâce aux ins- 
criplions trouvées durant les dernières fouilles de Byblos, mais il dut enfin 
céder son rang à d'autres écritures alphabétiques qui semblent être plus an- 
ciennes même que l'inscription d'Ahiram! et que celle de Yehimilk®. Si 
done nous voulons accorder aux Phéniciens d'avoir eréé leur propre écriture, 
cela ne leur octroie pas encore le titre d'inventeurs de l'écriture alphabétique; 
nous savons seulement qu'ils en furent les propagateurs. L'origine de l'écriture 
phénicienne reste encore entourée de mystère, elle n'est pas intégralement 
dans l'égyptien, ni dans l'assyrien, encore moins dans le crétois et le chypriote. 
Nous ne connaissons cette écriture qu'à un stade de développement assez 
avancé qui s'adapte aisément à l'usage du calame; son stade primitif, c'est- 
à-dire hiéroglyphique, demeure encore inconnu, peut-être mème n'a-t-1l 
jamais existé ), Les noms des caractères phéniciens, qui sont ceux mêmes de 
l'alphabet hébraïque, sont très anciens et ne correspondent pas tous aux objets 
que représentent les signes phéniciens tels que nous les connaissons. Cetle 
représentation graphique a dd être effectuée à l'origine selon le principe de 
l'acrophonie. 


() P. Moxrer, Byblos et l'Égypte, Paris, 1 Sur les stades de l'écriture alphabétique, 
1928, p. 236. consulter : Scuiren, Die Vokallosigkeit des pho- 

“1 M. Duxaxo, Revue Biblique, 1940, n° 3, nizischen Alphabets, dans 4. A S., 5a. Band, 
p. Ja. p. go. 


i> 
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En examinant linseription de Yehimilk découverte par M. Dunand à By- 
blos, nous remarquons que les signes alphabétiques sont visiblement plus an- 
ciens que ceux de linseriplion d'Ahiram, parce qu'un certain nombre de ces 
signes se rapprochent davantage du prototype commun à tous les premiers 
alphabets qui est l'égyplien hiéroglyphique. lis ont seulement subi un redres- 
sement et ils ont été simplifiés de manière à s'adapter plus facilement à léeri- 
ture. On a déjà supposé depuis longtemps que les formes triangulaires du 
beth, daleth et du resh provenaient dune forme quadrilatére primitive, Mais 
si nous posons comme principe que légyplien hiéroglyphique a servi de pro- 
totype aux premiers alphabets, il n'est pas absolument nécessaire que ces 
alphabets aient hérité des valeurs phonéliques correspondantes en égyptien. 
Nous reviendrions alors au système préconisé par de Rougé” et Lenormant. 
Nous devons de même nous défaire du cadre qui nous est tracé par Grimme, 
qui a essayé de démontrer que le nombre des premiers signes alphabétiques 
élait 92), L'alphabet sinaïitique dont il se sert pour le prouver est loin de 
salisfaire à cette exigence. Les premiers alphabets contenaient sans doute plu- 
sieurs variantes graphiques pour un même signe, peut-étre aussi des signes 
déterminatifs muels et mème des signes syllabiques. De tous ces signes, le 
phénicien ne semble posséder que quelques caractères appartenant les uns au 
sinaitique , les autres à l'alphabet énigmatique de Byblos; le reste devait ap- 
partenir soit à un alphabet encore inconnu, soit à la création conventionnelle 
des Phéniciens eux-mêmes, mais cette création ne pouvait pas être spontanée. 

Les nouvelles écritures alphabétiques qui sont venues disputer au phénicien 
son titre de doyen nous sont fournies par les inscriptions sinailiques, par les 
tablettes cunéiformes de Ras-Samra ©! et par l'inscription énigmatique de By- 
blos) découverte par M. Dunand. Parmi ces inscriptions celles de Ras-Samra 
seules, après déchiffrement, ont donné des résultats satisfaisants : la question 
fut tranchée du premier coup par Dhorme et H, Bauer, Il n'en est pas de 


™ Ve Jacques ox Roccé, Mémoire sur l'ori- M. Doxaso, in Syria, 1930, 
gue égyptienne de l'alphabet phénicien, Paris, "OR. P. P. Doone, Un nouvel Alphabet, Re- 
1874, vue Dibligque, 19%0, n° 4, p. 971; BP. P. 


FF, Gnome, Die Altsinaitischen Buchstaben- Dnonue, Première traduction des textes phéniciens 
inschrifien, Berlin 1929, p. 13, de Ras-Shamra, Reowe Biblique, n° 1, 1931, 
™ Ch. Vinotreavp, Les tablettes de Ras-  p. ds. 
Shamra, in Syria, 199. IH, Baven, Enisiferung der Keilschrifttayeln 
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même pour les inscriptions sinaitiques qui comptent déjà une bibliographie 
très abondante. Malgré la multitude des travaux publiés dans ce domaine, 
nous constatons que l'accord n'existe même pas pour la lecture de l'alphabet, 

el encore moins pour sa transcription. Après que Cowley!” eut attribué les 
inscriptions aux Néguibites en basant sa théorie sur la lecture d'un signe très 
douteux, Sprengling “ vient de publier une brochure dans laquelle il les allri- 
bue aux Seïrites qui selon lui vivaient sous la XIF dynastie dans la région 
comprise entre la mer Morte et la mer Rouge. Le tesson de Gézer publié par 
W. R. Taylor) dans le Journal of the Palestine Oriental Society est la cause de 
celle extension inattendue du territoire des inscriptions sinaitiques. Entre 
temps, de nouvelles inscriptions ont été découvertes et nous en attendons la 
publication par le P. Butin™ qui en avait entretenu l'Académie des Inserip- 
tions et Belles-Lettres en mai 1930. Le P. Barrois®/, qui avait pris part à l'ex- 
pédition, en publia quelques-unes dans la Fievue Biblique mais sans en donner 
aucune description ni déchiffrement. : 

Le Dt A. T. Olmstead! a essayé de rapprocher l'alphabet sinaitique de 
celui des inscriptions cunéiformes de Ras-Samra; ce rapprochement semboite 
dans la théorie de Sprengling qui parle de l'alphabet sinaitique comme d'un 
prototype général duquel dérivent les alphabets sémitiques du Nord et du 
Sud. Voici d'ailleurs ce quil dit textuellement : * With the Sinai alphabetic 
symbols now determined, it will be best to show them in a table side by side 
with the South Arabic and with the Canaanite-Phoœnician development. With 
this display but few notes will be necessary to convince the reasonable that 
both are independent, direct descendants from the Se irite seript of Sinai.> 
Sprengling considère done le sinaitique dérivé de l'égyptien comme le proto- 
type commun des autres alphabets. Or, l'écriture phénicienne de Yehimilk est 


rou Ras-Shamra, 1940: HW. Daven, Ein banaa- 
nüisches Alphabet in Aedschrift, 2. D. ME G., 
Band g, p. 951. 

"A. Cowner, The Sinaitie Inscriptions, in 
Journal of Egyptian Archeologry, XV, novembre 
1929. 

F5 ML Spnexcuinc, The Alphabet, tts rise and 
development from the Sinai inseryplions, 1931. 
The Oriental Institute of the University of Chicago, 


PE W.R. Tarzon, The New Gerer inscription, 
J. P.O.S., p. 17, 79, 1930. 

M Académie des Inscriptions et Belles-Letires, 
comples rendus, 30 mai igdo, p. 140. 


I A. PLA. Bannos, Aux mines du Sinai, Me- 


vue Biblique, 1930, n° 4, p. 978. 
“ A. T. Ocustean, Excursus on the cuneiform 


alphabet of Ras-Shamra and its Relation to the Sinat- 
tic inseriptions, in M. Spnexciina, op. cil., p. 57. 
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- voisine de celle d'Ahiram généralement classée au xint siècle avant J.-C.; 


Dunand place linseription de Byblos sous le moyen empire égyplien, et les 
lablettes de Ras-Samra datent du xmf sièele avant J.-C. Linseription de Byblos 
quoique datée avec peu de précision (faute de points de repère) est done la 
plus ancienne. Examinons maintenant les preuves qui ont porté à attribuer 
une plus haute antiquité aux inscriptions sinaitiques. Petrie' les date d'envi- 
ron 1500 ans avant J.-C. sous Toutmès III pour les raisons suivantes : 1° un 
lesson d'argile avec rayures rouges et noires a été trouvé près de la mine L 
du Sinai; 2° la statuette du personnage accroupi (n° 346 de la collection) se 
lrouvail à l'entrée de l'enceinte dédiée 4 Sopdou construite sous le règne de 
la reine Halsepsouit; 3° cette statuette de mème que le sphinx (n° 345) et 
d'ailleurs tous les monuments de la collection sont en grès rouge employé sur- 
tout à l'époque de Toutmés IE Les deux premières raisons apportées par 
Petrie ne sont pas de nature à nous convaincre, car n'importe qui peut avoir 
posé les pièces en question à l'endroit où elles furent trouvées, Il n'y a done 
que la troisième raison, celle des matériaux employés, qui offre des probabi- 
lilés sérieuses qui viennent d'ailleurs d'être renforcées par la découverte du 
lesson de Gézer qui est daté de 1600 avant J.-C. par plusieurs archéologues. 
Gardiner‘) penche pour la XI dynastie sous Amenemes III, c'est-à-dire vers 
1800 avant J.-C, Les raisons qu'il donne et sur lesquelles 11 recommande de 
ne pas trop insister sont : 1° une stèle de Wadi Nasb datant de l'an XX d'A- 
menemes II] sur laquelle se trouve l'hiéroglyphe de la tête de bœuf sembla- 
ble à celle de l'alphabet sinaitique; 2° dans les représentations du dieu Ptah 
à Serâbit el-Kâdim, celles qui datent du règne d'Amenemes III sont toutes 
pourvues d'un naos, comme sur la pierre n° 3514 de la collection sinaitique et 
contrairement aux représentations datant de la XVIII dynastie; 3° les monu- 
ments de l'époque d'Amenemes III sont les seuls qui mentionnent la présence 
de peuplades sémitiques qui accompagnaient les expéditions égyptiennes au 
Sinai, nolamment les “Amou et les Relenou: Sethe ® pense que ces Sémiles 
ne jouissaient pas d'une si grande liberté au point de pouvoir ériger des mo- 


“! Sir W. Fl. Pernie, Researches in Sinai,  Semitie alphabet, J. BE. A., 1916, Il, p. 1, 
London, 1906; Sir W. FL Pera, Egypt and = 2. D. M. G., Band a (77), 1943. 
Israel, London, 1910, p. 3a. "| K. Serue, Dre newentdeckte Sinaischrift, 
"ACH. Ganpwen, The Egyptian origin of the Berlin, 1926, p. 465. 
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numents écrits en leur propre langue et écriture incompréhensibles aux égyp- 
tiens. Si donc la langue des inscriptions est sémitique, Sethe conclut que 
c'étaient des Sémites indépendants qui en furent les auteurs. Gardiner dit 
ailleurs que ces Sémites n'étaient pas élablis en permanence au Sinai, mais 
qu'ils étaient des nomades. Sethe fixe done l'apparition de l'écriture alphabé- 
tique au Sinai entre la XI et la XVIH dynastie, entre 1780 et 1580 avant 
J,-C., et probablement à l'époque où les Hyksos envahirent l'Égypte. Bissingl), 
qui s'est occupé à analyser la date qu'on a attribué aux inscriptions sinaïtiques, 
n'attache pas d'importance à la stèle de Wadi Nasb; d'autre part, le naos de 
Ptah est loin de nous satisfaire, vu que les auteurs des inscriptions n'étaient 
pas des Égyptiens, ils ont pu se baser sur les modèles de la AN dynastie n'im- 
porte quand après cette époque, Nous constatons done que les arguments en 
faveur d'une date plus reculée ne sont pas très importants, comme Gardiner 
d'ailleurs le soupçonne lui-même. 

Il ne nous reste plas qu'à examiner les raisons qui ont porté Sprengling “) 
à dater les inscriptions du Moyen Empire égyptien, entre le xx" et le xix° siècle 
et à les attribuer aux Se‘irites. Il rappelle avant tout le passage de History 
of Egypt de son maitre Prof, Breasted qui se rapporte à l'activité dans les 
mines du Sinai sous Amenemes III et au voyage qu y fit ce roi en pleine sai- 
son d'été, La narration parle d'une activité intense au moment de ce voyage. 
Les mines furent inspectées et des chefs ou inspecteurs furent nommés pour 
surveiller les travaux qui étaient exécutés dans ces mines. lei Sprengling rap- 
proche ce fait de l'inseription n° 357, qu'il lit: 525x ex yea yo 37 nono jou FN 
cl am Sahmilat foreman of mineshaft n° 4> et qui s'adapte naturellement au 
passage de Breasted qu'il cite. La photographie de Hjelt a beaucoup contribué 
à corriger la première transcription de Butin ©), mais il existe encore plusieurs 
points sur lesquels l'accord manque complètement, Mettons de côté le point 
de vue linguistique, qu'il serait déplacé de discuter ici, et examinons seulement 
ce qui concerne la paléographie. Sprengling prend le 3° signe pour une croix 
aux branches recourbées comme la croix gammée et le transerit par kaph 
d'après le mot kafis. Pourquoi devrions-nous admettre de nouveaux noms 

UV, vow Bissme, Die Datierung der Petrie- OR. F. Boris, The decipherment and signifi- 


schen Sinaiinschriften, München, 1920, p. 5. cance of the serabit inscriptions in Harvard Theol. 
®) M. Spaexcuine, op. eil., p. 47. Review, Cambridge 1928, p. 39. 


—+#( BB }es— 

pour les signes alphabéliques tels que kafis, dardar, gabi, hallel, sammim, 
serôr, ele., quand les noms authentiques nous sont tout indiqués; même les 
modifications que peuvent avoir subies ces noms dans le minéo-sabéen, nous 
sont conservées grace à l'éthiopien. En admettant mème que l'hiéroglyphe 
de la croix aux branches recourbées existe dans l'alphabet sinaitique où ce- 
pendant nous n'avons que des taw réguliers (excepté sur n° 346 où il prend 
la forme d'un X pour des raisons spéciales), il ne peut être qu'une variante du 
aw. Le même phénomène se reproduit dans l'écriture tamoudéenne (exem- 
ple les inscriptions n° JS. 953, W. 75» ete., et l'une des deux inscriptions 
trouvées par Petrie à Gheyta!"). Le cinquième signe de l'inscription constitue 
l'unique exemple de #5» dans l'alphabet de Sprengling, et il est très probable 
quil s'agit d'un autre signe à un seul angle au lieu de deux. Le treizième signe 
est lranserit par resh; or il ne ressemble pas du tout à une tête humaine. Ce 
signe et celui qui est rénéralement lu comme resh sont deux hiéroglyphes 
bien différents l'un de l'autre, nous en avons la confirmation dans l'inscription 

n° 358! Le dernier aleph de Sprengling est généralement lu comme noun 
(le serpent au lieu de la téte de bœuf). Enfin le taw final du nom propre 
Salimilat manque totalement dans l'inscription même, Voilà done ei ng signes 
dont la transeription est douteuse et qui rendent la lecture de l'inseription 
peu probable. 

Examinons maintenant comment Sprengling est arrivé à la lecture du mot 

Seir. Nous prendrons done en détail chacune des inscriptions suivantes : n° 
39. 352, 358 et 359 dans lesquelles il déclare avoir lu ce mot. 


Inscniption n° 349 %. — Les signes sont assez visibles et l'on est d'accord sur 
la lecture de ces signes; il n'y a que la séparation des hiéroglyphes en mots qui 
a provoqué les différences dans le déchiffrement. Sprengling lit : a+ ss 1953 29 
e Foreman of monument makers from Seir of the sea (or South}+, Un phé- 


nomène cependant est susceptible de s'opposer à celte séparation. Nous avons 
6 & 4:3 2 1 
dans la deuxième ligne les groupes suivants : 0-08 — 


et dans le n° 351, première ligne verticale : 08 — 
A 2 à 6 & i 


“Sur W. FL Perm, Hyksos and Israelite  denkmaler, Z. D.M.G., 1930, pl. XIIL 
cities, London, 1906, pl. XLVIIL PT M. Srnexouixe, op. cit, p. ao. 
J, Lamovircu, Die Petrieschen Sinai-Schrift- 





—+ 89 je 


Ces deux lignes semblent être composées de deux groupes, savoir: 1, 2, 3 
et 4,5, 6, en lisant de droite à gauche. Sommes-nous en présence d'un simple 
ellel du hasard? Nous retrouvons le groupe 1, 2, 3 à la fin d'une ligne de 
l'inseription n° 350. Ge fait n'est pas de nature être négligé, 


Inscniption N° 352 (1. — Au début de la ligne du milieu, Sprengling lit : 
sewn. Le ‘ayine est attaché au shin de la première ligne et il est fort douteux 
qu'il appartienne à la deuxième ligne. Le resh est tout à fait invisible, d'ail- 
leurs la pierre est brisée en cet endroit, et nous n'avons aucune trace du 
resh. 


Insertion n° 358%, — Les quatre signes que Sprengling lit «ww ne cor- 
respondent pas du tout à sa lecture en tenant compte de son alphabet. 


Inscmprion x° 3590. — Sprengling lit : (vive 255. Il décompose sans au- 
cune raison un aleph et quant au deuxième groupe, il n'y a que le mem qui est 
visible. Le reste n'est qu'une supposition de Sprengling. En conclusion, la 
théorie des Seirites n'est que très faiblement soutenue par une seule possibi- 
lité, qui est celle de l'inseription n° 349. L'argument de Petrie est d'autre part 
le seul qui puisse être pris en considération en faveur de l'époque de 1500 
avant J.-C. ou après, car nous ne pouvons pas encore préciser que cest sous 
le règne de Toutmes III que l'écriture sinaitique vit le jour. 


Quand et comment le système syllabique, dont les Égyptiens n'ont jamais 
su se défaire, a-t-il pu donner naissance à cette merveilleuse création qu’est le 
système alphabétique? La seule probabilité que l'on puisse admettre est que 
l'alphabet a fait son apparition au Sinai entre 1500 et le xn" siècle avant J.-C. , 
époque à laquelle Byblos et Ras-Samra étaient des centres d’études linguisti- 
ques et où les écritures alphabétiques ont probablement vu le jour. Le sinai- 
lique ne peut être que le produit d'une réminiscence de l'alphabet phénicien 
tel qu'il fut à son origine et des noms respectifs des caractères. Il se rapproche 
du minéo-sabéen comme l'a si bien démontré Sprengling, et c'est pour cette 


(3 M. Senexoune, op. cit, p. 37. PM, Senexciine, op. cit., p. 45. 
CU ML Sprexcuine, op. cit., p. 44. 
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raison que l'éthiopien a encore conservé les noms et même la forme de la plu- 
part des caractères, Le phénicien à son tour est d'origine égyptienne, à part 
quelques exceplions, mais cette origine est dans l'égyptien hiéroglyphique et 
non hiératique; elle est dans l'égyptien de Byblos et non celui d'Égypte ou du 
Sinai. Les Phéniciens qui sillonnaient toutes les contrées voisines et mème 
lointaines, ont sûrement passé par le Sinai qui était sur l'une des routes les 
plus connues. Gela devrait nous expliquer la formation de l'écriture sinaitique 
qui a tant de relations avec le phénicien, mais qui a naturellement subi les 
influences proto-arabes des Sémites qui habitaient déjà le Sinai. L'époque de 
1500 jusqu'à la fin du xn siècle est non seulement convenable mais aussi la 
seule admissible, car elle se termine avec la grande dévastation sous Tiglat- 
Phélazar | au xu® siècle, I] serait superflu de s'étendre sur les relalions entre 
Byblos et l'Égypte, elles sont trop connues, et d'autre part les récentes décou- 
verles faites à Ras-Samra‘ ont révélé qu'on y apprenait aussi l'égyplien en- 
semble avec plusieurs autres langues. La présence de l'alphabet cunéiforme 
de Ras-Samra explique aussi pourquoi nous ne devions pas trouver des traces 
du phénicien dans les gloses de Tell-el-Amarna. Le centre d'études linguisti- 
ques de Zapouna et d'autre part le grand centre Kapouna où les idées reli- 
gieuses de l'Égypte se rencontrèrent et se mélérent aux croyances phéniciennes, 
forment un cadre qui s'adapte bien mieux à l'idée de la création de l'alphabet 
que l'ambiance des quelques ouvriers sémites qui travaillaient dans les mines 
du Sinai. Nous savons que les Phéniciens avaient leurs esolérims et même 
leurs r Rab-soférim +), Des traces des croyances religieuses des Phéniciens se 
sont même infiltrées au Sinai, nous en avons la preuve dans le sphinx n° 345, 
où une inscription égyptienne nous témoigne de la vénération qu'avaient les 
auteurs des inscriptions envers Hathor, la dame du Mafkait. Ils se sont sou- 
venus qu'autrefois la dame de Byblos était vénérée, c'est la 523 nova" qui avait 
été confondue très tôt avec Hathor. (Nous avons mry [Ht-Hr nb Abn dans le 
bas-relief n° 11 de Byblos et l'Égypte, par Montet). Gelui qui a inscrit nos2nnt 
sur le sphinx n° 345 devait done connaître l'égyplien pour savoir que Hathor 


FLA. Scuarrren et G. Coeset, Les fouilles  Hecne Hebraique, 1915, p. 07. 
françaises de Syrie, L'Illustration française, 29 A. Ensax, Die Herrin von Byblos, 2, A.5., 
novembre 1940, p. hit. ALIT, 1905, p. 109-110. 


() N. Suocsen, Le Sofer dans le monde hébreu, 
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était la poy2 du Mafkait; or cet homme ne pouvait être qu'un seribe phéni- 
cien de ceux qui avaient appris l'égyptien. Le scribe qui a gravé sur la stèle 
n° 351 le portrait de Plah na sûrement pas voulu dessiner un personnage 
quelconque, comme le croit Sprengling ; connaissant la religion égyplienne, 
il a dessiné le dieu Ptah avec tous ses détails, Nous ne pouvons pas considérer 
ce Ptah comme point de repère pour la date des inscriptions, ear il n'est pas 
l'œuvre d'un Egyptien. Nous savons que les Phéniciens de Byblos ne se sou- 
mettent pas aux mêmes lois que les artistes égyptiens. (Exemple la scène de 
la stèle de Yehavmelek découverte par Renan |", ete.). 


Il nous reste maintenant à examiner les réminiscences phéniciennes dans 
l'écriture sinaitique et ensuite les relations qui existent entre le phémicien et 
l'égyptien d'une part et l'inscription énigmatique de Byblos d'autre part. Ceux 
qui ont fixé l'alphabet sinaitique se sont naturellement inspirés de la plupart 
des noms des caractères phéniciens. Nous avons en effet dans l'écriture sinai- 
tique (voir planche 1) des hiéroglyphes pour : Aleph, beth, gimel (?), hé 
zayine, ‘ayine, kaph, lamed(?), yod, mem, noun, resh, samekh, shin et taw. Peu 
nous importe si noun est devenu nahas, ce qui est très probable. Noun d'après 
son origine peut s'appliquer à poisson comme aussi à serpent; mais sous l'in- 
fluence proto-arabe, les auteurs des inscriptions, ne comprenant plus le mot 
noun ont créé nahas sous la forme du égyptien, vu qu'ils se souvenaient du 
serpent. Pour les ressemblances graphiques avec le phénicien nous pouvons 
citer : beth, hé, zayine, kaph, lamed, mem, noun, resh, shin et law, qui corres- 
pondent lous acrophoniquement avec les noms respectifs. Il n'est pas dit que 
l'alphabet sinailique se compose exclusivement de 2 caractères, il se peut 
que d'autres signes nous soient révélés par de nouvelles inseriptions. Les 
signes 1, Il, IH, V, X, XIN, XIV, XV, XVII, XIX ont des ressemblances 
frappantes avec des signes de l'alphabet hiéroglyphique de Byblos. Admettons 
que les réminiscences sont assez nombreuses. L'alphabet cunéiforme de Ras- 
Samra n'a que des rapports indirects avec le sinaitique par l'entremise du 
phénicien. 

L'alphabet phénicien est composé de 22 signes qui correspondent en grande 


(0) P. Monter, Byblos et l'Egypte, Paris, 1998, p. 43. 
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parlie aux noms des lettres qu'il serait intéressant de passer en revue. Exa- 
minons donc ces noms en nous reportant à la planche Il : 


Aleph : Le nom signilie taureau. Le signe phénicien représenté par une 
haste et deux cornes est probablement couché pour en faciliter l'écriture, La 
téte du taureau par contre manque totalement, contrairement au sinailique 
et à l'égyptien. Il est bien possible, comme le pense Grimme Ü), que ce soit la 
coillure de Hathor qui ait servi de modèle à ce signe dans sa forme redressée. 
Mais alors le mot aleph ne lui conviendrait pas. II se peut que le mot 532 et 
l'araméen >%7 dont la prononciation ressemble à celle de Hathor aient créé 
une confusion), et c'est peut-être pour celle raison que le nom de aleph ou 
plus exactement m5s est resté à la coiffure de Uathor. Dans l'alphabet de 
Byblos nous avons une tête de taureau, à deux cornes, mais la partie infé- 
rieure de la figure nous porte à en douter pour le moment. 


Beth : Le signe est aussi couché. Si nous le redressons, nous arrivons à la 
forme m qui se trouve dans tous les alphabets en exprimant l'idée d'habitation. 
Dans les inscriptions sinaitiques nous savons, grâce au groupe Ba‘alat, que les 
différentes formes groupées sous le numéro II de notre planche I ne sont que 
des variantes pour un même signe. En égyptien nous rencontrons une pareille 
confusion de m pour ca au Nouvel Empire, ainsi qua l'époque ptolémaique. 


(Exemple : Ed. Navute, The Store City of Pithom, p. 15 : ra 0 Q), ete. 


(rimel : Nous sommes encore dans le doute pour la signification de ce mot, 
el il serait prématuré de se prononcer sur la valeur graphique du signe. Re- 
marquons seulement que l'alphabet énigmatique de Byblos contient un signe 
semblable au gimel phénieien et un autre semblable au tamoudéen (et au 
sinailique ). Ge dernier signe est un dédoublement du premier, et il est pro- 
bable qu'ils appartiennent tous les deux à un même son dont l'un serait em- 
phalique ou palatalisé. 


Daleth : Le nom signifie porte, I dérive visiblement de l'égyptien =. Nous 
retrouvons ce signe dans tous les alphabets, excepté le sinaitique. Même le d de 
OH, Gumus, Althebriteche Inschriften vom M. le Prof. N. Slousch, qui a bien voulu m'en 


Sinaï, Hannover, 1923, p. 25. faire une communication verbale, 
F1 Je suis redevable de celle suggestion à 
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Ras-Samra appartient à cette catégorie. Le daleth phénicien est devenu trian- 
gulaire à la longue, mais linseription de Yehimilk possède des daleth qui se 
rapprochent beaucoup du prototype égyptien. 


Hé : Ce signe redressé représente probablement la partie supérieure du { 
égyplien qui sert dans cette langue à désigner l'allégresse. Il est impossible 
que hé soit une exclamation de joie, car l'hiéroglyphe correspondant en sinai- 
lique est sans aucun doute une pose d'adoration. La pose des bras levés est 
aussi connue en Égypte (depuis l'époque perse) comme un acte religieux 
qui est l'adoration. Nous la rencontrons, par exemple, sur le petit sarcophage 
du serpent n° 7232 du Musée de Berlin décrit par Schäfer 1). H admet que 
ce prêtre aux bras levés n'y est pas l'expression de la joie, mais l'accomplisse- 
ment d'un acte religieux; le personnage est d'ailleurs accompagné du mot 
ac © htpw, hipw écrit en hiératique. Nous retrouvons la mème pose du 
prêtre aux bras levés, accompagné d'une inscription bilingue en nabatéen et 
en grec, traduite par Lévy dans Z. D. M. G. où il s'agit d'un 205... pom 
(offrande en souvenir de quelqu'un). On a toujours traduit le signe sinaitique 
de l'homme aux bras levés par 7 qui porte le nom sa. Ce nom est une exela- 
mation qui pourrait se traduire par ¢ voici» comme dans Gen. 47,23 où Joseph 
dit : yy 239 xn. Il serait intéressant de rappeler ici la conception de Revillout 6) 
qui voit dans le hé phénicien une main ouverte montrant un objet rappro- 
ché, c'est-à-dire, la préposition + voici». Si nous voulons supposer avec Cowley 
que ce signe est un déterminatif muet en sinaitique, la lecture du groupe 
novanxo deviendrait impossible. 


W'aw : Le nom se rapporte à un clou ou pieu dont on se servait pour fixer 
les tentes. Le signe phénicien ressemble plutôt au chevet égyptien comme 
semble le confirmer le hiéroglyphe de Byblos. 


Zayine : Le nom quoique se rapportant à des armes, est autrement expliqué 
par Cowley, qui croit que jy; est un duel de «5 : branche, et plus tard branche 


(HE Scuiren, Das Schlangensdérgchen Nr. ® Levy, Uber die nabath. Inschrifien v. Petra; 
pada der Berliner djyptischen Sammlung m  ffauran, der Sinai-Halbinsel, Z.D.M.G., 1860, 
7. A.S., 1926, Ga Band, p. 41. «voir aussi: Band 14, p. 474. 

Manta Mocexsen, La Glyptotheque Ny Cavite: OÙ E. Revurour, Le Syllabaire démotique, 
Copenhague, pl. CI, n° A. 7o2, Texte p. g5r Paris, 1912, p. 173. 


he Oh 4 
(olivier (aussi deux bâtonnets). Les deux traits peuvent en effet étre les deux 
pièces de bois qui forment le <= mr, égyptien. Le signe en tête de la première 
ligne du n° 351 sinaitique dévoile clairement l'origine de ce signe qui existe, 
comme nous le voyons dans tous les alphabets. 


Heth : Nom et signe ne sont pas encore expliqués. 


Theth : Le nom nest pas encore expliqué, mats le signe emprunté à l'al- 
phabet d'Ahiram se laisserait facilement déduire du & égyptien. 


Yod : Nous ne pouvons encore rien dire de précis sur le nom et l'objet re- 
présenté par le signe. Si c'est d'une main qu'il s'agit, le sinaitique seul s'adap- 
terait. 


Kaph : ll s'agit forcément d'une palme, et non du creux de la main. Tous 
les alphabets possèdent ce signe. 


Lamed : Le signe et le nom pourraient bien s'adapter à la signification 
« Ochsenstriegel», mais nous n'en sommes pas sûrs, nous voyons d'ailleurs qu'en 
sémitique du Sud, cette valeur n'est pas conservée. Le signe sinaïtique n° 1x 
ressemble parfois étrangement au _# comme par exemple sur l'inscription 
n° 353. Le signe est souvent redressé pour cause de symétrie, mais la boucle 
se trouve rarement en bas. Ce signe correspondrait d'ailleurs à 25 ou x35 
nous ne savons pas encore si le prototype _æ est un lion ou une lionne. Nous 
avons aussi aa F | \—aasor!"). 


Mem : Signilie l'eau, probablement une forme corrompue de ov pluriel 
de w. Le signe — a servi de prototype sur toute la ligne, excepté à Byblos où 
nous ne le trouvons pas. Dans l'alphabet de Ras-Samra, un phénomène très 
curieux se présente, Le m—] ressemble au noun phénicien et le n »— au mem 
phénicien. Cette confusion est probablement due au fait que ces deux lettres 
étaient nasales (surtout dans la formation du pluriel). En égyptien aussi le 
— était d'abord indifféremment n ou m avant de se spécialiser comme n. 


Noun : Le serpent est représenté dans tous les alphabets. Deux signes ÉgYp- 
tiens différents ont servi de prototype : à Byblos , et au Sinai , —. La 


(3 P, Mowrer, Byblos et l'Égypte, Paris, 1928, p. Soo. 
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forme sinaitique connait aussi le serpent à tête (n° 35a) auquel se rattache 
le signe de Gérer. 


Samekh : Nous ne savons pas si le nom signifiait + poisson + à l'origine, mais 
c'est en passant au Sinai qu'il l'est devenu définitivement. Le samekh phéni- 
cien que nous connaissons d'après l'inscription d'Ahiram a un semblable dans 
l'inseriplion de Byblos dont le prototype probable est Tégyptien Ï. le pilier 
sacré d Osiris. On pourrait penser à un poisson par allusion, en comparant le 
} aux aréles du poisson, mais cette interprétation est peu probable. 


‘Ayine : L'œil est représenté en phénicien par la pupille seulement, Le signe 
sinailique représente la valeur intégrale du nom, 


Pé : Signifie bouche; nous n'avons que peu d'arguments en faveur de ce 
signe. Le pé phénicien a un semblable dans Byblos. 


Sade : Le nom est encore entouré de doute. Le signe phénicien très sem- 
Sade : | t louré de doute. Le signe phé tré 
blable à celui de Byblos, donne l'idée d'un hamecon ou autre instrument de 
pêche ou de chasse. Le mot sadé pourrait en eflet provenir de wy «chasse» ou 
«pêche». Cette racine a d'ailleurs donné naissance à «Sidon : les Sidoniens'"’ 
étaient connus pour des chasseurs et des pécheurs remarquables M, 


Qof : Le nom signilie singe». Nous ne pouvons pas encore préciser la va- 
leur du signe. 


Resh : La téte est représentée dans tous les alphabets. Le signe phénicien, 
de forme triangulaire, ne peut pas avoir été quadrilalère, si nous le comparons 
à la téte que dessinaient toujours les Égyptiens pour représenter les Asiatiques. 
La téte sinaitique récemment publiée par le P. Barrois en est un exemple 
frappant. La barbe pointue donne à la tête une forme triangulaire. 


Shin : Le nom signifie dent, et par allusion à ;g rocher ou montagne. Le 
prototype de Byblos est — et celui du Sinai aaa ce qui a donné lieu à la for- 
me pointue et arrondie. Le signe se rencontre dans tous les alphabets. 

Je dois cette suggestion également au = (Studi sull'alfabeto, Estratto dalla Rivista di An- 
Prof. N. Slouseh, qui a bien voulu m'en faire  tropologia, vol. XXVIII, 1928-1999, p. 6) voit 
une communication verbale. dans le signe sinailique n° vu, un sein, par allu- 

O1 TL y aurait à ajouler que le D' 1. Zoller sion au hiéroglyphe …— qu'il transerit par Sadd. 
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Taw : La eroix est représentée dans tous les alphabets. Fes cepen- 
dant est demeurée obscure. 


Nous remarquons en conclusion que la plupart des ressemblances touchent 


une quinzaine de signes environ qui sont les mémes pour tous les alphabets, 
constituant ainsi une base pour la formation probable de ces signes. Les au- 
tres signes qui varient avec les alphabets, sont dus à une convention particu- 
lière due aux auteurs et au lieu auxquels appartiennent ces alphabets 1). 


J. Lemoviren. 
Le Caire, le 5 mars 193. 


" Pour compléter cette étude il aurait fallu de faire ce travail quand la publication des nou- 
appliquer encore les résultats dans le déchiffre-  velles inseriplions sinaitiques du P. Butin aura 


ment dans les divers textes, L'auteur se réserve paru. 
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INSCRIPTIONS 
DE LA 


NÉCROPOLE DE TOUNA EL-GHEBEL (HERMOUPOLIS) 
FAR 


M. PAUL GRAINDOR. 


Nous n'avons pas voulu différer plus longtemps la publication des textes 
grecs trouvés, en 19931, par notre collègue Samy Gabra dans les fouilles de 
l'Université égyptienne à la nécropole de Touna, bien connue par le tombeau 
de Pétosiris, quoiqu'il reste encore à résoudre plus d'un problème, dans les 
trois inseriptions métriques. Mais il n'est pas sûr que ces diflicultés puissent, 
dans l'état de nos connaissances, trouver une solution et deux de ces épi- 
grammes sont d'un intérét tel que nous n'avons pas eru devoir tarder plus 
longlemps à les faire connaître, avec l'espoir que les savants qu'elles inté- 
ressent pourront nous faire d'utiles suggestions pour la publication défini- 
live), en utilisant nos hésitations, dont nous avons tenu à leur faire part. 

Ces deux épigrammes sont celles qui sont écrites sur le mur qui encadre 
la porte intérieure du mpofupoyr (II, v. 13) du tombeau d'Isidôra, autrement 
dit, celle qui ouvre directement sur la chambre funéraire ou SaAauas (1, v. 2). 

D'après ces deux textes, suivant un usage, dont on a relevé de nombreux 
exemples dès l'époque ptolémaique™), mais qui était déjà connu du temps 


UM, P. Jouguet, a bien voulu revoir une rapprochements et de suggestions dont nous 
dernitre fois avec nous ces textes difficiles qui avons tenu le plus grand compte, ainsi qu'on 
ressortissent autant à la papyrologie qu'à l'épi- le verra plus loin. 
graphie. " F. Lu. Grorvitn, Herodotus I!, go. Apo- 

Mais nous tenons à remercier tout spéciale- —theosis by drowning, Zeitschr. f. dyrypt. Sprache 
ment notre collègue W.G. Waddell, qui s'est und Altertumskunde, 46, igog/igio, p. 149 


donné la peine de relire notre manuserit et de et seq.; M. A. Monnay, The Cult of the drowned 


nous communiquer une série de lectures, de in Egypt, ibid., 51, 1919/1914, p. 197 et seq, 
Bulletin, t. XXXI, 13 
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d'Hérodote li}, et qui semble apparenté au rite purificateur du baptéme par 
immersion dans le Jourdain, la morte, Isidéra, a été divinisée aprés s'être 
noyée dans le Nil, comme Antinoüs, dont elle parait avoir été à peu près 
la contemporaine : l'écriture ressemble à celle des papyrus du n° siècle de 
notre ére et l'on a trouvé, dans le tombeau, un grand bronze alexandrin, 
très fruste, mais où l'on peut encore reconnaître le profil d'Hadrien et, au 
revers, une Isis couchée. Dans l'exergne, il faut restituer : [L AJW[AEK] 

D'ailleurs, le tombeau, en briques crues, d'Isidôra ne diffère guère, dans 
son plan et sa construction, des tombeaux ou des maisons voisines, qui da- 
tent manifestement de l'époque impériale ainsi que l'attestent notamment les 
découvertes de monnaies : sauf cing bronzes ptolémaiques, la plupart sont du 
n° siècle, plus exactement du temps d'Hadrien ou d'Antonin le Pieux). Une 
seule remonte jusqu'à Vespasien; la plus récente est de Constantin. 

Isidôra , étant une jeune fille, ne pouvait, comme les noyés, être assimilée 
au dieu +hsy+, Osiris. Elle est devenue une Nymphe et même, ajoute la 
première épigramme, ce sont les Nymphes, filles du Nil, qui ont présidé à la 
construction de son tombeau. De plus, il semble bien que les Nymphes ne 
se sont pas contentées de ce soin pieux. À la nouvelle déesse, il fallait un 
temple : les Nymphes de la montagne (Oreiades), si nous avons bien compris 


(1 Henon., I, go (éd. Kauceneenc): ds d'év  Écrivant en grec, l'auteur des deux épigram- 
ÿadrdv Abu  Eciver buolws ded xpo- mes a manifestement voulu parer d'hellénisme 
xokztioy dorastisis À dx’ adroÿ rod œorauoÿ un usage local, en s'inspirant de précédents 
Caivyeas rebveds, xav fe av bis dEevery09, mythologiques comme celui d'Hylas. 
roûrous civa dvayxy oil rapryetoarras aû- Gf W. Scucmant, Papyri Graecae, pl. aaa 
civ ai wepioleiAavras de xdddisia Sapa dy = (1ig?), 6(1957), pl. a4 (148), pl. a5 (155), 
inet Sixyor 0083 Yates ÉÉeots aivot dAAow pl. 96 (185), pl. a7 (n° siècle), pl. ag a-b (n° 


oviéva ofte tar moorndrray obre rés Didcot, 
gaia pur of ioges atrol of tod Nellou are 
Ados tif dvipamou vexpor, yeipan adores 
Era toucs. 

Certes, il n'est dit nulle part avec précision, 
qu'Isidôra s'est noyée dans le Nil, Mais cela ré- 
sulle, semble-t-il, avec évidence, du fait que ce 
sont les Nymphes, filles du Nil, qui sont censées 
avoir édifié pour le Nil (1, v. 3) son tombeau 
et qu'il n'existe, dans la région, aucun autre 
cours d'eau où Isidèra puisse s'être noyée, 


siècle}, pl. 3oa-6 (n' sibele}, pl. 31 (n° sibele), 

™ Le type se rapproche de ceux qui sont 
décrits par M. Stuant-Poore, Catalogue of the 
coms of Alexandria and the nomes, p. 86, 
n°" 727-790. 

™ [la été trouvé, en tout, 24 monnaies. 
dont Tune arabe, en argent. Quatre sont tout 
à fait frustes. Trois, y coinpris celles du tom- 
beau d'Isidéra, datent d'Hadrien (l'une est de 
la 19° année), neuf d'Antonin le Pieux (l'une 
de la 12° année). 
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la fin de la première épigramme, se sont elles-mêmes chargées de choisir 
l'emplacement de ce ispév. Sans doute s'agit-il d'une grotte dont il faudrait 
chercher la place dans la montagne voisine, qui domine la nécropole de Touna. 
En tout cas, il paraît difficile d'identifier ce ispév avec le tombeau (ef. p. 108). 

Il semble résulter aussi de la seconde épigramme qu'idôre a été également 
assimilée à une Saison. Et c'est pour cela que le culte qu'on lui rend varie 
suivant les saisons. Les saisons, énumérées ici sont au nombre de trois, hiver, 
printemps, été, de même que dans l'hymne à Isis de Mésomédès, où l'hiver 
est d'ailleurs placé en troisième rang}, Cependant, dès l'époque de Ptolémée 
Philadelphe, on connaissait déjà quatre saisons en Égypte. ainsi qu'il résulte 
du cortège fameux, décrit par Athénée, d'après Kallixénos . Peut-être en 
faut-il déduire qu'isidôra avait été identifiée avec l'automne, avec la saison 
où elle aurait péri. 

Ce qui est sûr, c'est qu'isidôra a été assimilée à Isis : c'est même peut-être 
le principal intérêt de nos épigrammes de nous faire connaître le rituel des 
sacrifices qu'on offrait à cette déesse, à l'époque romaine. C'est ce rituel, nous 
dit notre poète, qu'on appliquera chaque année, saison par saison, au culte 
d'Isidèra (II, v. 5). L'assimilalion, nous le verrons, peut également ètre dé- 
duite des étoiles et du croissant peints au fond de la niche où reposait Isidôra. 

Pourquoi cette assimilation? Ge n'est shrement pas à cause du nom théo- 
phore d'Isidôra. C'est, à n'en pas douter, parce qu'isis, comme son père et 
époux Osiris et comme Isidèra, était une #noyée» : du temps de Plutarque, 
cest-a-dire à peu près à l'époque où se placent sans doute nos épigrammes, 
Isis était considérée comme la partie de la terre d Égypte fertilisée par la erue 
du Nil, sans compter que son nom présente une certaine ressemblance avec 
émis, fréquemment employé dans les papyrus pour transerire le rhsy», au 
lieu de sa traduction grecque YmoSpuytos \). 


(WW, Prec, Der [sishymnus von Andros und = vet omeppaiewn xxi rytbneros, 


vermandie texte, Berlin, 1931, p. 145 : à Éaño- 
Nepales ine, | ay éapor, à Sépsos| are yeluaros 
ayer veoydrous irizs, 

*) Ariex., V, p. 198A. 

" Pour., de Lede et Osiride, 38 (IL, p.509, 
Bensanoamis) : loos oadpa yj youve: sai 
vonigovorr où wrdeay aA ie à NeiAos driéai- 


® (est peut-être la qu'il faut chercher l'ex- 
plication de l'énigmatique finale de la lettre des 
prêtres d'Aphrodite à Apollônios, Pap. greci e 
latini, IV, n° 398 : yivewrxe 82 elves my Écir 
Eiow {aie}, sur laquelle M. P. Jouguet a eu 
l'amabilité d'atlirer notre allention. 


td. 
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(ju Isidôra ait pu être assimilée à la fois à une déesse égyptienne et à des 
déesses helléniques ne saurait nous étonner, à une époque de synerétisme 
religieux” et dans un milieu comme l'Égypte romaine où les deux religions 
se coudoyaient sans se heurter, à une époque aussi où Isis avait, depuis long- 
temps, conquis la Grèce, ainsi que l'attestent les hymnes, on devrait dire les 
révangiless de cette déesse, trouvés, un peu partout dans ce pays, à Kymé, 
à Andros, et jusque dans un infime ilot de | Égée, à los ©). 

Déesse agraire, sorte de Déméter d' Égy ple), en rapport intime avec le Nil, 
Isis pouvait sans trop de peine se rencontrer, en la personne d'Isidôra deve- 
nue Nymphe, parce qu'elle avait été ravie par le fleuve, et une des saisons, 
dont Isis réglait pour ainsi dire le cours, ainsi que l'aflirme l'hymne de Méso- 
médès %; d'ailleurs personnifiant la terre fertile de la vallée du Nil, Isis n'élait- 
elle pas la déesse à laquelle les Égyptiens étaient, en dernière analyse, rede- 
vables des bienfaits que chaque saison leur apportait? I] n'est pas jusqu'au 
nom du fils d'Isis, Horus, qui n'évoquât, pour les contemporains de Plutarque, 
le mot wpa. le même qui sert aussi à désigner les saisons 

Pour ce qui concerne la langue des deux épigrammes, contentons-nous 
d'observer que, dans les 25 vers, on ne rencontre pas moins de deux épi- 
thètes jusqu'ici meonnues (I, v. 5; Il, v. 7) et une acception nouvelle d'un 
adjectif (1, v. 10). Faut-il, comme on l'a fait pour l'hymne d'Andros ), où sur 
130 vers complels n'apparaissent pas moins de 40 mots ou formes nouvelles, 
y trouver une preuve que la langue était encore vivante? Ce serait, sans 
doute, faire trop d'honneur à l'auteur de nos distiques, qui a dû trouver 
dans l'exubérante poésie alexandrine encore conservée de son lemps, ces vo- 
cables rares, témoins de ses lectures, destinés aussi à donner une pointe de 
préciosité à son style. 

Qui sait sil ne les a pas demandés à un Callimaque? En tout eas, il semble 
bien avoir lu les œuvres de ce poète. Dans l'hymne à Zeus, trois passages mé- 


On observe le méme syncrélisme, dans 
l'architecture et la décoration du tombeau : la 
niche où reposait Isidéra est d'architecture gréco- 
romaine, mais le lit peint sur la partie anté- 
rieure de la couche funèbre est de style égyp- 
Lien (ef. notre pl. I). 

™ GE l'ouvrage cité de W, Pers, 


" Cf en dernier lieu P. Penonuzer, Les terres 
cuiles grecques d'Évypte de la collection Fouquet, 
p, 22. 

“ Cf. supra, p. gg, n. 1. 

O1 Pour, LA + dot #'Obos ÿ œévra ga 
Soura xal tedBours r0û weméyovros apa, 

OW, Peex, LL, p. 89. 
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ritent d'être rapprochés des vers 1, 3,7, 9-10 de notre première épigramme : 
Ta@ov, & ava, aeia|Kpires érexrvavro (v. 8 et seq.); fe wadsola| éoxen 
Epos Sauvoirt mepiaxemés Even 6 y@pos|igpas (v. 10 et seq.); apecSurary 
Nupéwy (35), Ajoutons que si les poèmes homériques emploient plus d'une 
lois #44, Callimaque semble avoir aflectionné paticuli¢rement celte conjone- 
lion qui revient encore dans l'hymne à Apollon (g1) et à Délos (fg). Certes, 
ces ressemblances pourraient être fortuiles, mais il n'est pas interdit de les 
considérer plutôt comme les réminiscences : leur nombre, le fait qu'elles 
apparaissent, de part et d'autre, dans des pièces de peu d'étendue autorisent 


l'hypothèse. 
t 


Ovrars ai NuuQar or érexTivanr’, lode oer , 
Nuu@as tay darwr Suyaréoes, Salanov. 
IIges6yraty Nido Suyarsayr Hp£aro, NiAw 
Kéyyov reuÉauémm Bévfeow olow Eye, 

5 [larpos évin ueydpounr Sens clow idécüau, 
Kpnvaix JE Tho cûvyauos domayluou 
Kelovas au@atépwien, dre amégs, 4e XaË aut? 
[yur doryhos aar(o)2épor xaréyes 
Kpeiwdusvar J’ ox y@por Opaiddes Woloawro 

10 lepdy ds aûrév undèv a@aupov Sys. 


“À dire le vrai, ce sont les Nymphes, les Nymphes filles des eaux, qui l'ont élevé, à [si- 
dôra, cette chambre >. L'aînée des filles du Nil a commencé, en façonnant pour le Nil une 
conque, telle qu'il en possède en ses profondeurs, telle qu'un spectateur peut la voir dans 
le palais de son père, et Krènaia (ou: la nymphe de la source) qui ravit Hylas pour en 
faire son époux [a façonné] les deux colonnes qui l'encadrent, formant comme une grotte 
où, elle aussi, soutient la partie courbe dépourvue de colonne et ornée d'étoiles, Puis (ou : 
done), ayant choisi un emplacement, les Oreiades ont fondé un temple qui ne fit en rien 
inférieur au leur. = 


et] Apréyuos (I, v. 6) apparall également aussi Sei} (Artem., 119) &) à notre lecture 
dans Gat., Cer, g et Fry., 1, 46, comme  S-ewzÿ (I, v. 5). Mais ef. infra. 
nous le fait observer M. Waddell, qui préfère Cl Ou ce sanctuaires. Cf. Luc., Syr., 31. 
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L'épigramme (pl. 1) inserite à gauche de la porte du mpéfupor, de même 
que celle de droite, est écrite en couleur noire, en ecaracléres onciaux avec 
mélange de formes cursives. Les leltres ont de o m. 003 à o m. 005 de haut. 

L'apostrophe est indiquée au vers 1, dans évexti#vav7’; le signe de l'esprit 
rude (+) est marqué dans Tha, dre, atta. 

Au début du vers 4, le copiste avait d'abord écrit XONXON. Il a corrigé en 
barrant la ‘première lettre qu'il a remplacée par x, placé devant; puis il a 
inscrit, dans l'interligne, un y, entre le premier o et le », qu'il a biffé 

Ayant omis l'hexamètre du troisième distique , il l'a ensuite ajouté en marge, 
en caractères plus petits et répartis sur trois lignes. Un trait horizontal placé 
sous le x de x6y40v indique la place où doit être intercalé le vers oublié par 
le peintre trop pressé. 

Tout contre l'inscription, à droite du spectateur, le peintre a sommairement 
liguré un édilice étroit, à fronton, sélevant sur trois degrés, apparemment un 
lombeau, à peu près semblable à celui qui est représenté sur les peintures et 
les sarcophages chrétiens dans la scène fréquente de la résurrection de Lazare. 

À gauche est peint un arbre en fleurs, mais si grossièrement qu'il n'a pas 
éte possible de l'identifier. Le même arbre se répète à droite de la seconde 
épigramme, 

V. 1. — Sur évrws au début d'une épigramme, ef. Kaen, Epigr. Gr., 
101 el 1 078. 

Le culte des Nymphes nélait connu jusqu'ici, en Égypte, que par l'épi- 
gramme GR, 1, 115a (carrières de Pltolémais). On ne s'étonnera pas de le 
rencontrer à Hermoupolis, Hermès élant r le compagnon des Nymphes> , ainsi 
que le qualifie l'inscription dun hermès ornant jadis une fontaine athénienne 
(1G, WT, 196). 

V. a. — Rappelons que l'allongement de la première syllabe de Suyarnp 
est de règle dans les formes tétrasyllabiques de ce mot. 

V. 3. — On connaissait de nombreux exemples de Nymphes, filles de 
leuves. Cf. Roscnen, Lexilon, Ill, p. 504. A ces fleuves, il faut ajouter main- 
tenant le Nil. 


(M. Waddell estime que le peintre a d'a- guère la présence, dans l'interligne, d'une 
bord éerit XOPXON qu'il a corrigé en Kéryov.  lelire qui ne peut être prise pour un ». 
Mais, dans celte hypothèse, on ne s'explique 
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V. 4. — Il y a ici une allusion à la conque modelée sur la voûte en cul- 
de-four de la niche où reposait la momie d'Isidôra (pl. I). C'est la première 
fois, si je ne me trompe, qu'un texte nous dit que celle conque, si fréquem- 
ment employée pour orner les niches des sarcophages paiens et chrétiens, 
avait une valeur symbolique, comme dans le type hellénistique fréquent de 
l'Aphrodite à la coquille. 

V. 511, — éviu, nous tenons à le faire observer, est presque une conjec- 
lure, la lecture des deux lettres qui suivent le » n'étant pas très sûre. Il sem- 
ble que le peintre, non content d'omettre ce vers, et de l'ajouter en marge 
du texte, ait commis ici une nouvelle erreur, corrigée en surcharge : de là, 
sans doute, la ressemblance que présente avec un A la lettre qui suit le N. En 
tout cas, nous ne voyons pas d'autre restitution possible, pour le sens et pour 
le mètre, devant weyaporor, dont la lecture n'est pas douteuse. 

La forme évigs est deux fois attestée, el précisément devant peyapors, dans 
une épigramme attique (1G, Ill, 1326, 1.1 et 7) à peu près contemporaine 
de la nôtre. 

La lecture des trois dernières lettres de Sent est trés incertaine : elles 
sont écrites, semble-t-il, en cursive, faute de place. D'après la photo, M. 
Waddell lirait plutôt Sen 43, lecture qui me parail se concilier plus diflicile- 
ment avec l'original et le sens. D'ailleurs, au vers 2 de la seconde épigramme, 
le poète emploie Seds el non Se. 

V. 6. — Kenvaia. Il n'est pas impossible qu'il faille prendre ici cet 
adjectif, comme un nom propre, celui, par ailleurs inconnu, de la Nymphe, 
qui ravit Hylas, encore que le nom de Ja fille aînée du Nil ne soit pas donné 
au vers 3. 

Les Nymphes enlevaient de préférence les éphèbes, tel le berger erétois 
Astakidès, que nous mentionnons spécialement ici parce que son cas se rap- 
proche de celui d'Isidôra (xœi viv gods AoiaxiSys) et qu'il nous est connu 
par l'épigramme que lui a consacrée un poète qui fut tout particulièrement 
en rapport avec l'Egypte, Callimaque (éd. Canen, Epigr., 29 = AP, VII, 518). 

Il est plus rare d'entendre parler du rapt d'une fillette, telle Philésia 

(1 D'après M. Waddell, ce vers a été omis juste mais nous estimons que {a vraie raison de 


par le peintre parce qu'il est +otiose and can  T'omission réside dans olor, qui est l'avant- 
be omitted without loss. L'observation est dernier mot de ce vers el du précédent, 
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victime, à l'âge de moins de deux ans, des Nup@as Kenvaias (A P., app. 
Il, 271 Cougny). 

Quant à Isidéra, à en juger d'après sa momie, d’ailleurs fort mal conservée, 
elle devait avoir une quinzaine d'années environ. Peut-être faut-il prendre 
au sens spécial de fiancée le titre de vüu@y qui lui est donné au vers 4 de la 
seconde épigramme. Mais on ne sait s'il faut considérer comme anneau de 
fiancailles la bague d'or avec chaton de racine d'émeraude qu'elle portait à 
l'auriculaire de la main gauche. On a contesté que l'usage fit connu des 
Grecs), Chez les Romains, en tout cas, on employait l'enulus pronubus 
(Tenrur., Apol., 6); encore était-il, du temps de Pline l'ancien, tout au moins, 
une bague de fer, isque sine gemma (N.H, XXXIM, 19). 

V. 7. — Il s'agit évidemment ici des deux colonnes torses qui encadrent 
la niche où reposait Isidéra, Ge type de colonne a été spécialement étudié 
par V. Cuaror, La colonne torse et le décor en hélice dans l'art antique (Paris, 
1907). L'auteur signale (p. 101). de nombreux exemples de ces colonnes 
hélicoidales sur les cippes funéraires coptes, mais de date tardive : + On y 
sent l'importation byzantine. Sur le même-sol égyptien, les spécimens anté- 
rieurs saffranchissent lotalement du décor spiral>. Conclusion : l'influence 
égyplienne aurait été nulle dans cette série. Le tombeau d'Isidôra permet 
maintenant de reviser ce jugement. Il nous présente, semble-t-il, le plus 
ancien spécimen connu de colonne torse in situ. En dehors de l'Égypte, elle 
apparait peut-être plus tot, mais sur les édifices figurés au revers des mon- 
nates. D'ailleurs, la plupart des exemples réunis par Chapot (p. 119 et seq. | 
ne sont pas antérieurs au n° siècle de notre ère et il n'est pas sûr que ce 
type de colonne figure déjà sur une monnaie de Séleucie du Calyeadnus, de 
Cilicie, contemporaine de Caligula (p. 192), 

Parmi les échantillons de colonnes torses encore en place, on nous en 
cite un du n° siècle à Apamée (p. 123)" et peut-être (p. 125), dans la biblio- 


VU Gasscumuetz, dons la Meal-Ene., 1 A, 1, M. Lacoste, architecte des fouilles d'A- 
p. $ho. pemée, nous autorise à dire qu'il existe, dans 
"1 Aces exemples, il faut maintenant ajouter les ruines de cette cité, des colonnes à canne- 
la fresque publiée par F. Cumowr, Fouilles de lures torses qui datent, d'après les inscriptions, 
Doura-Europos, Paris, 1926, pl. XLV; elle de l'époque de Lucius Verus, 
daterait de 75 environ de notre ère (p. 141). 
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thèque de Celsus (-- 106/107) à Éphèse, mais, ici elle pourrait provenir d'un 
remaniement postérieur. 

Rien n'empèche, en tout cas, de croire, maintenant que la colonne torse 
a pu être créée en Egypte et sa fréquence même sur les stèles coptes serait 
plutôt un indice qu'il faudrait chercher sa patrie de ce côté. 

Dans le tombeau d'Isidôra. la colonne torse n'a-t-elle que la valeur d'un 
ornement ou cache-t-elle un sens symbolique, comme le poète nous l'apprend 
tout au moins pour la conque qu'elles supportent? On est tenté de répondre 
par l'aflirmative, Et ce n'est pas seulement à cause de la conque. La partie 
inférieure de la niche symbolise aussi la couche de la défunte, ainsi que 
l'indique le lit peint par devant. De plus, on a, depuis longlemps, cher- 
ché un sens mystique à la colonne hélicoïdale et proposé, entre autres hypo- 
thèses, d'y reconnaitre les spires du serpent, symbole d'immortalité, ainsi que 
l'attestent notamment, les replis du reptile qui entourent le corps de Mithra 
léontocéphale et du dieu Aidn, personnification de l'éternité 0), Je me rallie- 
rais d'autant plus volontiers à cette hypothèse qu'en Égypte, comme Chapot 
le constate (p. 8), les reptiles étaient considérés comme le refuge des dmes 
des dieux qui avaient succombé à la mort. Et c'est peut-êlre parce que la 
colonne torse était symbole d'immortalité qu'elle orne si fréquemment les 
sarcophages paiens et chrétiens où elle est souvent associée, comme ici, à la 
conque. 

dre oméos. Remarquons d'abord que la lecture &re est garantie par le signe 
de l'esprit rude indiqué au-dessus de l'&. Quant au mot qui suit, il est dou- 
leux : il semble écrit en partie en surcharge. Et c’est peut-être pour cela 
qu'on croil lire o7eas au lieu du oméos que nous proposons, faute de mieux“. 
La construction n'est pas claire. On attendrait ici soit un participe correspon- 
dant à revEau2vm du vers 4 , soit moins probablement une épithète de xeiovæs. 
Mais le seul terme que nous connaissions pour désigner la colonne torse est 
celui de wAextés, employé d'ailleurs seulement chez un auteur aussi tardif 
que Codinus (p. 24-25 éd. de Bonn). 

En désespoir de cause, nous supposons done que de revEapevy dépendent 


" Cf Cnaror, p. 48 et seq. On observera que l'a prend presque la forme 
FM. P. Jouguet, que nous avons consulté de Ia dans le second mot du vers suivant. 
à ce sujel, pencherail aussi en faveur de œxéos. 
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à la fois xévyor et xelovæs el que notre poète sybillin a voulu comparer 
l'alcôve funéraire d'Isidôra à une grotte, à une de ces grottes que les Nymphes 
se plaisaient à habiter. 

V. 8. — Ce vers, le plus obseur de lous, ne füt-ce que parce qu'il ren- 
ferme un adjectif jusqu'ici inconnu, semble signifier que Krénaia elle-même 
soutient (ou détient) le fond, dépourvu de colonnes, de la niche et plus spé- 
cialement l'espèce d'architrave, ornée d'astres, sur laquelle repose la conque. 

miyuv. Ce mot ne peut être pris ici dans l'acception, à laquelle on pense 
d'abord, de Pygmée, de ces Pygmées tels qu'on les représentait à côté du 
dieu Nil. Méme sil était fait allusion ici à une représentalion, aujourd'hui dis- 
parue, de la Nymphe tenant un de ces Pygmées, on ne comprendrait guère 
les épithètes qui suivent. En désespoir de cause, nous supposons done que 
aigus aici à peu près le mème sens que celui que lui donne Paul Silentiaire , 
dans sa Description de Sainte-Sophie 1}. Il faut admettre aussi, dans notre lec- 
ture, que le poèle a indüment allongé la seconde syllabe de mur ©. 

äriuov. — Si l'on se reporte à la planche |, on sapercevra que sur l'ex- 
irémité de la haste horizontale du + vient se greffer, près de l'y, une barre 
oblique. Il semble qu'il y ait eu ici une correction (d'après M. Waddell , 497»- 
Aov corrigé en aolvaor ). 

On supposerait volontiers qu'une figure de Nymphe, formant caryatide, 
supportait l'extrémité gauche de Ja partie courbe ornée d'astres, Ainst s'expli- 
querail une particularité de la construction de la niche qui ne laisse pas 
d'étonner. De ce côté en effet, la courbe sinterrompt et le mur de fond con- 
linue à angle droit, de manière à laisser, derrière la colonne de gauche et 
du côté des pieds de la momie, une sorte de recoin bien propre à loger une 
statuette. 

SadrwZosor, rend les vers faux et doit être corrigé en SxAr(o)Sépor; o et 
“, paraissent s'interchanger assez aisément à celte époque F1. 


" Pact. Sin, 150 (p.10 Bonn) : ody wepl 
mur drelporx mpby dyefpas (le sujet est 
Pay) min recessu fuos traduit l'auteur de l'édi- 
tion de Bonn. Ajoutons que myers designe 
fréquemment fa courbure du milieu d'un are et 
convient très bien ici pour qualifier In courbe 
de l'architrave qui supporte la conque. 


Cette difficulté pourrait être évitée en 
lisant ampydess, enyant pris dans ses bras-. 
Mais nous n'avons pas réussi à trouver, dans 
le mol suivant, un complément qui convienne à 
ce verbe. 

“ A l'époque plolémaique, o el @ sont sou- 
vent confondus dans les papyrus. Cf Maysen, 


na 


—+3{ 107 jes— 

L'épithète est nouvelle. Les deux seuls mots grees de la racine SxAr-, c'est- 
à-dire SxATy marais et BeAr), nom de la Nymphe mère d’ Épiménide 0), que 
nous connaissions, ne donnent pas, au nouveau composé, un sens qui puisse 
convenir à notre vers. Nous supposons done, faute de mieux, quil sagit d'un 
vocable hybride, dont le premier élément a di être emprunté au latin bal- 
teus ou balleum qui se dit de zodiaco et siderum figuris, suivant le Thesaurus 
linguae Latinae ©). || se fait précisément que sur la partie qualifiée, selon nous, 
de amiyus, c'est-à-dire, sous la conque, sont peints un croissant et deux 
étoiles, par une évidente allusion aux rapports, avec les astres, d'Isis à laquelle 
Isidôra a été assimilée. Comme déesse de la lune, Isis porte sur le front un 
croissant. Régnant sur la voûte du ciel, relle préside aux révolutions des astres 
qui déterminent la succession des jours et des nuits et l'ordre des saisons » PI. 
C'est pourquoi le croissant et les étoiles figurent fréquemment à côté de ses 
images ou sur leur parure. L'étoile Sôthis, peut-être l'une de celles qui sont 
ici représentées, qui marquait le début de l'année égyptienne, était la forme 
astrale d'Isis, ou Isiséthis"), et le signe de la Vierge lui était réservé, par les 
astronomes alexandrins), Pour les Égyptiens, Isis était «la dame du ciel-, 
figurée sous la forme d'une vache dont le ventre était parsemé d'étoiles". 

V. 19. — Pour désigner les Nymphes des montagnes, l'auteur de notre 
épigramme a préféré à la forme homérique (Z, 420) Opesiiades, celle qu'em- 
ploient les poètes postérieurs comme Bion (I, 19). Est-ce uniquement pour 
une raison de métrique, on ne sait. 

ipvcavto. — Le 3 et le p sont superposés et forment une ligature peu 
visible, que M. Waddell a eu le mérite de reconnaitre. 


Grammatik der griechischen Papyri, I, p. 18. 
Dans les inseriptions attiques, il en est fréquem- 
ment de même à partir du n° siècle de notre 
tre. Cf Mewrenuaxs-Scowrzen, Grammank der 
aftivchen Inschriften’, p. a4, n. 198, 

1 Prior, Sol., 14. 

M Il, p. 2724. Dans notre hypothèse, on 
altendrail, il est vrai, S2Arzo@épor. Mais, même 
en supposant que co ne complent que pour 
une longue, le vers serail faux; d'ailleurs, la 
lecture de l'& est certaine. 


OÙ GE Larave, dans le Diet. des ant. gr. et 
rom., LIL, p. 579. 

(M Panpnzer, o. L, p. 21. 

(1 Enarosru., Catast., p. 84 (Ronent). 

Wi Maspeno, Hist, de l'Orient, I, p. 87. — 
Sur tous ces points, ef. aussi, Hymne d'Andros, 
vers a3 et seq. (p. 16 Peux); Hymne de Kymé, 
vers 9, 19, 14 (p. 199); Hymne d'los, vers 
G, 10,01 (p. 193); Hymne de Mésomédes, vers 
o el seq. (p 145), 
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aGaupos, qui signifie «gréle, débile», est ici pris dans une acceplion nou- 
velle; le sens paraît bien être que les Oreiades ont voulu donner à Isidôra un 
temple qui ne fût en rien inférieur au leur. 

Ce vers nous apprend que les Oreiades avaient un igoor à Touna, sans 
doute une de ces grottes que l'on consacrait fréquemment aux Nymphes 1), 

Le sens des deux derniers vers n’est pas absolument clair. Le iepér dont il 
est question doit-il être identifié avec le tombeau lui-même, où s'agit-il d'un 
temple distinct de celui-ci? On est tenté de se rallier à cette seconde hypo- 
thèse. Comme le tombeau est situé en plaine, et que l'emplacement du igody 
est choisi par les Oreiades, Nymphes des sources des montagnes"), il faut 
bien supposer que c'est probablement dans la montagne qui se dresse à 
l'ouest de la nécropole que ce hiéron était situé, Tout dépend du sens que 
l'on donnera à &x qui peut signifier rdone» ou «puis». Si l'on se reporte 
au vers 11 de l'épigramme IF, ce serait ce sens qu'il faudrait préférer et ce 
serait une raison de plus de croire que le issé» d'Isidôra ne saurait être 
confondu avec le SaAamos. Enfin, et ceci parail décisif, ce sont les filles du 
Nil et non les Oreiades qui ont construit le tombeau, 


Il 
Ouxet: oot pedrw Suew, Suyaltep, wer] xf |yb nod, 
EE od ds) éyvay as Seos ÉÉsyévou. 
NoSals euenueize xai evywais lodapan, 
i vuuey NuuDüv domayinn yéyover. 

5 Naps réxos vÜu2n Gvou él cos, idé re apa 
Erévdouo mpoyouis rais Îoi[$0s] xox’ ërols|, 
Xsimov pev ydèz Aeuxdy, dAn@aron dros A})ains, 
Napxisoon dE até Qer avila: décorarun. 

Ela d'avrontrns mums yovov évOa usdloons, 

10 Kat Éédov éx xaduxwn, avlos yputt Bidrov, 

Ravua d’ ao’ éx Anvoÿ Baxyou mous xai oléZavdy cor 
Ex olaQuhis , Sioa ÉGrpuas axpepove. 


") Toscemen, Leriton, LE, p. 509 et seq. vor: russ Merete, 


"Gf Escu., fig. 168 (Naucx) : Operon d- 


Tatra vu ool. Ta dE mévra èroix évÜx rehsïrau, 
Teôpuos a7’ abavaras. Totvexx 3 atrds yes 
15 Oùxért TOL LEA AE Svew, Suyarep, werd xhavlucd. 


«A l'avenir, je ne te ferai plus de sacrifices, 6 ma fille, en pleurant, depuis que j'ai 
acquis la convielion que tu es devenue une déesse. Célébrez, par des libations et des 
prières, Isidéra la rnymphé> que les Nymphes ont ravie. Salut à toi !!), à ma fille. Nymphe 
est ton nom, et les saisons te versent les libations d'Isis. chaque année; l'hiver le lait blane 
et Thuile d'olive, et il [te] couronne de narcisse, à la fleur délicate, Le printemps l'envoie 
le produit naturel de l'abeille et les boutons de roses, fleur [dont on tire un par fum | cher 
à la peau (ou : fleur chère à Érôs) et l'été une coupe de vin nouveau et une couronne de 
raisins, de raisins dont il a écarté les branches. Voilà pour toi. Tous ces sacrilices sont 
offerts chaque année. Le rituel est assimilé à celui des dieux immortels. Et voila pourquoi 
je ne Le ferai plus de sacrifices, à ma fille, en pleurant. » 


V. 1. — Gest le père d'Isidôra qui serait l'auteur de ces distiques, à en 
juger d'après le premier vers qui se répète comme un refrain à la fin de 
lépigramme (pl. IT). 

Le peintre a reporté les cinq dernières lettres un peu plus bas, l'enduit de 
la muraille étant endommagé, dès l'origine , à la place où aurait dû être peinte 
la fin du dernier mot. 

V. 5 ©), — La seule lettre de lecture douteuse de ce vers est celle qui suit 
l'o de cog: elle se relie à la précédente de manière à former une ligature 
semblable à un [lj] et qui ne reparait nulle part ailleurs. Mais cov, auquel on 
pense d'abord, ne peut convenir pour le mètre 

idé re serait l'équivalent de #2 te, que l'on trouve dans l'Anthologie Pa- 
latine, IX, 788, à moins que ce ne soit tout simplement une faute d'iota- 
sisme : certes idé est l'équivalent de ?dé mais c'est ce dernier qu'on attendrait 
pour la quantité. En tout cas, la difficulté resterait la même si Were était une 
forme de “eidw, dont on ne verrait d'ailleurs pas bien le sens ici. 

Nous nous sommes demandé sil ne vaudrait pas mieux ponctuer après 


“' Nous employons à dessein une formule ne t'appelle plus ma fille parce qu'on à fait de 
vague pour rendre Zaïpe qui doit avoir, sans toi une Nymphe. La première de ces hypothèses 
doule, ict une signilication plus précise, soit parait préférable, si l'on se reporte au vers 1, 
rréjouis-lois parce que tu es devenue une répété encore tout à la fin de l'épigramme, 
déesse, soit adieu ma filles, c'est-à-dire : je " Pour vép@n (v. 4), cf. supra, p. 104, 
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«pat. Nous aurions alors affaire à un datif"), qui pourrait, s'expliquer par une 
sorte d'attraction provoquée par got, à moins qu'il ne faille, par une légère 
correction, @pa{s), relrouver ici un nominatif. 

Si nous avons songé à une solution de ce genre, c'est qu'on s'attendrait à 
ce que idé re serve de copule entre deux mots de mème nature et non entre 
mwuey et arévlouair. 

Méme si ces hypothèses doivent être écartées, il reste malgré tout probable 
qu'lsidéra avait été assimilée non seulement à une Nymphe mais aussi à une 
Saison. 

Les rapports entre Isis et les Saisons étaient étroits, nous l'avons dit plus 
haut; de plus, les Saisons sont au nombre de trois, au lieu de quatre que l'on 
allendrait, à cette époque en Egypte et le culte rendu à Isidôra varie 
suivant les saisons. 

En tout cas, ce sont les Saisons elles-mêmes qui sont censées faire à la 
défunte les libations preseriles, que le sujet de omévdaverw soit mpas ou bien 
pan, ciao el xavud. 

D'après le vers 6, le rituel à suivre pour les libations qui devaient se faire 
chaque année, saison par saison, était celui que lon employait, dans l'Égypte 
romaine, pour le culte d'Isis et qui n'était pas connu jusqu'ici : en hiver, du 
lait, de l'huile, une couronne de narcisse; au printemps, du miel et des bou- 
tons de roses; en été, une coupe de vin nouveau el une couronne de grappes 
de raisin. 

Pour ce qui concerne l'huile et le vin, remarquons que, chez les Grecs, 
on les exeluait du culle de divinités chthoniennes comme Isis, qui avail été 
assimilée à Déméter, tandis que les libations de vin étaient d'un usage général 
et celles d'huile d'un emploi fréquent dans le culte des morts. 

Quant aux couronnes de narcisse, je ne connais que celles que l'on offrait 
aux Évinyes “), Les fresques et les bas-reliefs nous apprennent que les fleurs et 
les fruits figuraient parmi les offrandes qu'on déposait sur les autels d'Isis, en 
même temps que des animaux") dont il n'est pas question dans notre texte. 

Toutes ces offrandes, qui sont en étroit rapport avec les saisons, semblent 


") Lr adserit est indiqué an vers 8, Berlin, 1910, p. 129. 

wt GE. supra, p. 99 "| Sorn., Oed, Col., GA. 

1 P. Sraxcez, Opferbräuche der Griechen, “ Roepen, Neal-Eneyel., IX, p. 2127. 
il 
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marquer que le caractère agraire d'lsis l'emporte ici sur son aspect chthonien. 
En tout cas. toutes, sauf le narcisse, conviennent également, nous l'allons 
voir, au culte des Nymphes. 

V. 7. — On répandait des libations de lait en l'honneur d'Isis, en se ser- 
vant de vases en forme de seins"), Pour le lait offert aux Nymphes, cf. Tneocn., 
V, 53. — Adn@ards serail une épithéte nouvelle qui ne pourrait venir que 
de ddei@w et est probablement une erreur pour aA(zt)2a7es, ln pouvant 
être aisément confondu avec la ligature de e et de «. Le second a a élé 
reconnu par M. Waddell : il diffère quelque peu des autres a du texte et 
ressemble plutôt à un ¢ suivi d'un 5. Cette épithète est apparentée a aha@i- 
sys, employée par Epicharme (ap. Aruex. , p. 1 10 B), pour désigner une sorte 
de pain pétri d'huile. 

Toutefois une lecture comme &fy@æyov n'est pas impossible, paléogra- 
phiquement tout au moins, car je ne vois guère comment le qualificatif de 
svoraces ou de rcobleux+ pourrait convenir pour le sens’. 

Au lieu de gdalns, le peintre a écrit exons. La périphrase ne peut dési- 
gner que l'huile : en hiver, il ne peut être question de fleur dolivier. 

Si le printemps n'est pas placé en tête des saisons, comme dans Fhymne 
de Mésomédès, c'est sans doute, qu'Isidéra, ayant di périr en aulomne, son 
culte n'a pu être inslitué avant l'hiver suivant, ainsi qu'il a été dit plus haut. 

V. 8. — La construction est pénible. Ce vers se rattache mal au contexte, 
venant après amévicusiv, et l'on attendrait un complément direct de o7é@et. 
On ne rendrait pas la construction plus aisée en supposant que ce verbe est la 
deuxième personne de l'indicatif moyen. 

V. 9. — Le peintre avait d'abord écrit avzéparor qu'il a corrigé en super- 
posant »s à ov. — Pour les libations de miel, ef. Srexcez, 0. L., p. 150. 

V. 10. — Pour l'offrande de roses aux Nymphes ef. Anth. Palat., VI, 154, 
158, 324. Dans cette dernière épigramme (qui est de Léonidas d'Alexandrie, 


1 Aron, Met, XI, 10. CC LG, XI, 1307,  Adyros: mais il s'agit là de la lampe qui rdé- 
1.9 et ar; 1908, 1.9; Gaopre, Griech. Myth, vores l'huile, ce qui est sans rapport avec notre 
Il, p. 1569; Orro, Priester und Tempel im texte, Mais il pourrait dire fait allusion ici à 
hellenistischen Aegypiten, 1, p. 333, n. a; P. l'huile qui dévore, envahit, ce qu'elle touche, 
Rousser, Les cultes égyptiens à Délos, p. 386. c'est-d-dire, qui s'étend et fait tâche. 

Cf Ave. Com, as (éd, Kock) : tingayos 
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comme lobserve M. Waddell) il est question, ainsi que dans notre texte, 
de boutons de roses ( dade» xaruxas ). On remarquera, en outre qu'Hésychius 
el Suidas donnent, entre autres acceptions de Niu@æ, celle de Éodewv ab 
LELUXUIQ x UXES. 

Dans le second hémistiche, M. Waddell lirait Éper: @idov. Certes, le sens 
serait peut-être plus salisfaisant mais la première lettre, intacte, diffère tota- 
lement de le tel qu'il est écrit dans le reste du texte : la partie supérieure 
de cette lettre empiète toujours sur l'interligne, et la barre horizontale, n'y 
manque jamais, comme ce serail le cas ici. Il semble que la ligature en forme 
de co, qui suit l'o de ävfos doive plutôt être résolue en CX. Nous supposons 
done qu'il est fait ici allusion à l'huile de rose dont on se servait en Égypte 
pour se parlumer. Dès le iv* siècle, avant notre ère, cette huile , fabriquée à 
Gyrène, était célèbre 0], 

V. 11. — Ex Ànvog, edu pressoirs, signifie évidemment qu'on se servira 
de vin nouveau pour la libation. Au lieu de æéux, le peintre semble avoir 
écrit sou. Pour les libations de vin aux Nymphes, ef. Euses. , Praep., evang., 
h, 95; Anth., Pal, VI, 334: Loneus, 2. a. 

V. 19, — Añoav est le neutre du participe aoriste (se rapportant à xaüux, 
Waddell). Il faut prendre ici le verbe dé dans le sens d’= éearter> , construit 
avec l'aceusatif et le génitif comme dans Hom., 3’, 380 et 46g. Il s'agit de 
couronnes uniquement composées de grappes séparées ou détachées de leurs 
branches. 

V. 13. — La fin de ce vers reprend, pour y insister, celle du vers 6 : ces 
sacrifices doivent avoir lien chaque année. D'ailleurs, pour mieux marquer 
limporlance du culte d'Isidôra et en assurer la durée, le poèle a soin d'ajou- 
ler que ce culte est assimilé à celui des dieux immortels (v. 14). 





III 


(A) — se | — pe | — © où] vidofs] au@orépors 
Kai ov, marfep] = | — | [pov adv’ [év] vexteas, 
" Cf. les textes réunis par Ore, Real. En- Pl, VI, 18,3; Pux., XXI, ig. — Ptolémais 


eyel., VI, p. 774 et 778, 4.0. Carienbau. Pour ait même surnommée podo@üpos (IIT Mace. , 
Gyréne, ef. Tasoran., Hist. pl, VI, 6, 55e 7, 17). 
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Hueis 7 — SEL. NTEVNT. [LEVNOVTES 

Kat + +8 — — éueofa wpos Spas oùxelT Elovras 
5 Hdn. sou ot. . 07e xadas rolou wav œap uv 

Aùr&p éya éypada xai (e\laoa GSpa Idoire, 

Yids Davlou re xxi Épulou xartyvhrouo. 

Tovtwy aAA' épew ovauar’ eucd TE xal AUTOU 

Ai@vuno yap hoav év avdpaow auDÜTENO mes, 
10 Evdjaliner + [aon lrp cur xacryrntras MeveAnor. 

.0.... [éujavuulos vil énoidéw te yovetow 

+++ Qt didumos éy aviloamos xxAcoun yap 

— = | — tw a emi apobupoow eypaba. 


Inscription métrique (pl. IV et V) peinte en lettres onciales rouges de o m. 
008 à o m. 018, sur le fond revêtu d'un enduit blanc de la niche cintrée 
(hauteur, o m. 64 , jusqu'à la naissance du cintre aujourd'hui détruit; largeur, 
om. 46), ménagée dans le mur, à droite de l'entrée du tombeau où a été 
découverte une fresque représentant le rapt de Proserpine. La fin des vers, 
seule, est encore en place. Le reste a été reconstitué au moyen de 23 lrag- 
ments retrouvés dans le sable qui remplissait la niche. La place de 20 de 
ces fragments a pu être déterminée en toute certitude : sauf le n° 18, ils se 
raccordent exactement à la partie de lépigramme, encore en place, on à 
d'autres fragments qui sy rattachent. Quant au 21°, nous l'avons placé de- 
vant la fin des trots premiers vers, tant à cause du sens et de l'espace vide 
qui le précède, que du fait que c'est le seul endroit où puisse être logé un 
fragment qui comporte les restes de trois lignes. La place des fragments 29 
et 23 n'a pu être précisée. 

Comme particularités orthographiques, signalons l'emploi du tréma sur les 
deux premières lettres de vi&s{sw] (v. 1), sur la première de duäs (v. 4) de 
duiv (v. 5) et de orre et sur la seconde de vids (v. 7); de l'apostrophe (v. 8, 
a fois; v. 10) et d'un trait oblique pour barrer des lettres écrites par erreur 
( v. 1, première lettre; v. 6 : (elinaa; V. 10 : xaoryr(w fret ). Pour la ponc- 
tuation, à noter l'emploi du point en haut à la fin des vers 1 et 5. Un défaut 
dans l'enduit a obligé le peintre à laisser un espace entre les deux dernières 
lettres du vers 8. 

Bulletin, t. XXXITL. 15 
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L'auteur de cette épigramme sest essayé, sans le moindre succès, à com- 
poser des hexamètres que des erreurs de prosodie ou de métrique rendent 
presque tous faux. Et la maladresse même de cet apprenti-poéte, à peine 
capable d'écrire en prose correcte, rend difficile et précaire tout essai de 
restitution et, n'était l'onomastique, ferait même douter que le grec ait été 
sa langue maternelle. : 

Il ne semble pas qu'il ait véeu avant le n° siècle de notre ère, ainsi que 
l'atteste le mode de construction du tombeau, qui ne diffère guère de celui 
d'Isidôra. C'est ce qu'on peut déduire aussi des caractères de l'écriture, sem- 
blable à celle des papyrus de cette époque, et ‘du vocabulaire. Le verbe 
éuotaee (v.11) n'est guère connu, avec le sens de cressembler=, que par 
l'évangile de saint Mare", Si j'ai bien compris efasæ, corrigé en fa (v. 6), 
l'auteur se Matte d'écrire en ionien et emploie un verbe qu'on ne rencontre 
guère que chez le grammairien alexandrin de la seconde moitié du n° siècle, 
Apollônios Dyscole™. De mème xæiyvyros, qui ne peut ètre employé au 
vers 7 que dans le sens de «sœur, décèle une époque voisine de celle du 
pseudo-Lucien F). 

Si nous n'avons pas réussi à restituer les cing premiers vers, tout au moins 
on peut en déduire que le tombeau était celui des deux frères de l'auteur de 
l'épigramme. L'un était, semble-t-il, prêtre et s'appelait peut-être Eudaimôn , 
l'autre se nommait Ménélas (v. 10). Du vers 2, il parait aussi résulter que leur 
père, Phanias (v. 7), qui avait épousé une fille d'Hermias ou d'Hermios (v. 7), 
étail mort lui aussi. 

V. 3. — Toutes les lettres même pointées sont certaines, sauf le quatrième 
2, dont il ne reste qu'une faible partie du bas, et les deux dernières qu'on 
pourrait lire aussi os. 

V. 5. — Vers obscur. Peut-être faut-il y restituer [of Jov. Pour le u¢y em- 
ployé en fin de phrase, on en connaît au moins deux exemples épigraphiques, 
SGDI, 5oho, |. 64 et Dirrensencen, S16G3, 69,1, 15. 


“ Mare, 14, 70. — Comme nous le fait pas dans les papyrus, à en juger d'après Pur 
observer M. Wardell, ce verbe apparait aussi  sicke, Worterbuch, a gr. Pap. 
dans Diouro., 3657" (ap, Kew, Gram, Lat,, 1), FT Dysc., de eonj., p. 500, 14 (Bexeen). 
mais c'est à une époque postérieure et avee un PT [Lue.], Philopatr,, 11. 


sens différent (simule, zixaze). On ne le trouve 
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V. 10. — La restitution du premier nom propre n'est pas certaine : il ne 
reste que l'extrémité supérieure des lettres pointées. 

L'apostrophe, que le peintre a pris soin de marquer après le +, permet 
d'écarter la restitution de £y7#%6. Quant à yr, il serait trop court. Et l'on 
ne peut guère supposer que l'un des occupants de ce tombeau, assez riche, 
ait exercé les fonctions modestes d'éAatne, d'hynrhe ou d'avanrie. Quant à 
apornp, père» (Waddell), il me paraît difficile de le restituer ici: il s'agit 
évidemment des deux frères défunts dont il est question à la ligne 1 et non 
de leur père et de leur oncle. Il semble que la généalogie de la famille puisse 
étre reconstituée comme suit : 


Hermias 
Phanias fille 
: een 
i. Eudaimôn (7). +. Ménélaos. 3, ...lôn, auteur de l'épigramme, 


Un fils du même nom. 


V. 11. — De la deuxième lettre, il ne reste que l'extrémité supérieure 
qui pourrait appartenir aussi à un ¢ ou à un @!". De ce vers, il paraît résulter 
que le fils de l'auteur de l'épigramme dont le nom n'est qu'en partie conservé 
au vers 13 (—— tw»), était Thomonyme de son père. Faute de place, et 
pour ne pas allonger la dernière syllabe de [églovuul[os|, on ne peut, en 
effet, songer à @amne ou à matei mais seulement à une des formes de vids. 

V. 19. — Aifuuos. Allusion, semble-t-il, au père et au fils qui portaient 
le même nom. | 


V. 13. — Le tombeau n'ayant pas encore été complètement déblayé, il 
reste quelque espoir de retrouver la seconde piéce de vers dont il est ici ques- 
lion. 

IV 


Épitaphe gravée en lettres (peintes en rouge) de o m. 098 de haut, sur 


une (abula ansata creusée dans un bloc de calcaire de o m. 47 de long sur 


) Pour le sens, on allend une restitulion comme lui 3", 


No h A wt or oo 
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o m. 24 de large et o m. 90 d'épaisseur, primilivement encastré dans le mur 
d'un tombeau (pl. VI). 


Ta@os IMoasual- 

ov Mouraiou Àe- 

Eavdpéts pirropos. 

Evekedra és X, U7- 

vor €, puelpor) xs. Evduya. 


D'après l'écriture, l'épitaphe semble être du n° siècle de notre ère. 

ll n'y a pas trop lieu de s'étonner si le défunt, professeur de rhétorique, est 
mort à 20 ans et quelques mois : il n'a di enseigner que les éléments de son 
art, éléments dont se contentaient les éphèbes, tandis que ceux qui se desti- 
naient à la carrière oraloire, allaient continuer leurs études avec les sophistes!"’. 

Le personnage ne paraît pas autrement connu. 


V 


Inscription peinte en lettres noires deo m. 05 à o m. og de haut, inserite 
sur l'ébrasement d'une baie a gauche de l'entrée d'une maison voisine du tom- 
beau du rapt de Proserpine. 





\ADA CYXA Ad@a Eü(x)a 
Et YAW Wie Talo] 
\EWN p 
| KWH hee , Kandi) 
WNH APHC | D Je Âgns 
ANHP H 5 Amp y 
bPWNH (Dery 
Ww tl [Ad Jaw 
° [Ad Jef 


Ges mols, à première vue sans suite, forment en réalité deux +cross- 
words», les lignes 6-8 répétant dans l'ordre inverse les lignes 2-3 du premier, 


(1) Peur. Quaest. como, IK, 1, 1 et notre Ch JG, 1438, Il, épitaphe d'un rhéteur de 
Hérode Atticus, Le Caire, 1930, p. 4o. — Nicomédie mort à Athènes, à 98 ans. 
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Le premier est, semble-t-il , le plus ancien exemple") que nous connaissions 
de ce mot croisé, fréquemment employé plus tard, comme amulette, dans les 
textes coptes . Le second ne parait pas autrement connu. Il se peut que 
nous n'ayons encore aflaire ici qua un simple jeu d'écolier, qui sexerce à 
écrire, hypothèse que semble confirmer la maladresse de l'écriture et le grif- 
fonnage qui recouvre les premières lettres des lignes 5-06 de la colonne II, 
pour descendre ensuile sur les dernières des mots des lignes 4 à 6 de la pre- 
mitre colonne. 

À noter que les lettres et les interlignes de la colonne II sont de moitié 
plus petits, environ. que ceux de la première. 


VI 
Bloc de calcaire, complet de tous côtés, large de o m. 25, haut de o m. 
ho: épaisseur, © m. 23. Lettres de o m. 05. L'inscription est gravée dans 
le sens de la hauteur. 
E'LI.. Eigi| dt] 6- 


EAIEFT 6a lspe- 

YC LK usr L x 

NAYNI IE Tavis ws 
ie. 


Lecture très incertaine, la surface du marbre étant fortement endommagée 
par érosion. 
L'inscription est sans doute incomplète par en haut. Le début, comportant 
le nom du ispeÿs, devait être gravé sur un autre bloc superposé à celui-ci. 
La dédicace date du g juin, sans qu'on puisse déterminer à quelle ère ou 
à quel règne se réfère l'an 20, à moins que ce ne soit la 20° année de la 
lus i # ki 
prétrise du iggevs dont le nom s'est perdu. 


(1 Si l'inscription, comme il y atoutlieude époque. 
croire, est contemporaine de la construction de ™ Pour ce mot croisé et d'autres du même 
la maison, elle n'est pas postérieure au mm siecle genre, employés comme amulettes, cf, H, Le- 
de notre bre ; celle maison ne diffère pas, par crencg, s. 0. Amuleties, dans Cannot, Dict. d'arch, 
sa consiruction et son style, du tombeau d'Isi-  chr, ef de lit, 1, p. 1809 et seq. 
déra que nous avons proposé de placer à cette 
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À en juger d'après les caractères de l'inscription el l'orthographe (er — py), 
notre texte nest sûrement pas antérieur à l'époq ue Impériale. 


VII 
Ostrakon. Fragment d'amphore de o m. 19 de haut. 


Hapa AvenAtoy Kompëx daucAnous ama xwums 
Lapumijov yaioen Guodcya.... 


D'après le gentilice de Kopréas, cet ostrakon n'est sans doute pas antérieur 
à la constitution de Caracalla accordant (213) le droit de cité à tous les habi- 
tants non deditien de l'Empire. Preisigke, Namenbuch, p. 181, ne cite, comme 
génitil de Kompéas, que Kompéou, 

Ge personnage doit sans doute être identifié avec son homonyme connu par 
un ostrakon de Thèbes que Viereck place vers la fin du n° ou le commence- 
ment du mn siècle : AüpHAo(s) Kompiis xai p(éroyor) mpdx(ropes) apy(vpixay) 
Né(rou) xt A(rGos)'. Cet ostrakon est une quittance de payement. Or, le 
nôtre appartient sûrement à la mème catégorie. Mais il est resté inachevé : 
éuoÂsy® devrait être suivi de éyew'") ou de etAyGévas) et de la somme ou 
des fournitures dont on voulait donner quittance. 

Le nom du destinataire ne parait pas connu. Pour Saeamijor, cf. Paeisicke, 


Warterbuch, add. IIL. 
Vill 


Nom peint en lettres onciales noires de o m. o1 de haut sur la panse d'une 
sorte d'hydrie, 
Apuevion. 


(1 Dans les inseriplions alliques, tout au 
moins, celle graphie ne commence à apparaître 
qu'au i” siècle avant notre ére. Gf. Mesrennans- 
Souwyzen, Gram. alt, Inschr.?, p. 48, n. 357. 

Dans les papyrus, on Ia rencontre dés le im” 
siècle avant J.-C. (Marsen, 0. L, p. 89, n. 

CP, Voenrex, Gricchische und griechisch- 
demotische ostraka d. Universitats... su Strass- 


bourg, Berlin, 1923, p. go, n° 483. 

") Wiccsex, Griechische Ostraka, n° 282, 
396, fao, 769, 19010, 1158, 1168, 

" Vieneck, 0. L, n° 776. 

" BCU, Il, 553B, IL, 9: 557, 1, 17 (n° 
siècle de notre ère); Srid., XX, 83, col. IV, 3 
(ur fiv" siècle }. 
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IX 


Nom peint sur la panse d'une amphore haute de o m. 33, en lettres 
noires de o m. o16. 


ONH 
A en juger d'après l'inscription précédente, nous avons affaire ici au géni- 
lif, jusqu'ici non attesté, du nom Ovfs. Cf. Presiexe, Namenbuch, p. 241. 
xX 


Nom peint en lettres rouges de o m. 03 à o m. 05, sur la panse dune 
amphore de o m. 28 de haut. 


KOMPH 


D'après notre numéro 8, ce ne peut être qu'une forme nouvelle de génitif 
du nom de Kompijs-Kompéous. Cf. Pretsicxe, 0. |., p.181. 


Paut Graipor. 





LA MOSQUÉE DE ‘AMRU" 


(avee 12 planches) 


PAR K. A. G. CRESWELL 


TRADUIT DE L'AXGLAIS 


PAR M" BR. L. DEVONSHIRE. 


PREMIÈRE PARTIE. 


HISTORIQUE. 


Sire. — À son retour du siège d'Alexandrie, au commencement de l'année 
21 de l'hégire (hiver 641-643), ‘Amru ibn al-Asi se construisit une maison à 
Fustat, la nouvelle capitale qu'il venait de fonder. Il reçut alors du Khalife 
l'ordre de construire une mosquée-cathédrale et comme, d'après l'avis géné- 
ral, le jardin d'un de ses ofliciers, Qaysaba ibn Kulthum, semblait être le site 
le plus favorable, ‘Amru lui demanda d'accepter en échange un autre site à 
son choix. Qaysaba répondit qu'il offrait volontiers son terrain en cadeau aux 
musulmans et une mosquée fut alors construite en ce lieu FL 


' Ce mémoire est tel qu'il avait été envoyé 
au concours du 1° janvier 1926 sur «La Mos- 
quée d'Amr=; la documentation en est seule- 
ment légèrement augmentée, et il y a quelques 
autres additions. Les sept premitres pages de 
ce mémoire ont été publiées dans mon Early 
Muslim Architecture, premibre partie, p. 28- 
ag, 56-38, 96 et gg-100; le reste sera publié 
dans la deuxième partie. 

*) Cette date est donnée par Magnizt, Ahitat, 
I, p. 246, 1, a7; Anci-Manisix, I, p. 75: as- 
Sevitt, Muse al-Mukddarah, Il, p. 135. [bn 

Bulletin, t. XXXIL. 


lyas (Ta’rthh, 1, p. 25, L 6) place cet événe- 
ment en l'année a5 H. (645-644 A. D.). 

Celte note et toutes les suivantes présentent 
les auteurs par ordre chronologique. Par consé- 
quent, la première source cilée est toujours In 
plus ancienne, et Ton peut constater en un coup 

‘ceil à quelle date remonte une donnée quel- 
conque. 

™ Tous les historiens arabes sont d'accord 
pour dire que le site du camp de ‘Amru sur 
lequel sa mosquée fut fondée avait été un ter- 
rain vague (par exemple Ibn ‘Abd al-Ilakam , éd. 

16 
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La MOSQUÉE primitive. —— Nous sommes redevables de quelques détails sur 
celle mosquée à un témoin oculaire, Aba Said Sulaf al-Himyart, détails qui 
nous ont élé conservés par Maqrizi. D'après lui, celte mosquée ne comptait 
que bo coudées sur 30 (environ 28 m.09 sur 17 m. 34"), Une route con- 
tournait l'extérieur et six portes donnaient accès à l'intérieur dont deux en face 
de la maison de “Amru, c'est-à-dire du côté N.-E., deux autres au N.-0. et deux 
au $.-O.; il n'y en avait point du côté de la qgibla. La maison de ‘Amru n'était 
qu'à 7 coudées (environ mètres) du côlé N.-E. de la mosquée et occupait un 
espace de la même longueur exactement tant vers le S.-E. que vers le N.-0. 
Le plafond était très bas et il n'y avait pas de cour intérieure; c'est-à-dire 
que la mosquée était entièrement couverte. Le sol était recouvert de cailloux, 
il ny avait point de natles. Quatre-vingts Compagnons du Prophète étaient 
présents lorsque l'on orienta la qibla; leurs calculs cependant ne furent point 


Tonner, p. 108, 1. 12) à l'exception de Yäqnt 
(TH, p. 898, L 17), qui dit que ln mosquée 
avail dé un cimetière (jabbiea), ef d'Idrist 
(trad. Javsent, I, p. 303; éd. Dozr et nz Goes, 
texte, p. 143; trad., p. 171) qui déclarent que 
la mosquée avait été une église. Bien que ceci 
ait été répété par Jomard (Description de l'É- 
gupte, État moderne, dl, Pascroucke, t. XVIII, 
2" partie, p. 464), tous les autres écrivains mo- 
dernes qui ont mentionné cette histoire, depuis 
Hamaker (p. 134 de ses notes), l'ont rejetée. 
Elle doit probablement son origine à ce que dit 
Waäqidi (Hamaxen, Expuguatio Memphidis, p. 
83) que ‘Amru transforma en mosquée une 
église de Qagr ash-Shama'a, ce qui est oul au- 
tre chose. 

CE VYioit, I, p. 898, L 91-20; Murladi 
(Murtada), trad. de Varrien, p. 254 et 258; 
lex Dogue, IV, p. 6a, 1. 4; Qsvossmanot, III, 
p. O44; trad. de Wisresxreno, p. 61; Maontar, 
IT, p. 347, L 19; Apu's-Manisinx, 1, p. 75-76; 
et asSuvüti, Musn, Il, p. 145. En ce qui 
concerne les coudées en question, je cite Con- 
net: «The name of the eubit is in the Arabic 
dhird-al-amel, Now there are and have been 


many different cubits in use in Egypt; but no 
eubit of this name is now known, nor have | 
been able lo discover any account of it. If, 
however, we look through the list of enbits now 
known, that called the dalady or native» enbit 
at once suggosts ilself as the mosl likely to be 
meant by dhird-al-amal, whieh expression would 
seem to mean the cubit in ordinary use», 
Further, we shall see later that, if we accept 
this identification, the result is an almost sbso- 
lute coincidence in the length of the kibla side 
of the Mosque of the present day, with the 
recorded length of that side after the last exten- 
sion in that direction of which any account has 
come down to us, [ therefore take the dhira- 
al-wmal to be the same as the dhind balady, or 
‘978 metres», Voir Gonwer (E.K.), The History 
of the Mosque of Amr at Old Cairo, J.T. ALS., 
iSgo, p. 7O6, nm. 1. | 

1 Murtadi (Murtadä), trad, de Varrien, p. 
254-955; lex Deowie, p. Ga, L 19-17 (dit 
que la maison de ‘Amru était à une distance de 
6 coudécs); Qarossuaspl, UL, pp. Shia; trad, de 
Wostexreno, p. 61; Maontat, Il, p. 247, L ao- 
ao; et Asu't-Manism, I, p. 76. 
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exacts : la gibla fut tournée trop vers l'est et dut être modifiée plus tard, 
comme nous allons le voir(. Il y avait bien un mihrab, mais on nous dit 
expressément que ‘Amru ne placa point un mihräb creux dans sa mosquée ©. 
Une chaire y fut placée mais pour élre retirée peu après selon un ordre reçu 
du Khalife P?, 

Quoique petite, la mosquée était pourtant trop grande pour que de 
simples poutres puissent s étendre d'une paroi à l'autre: les historiens ne nous 
disent pas ce qui soulenait le toit, mais vraisemblablement des troncs de 
palmiers servaient de piliers pour soutenir des poutres également faites de 
trones de palmiers fendus en deux, le tout recouvert d'une sorte de chaume 
fait de palmes et de boue, comme pour la maison de Muhammed à Médine, 
construite vingt ans plus tL, Une toiture de ce genre est beaucoup plus 
probable, vu ce que l'on sait de cette époque primitive, que la suggestion 
de Corbet d'après laquelle elle aurait été posée sur des colonnes prises aux 
ruines de Memphis ). 

Avec la lumière intense du soleil en Egypte, un édifice de 2g mètres sur 
17 seulement et avec une toilure basse, serait amplement éclairé par les six 
portes qui devaient rester ouvertes pour l'entrée et la sortie de la popula- 
tion. 


 Yiotr, Il, p. 898, L aa-p. 89g, L 3: 


Ga; Maontat, Il, p. 247, 1. a6-99; Anv'i- 
Montant, trad., p. 250 (aussi p. 251-253 pour 


Mauienx, I, p. 76: as-Soviqi, I, p. 63 et IT, 


les diverses méthodes de fixer l'orientalion); 
lux Dequig, p. Ga, 1. 4-8 et 16; Qsvossmannt, 
Il], p. $44; trad., p. 61 (la traduction dit #30» 
par erreur); Maostzi, Il, p. 246, L d8-p. 
af7, L 19; Ano’t-Manism, |, p. 76; as-Surürt, 
I, p. 65, et IT, p. 035; et Cagtant, Annali, IV, 
p. 567-269. 

*) Muntapi, trad., p. 254; [ex Dogmig, p. 
Ga, L 11-19; Magniat, IT, pe o47, 1. 15-16; 
Anv'i-Manisx, |, p. 76; as-Suvürt, ll, p. 145; 
el Cartant, op, cit., IV, p. 568-569, 

 Tbn ‘Abd al-Hakam, éd, Tonner, p. go. 
1. 3-6, cilé par Cartas, op. cit, IV, p. 565; 
lon Kaanoin, Proléromènes, dans Notices et 
Extraits, XX', p. 73; Inx Duquig, IV, p. 63, 
1. 4-6; Qarossmaxnl, HI, p. 341; trad. p. 61- 


p. 135; Conner, loc. cit., p. 767; et Becxen, 
Die Aanzel im Kultus des alien Telams dans 
Ortentalische Studien Theodor Noldeke, 1, p. 335. 

“La suffah on portique de la maison de 
Muhammed avait lé construite de celle ma- 
nière, voir lox Hisnin, p. 339, cité par Garant, 
Aunali dell Tslam, 1, p. 439; Barionunt, Futüh 
al-Buldin, p. 6; trad. Hirtt, p. 20, Hamannint, 
Kitäb al-Buldin, p. a4, Cette toiture (sujfah 
avait donné son nom aux pauvres réfugiés qui 
avaient suivi Mohammed venant de la Mecque. 
Ils logement sous cet abri et élaient appelés 
Ah! as-Suffah (les Gens du Portique}, Voir mon 
Early Muslim Architecture, p. 5. 

M Loc. cit, p. 767. 
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Les murs n'étaient mème pas recouverts de plâtre ) et étaient sans doute 
en briques crues. Il n'y avait point de minaret). Nous pouvons accepter 
l'année 21 H., comme date de l'achèvement de l'édifice ©. 

Il faut croire que l'on ne faisait alors que des prières particulières dans 
l'intérieur de la mosquée, car il paraît que pour la prière du vendredi les 
gens salignaient au dehors (*. 


Acnanpissement pan Mastama, 53 H. (633). — Ce bâtiment primitif resta 
sans modification pendant trente-deux ans. Les gens se plaignirent alors de ce 
que la mosquée était devenue trop petite et le gouverneur de l'Égypte, 
Maslama, l'agrandit à l'est (N.-E.) et au nord (N.-O.). L'agrandissement au 
N.-E. ne dut pas être grand'chose, car il ny avait que 7 coudées (4 mètres) 
entre la mosquée et la maison de ‘Amru, mais l'agrandissement vers le N.-O. 
fut probablement plus important et, de plus, Maslama ajouta une rahaba, ou 
cour ouverte, sur le devant (c'est-à-dire sur le côté N.-O. de la mosquée ) F, 

Maslama enduisit les murs de plâtre, étendit des nattes sur Je sol au lieu 
de cailloux et construisit quatre sawma‘a pour l'appel à la prière aux quatre 


coins de la mosquée |). 


M Gest Maslama qui le premier les fit en- 
duire de plitre; voir plas bas. 

" Maonizt, If, p. 248, L 15. 

" Geet est la date donnée par Yigir, III, 
p. 895, 1. a1; Tux Deowio, IV, p. Ga, L A; 
Qaroasmasnl, TL, p. 34a; trad. Wisrenreno, 
p. G1; Magstzt, Ahvar, I, p 246, L a6; 
Auv'i-Manisn, I, p. 75; as-Suvirt, Il, p. 180. 
Eutychius, éd. ne Pococke, Il, p. dao-das; éd. 
Cuexno, Il, p. 27 (cité par Cauran, Annali, 
IV, p. 554) donne aa H., et Tux Ivis, Torith, 
I, p. 25, L 6 parle de cet événement sous 
l'année a3 Hl. (643-644), 

PT Maonizi, I, p. 243, L a4; Anv'z-Manäaix, 
I, p. 76. 

Tex Duqwig, IV, pi 6a, L'17-p. 63,1. 4; 
Maonizi, I, p. Soa, 1. 40-21 (trad. Casanova, 
lll, p. 163), 1, p. a47, 1. 36-p. 448, L 17; 
Anvi-Manisn, I, p. 77; as-Surürt, I, p. 63 


et Il, 135-136; Wüsrexreco, Statihalter, 1, p. 
30. Murtadä (trad. Varmen, p. 258-959) parle 
de cet agrandissement comme ayant eu lieu en 
39 IL J'en conclus que le tradueteur (l'original 
arabe n'existe plus) ou l'imprimeur aura ren- 
versé les chiffres. Qalqashandi (III, p. 341, 
trad. Wistesreco, p. 62) ne parle que de l'a- 
grandissement vers le nord (= N.-O.). Voir aussi 
lux az-Zatvit, Aawakib as-Sayydra, p. 19, L 
19; Abu'l-Mahasin donne la date 63 de l'hégire, 
ce qui est sans doute un lapsus, comme le dit 
Butler (Arab Conquest, p. 343, n. +). 

) Muaonizi, 11, p. 248, 1. 14-16 et p- 243, 
L 16-17. Voir aussi Ibn ‘Abd al-Hakam, éd. 
Toner, p. 191, L 5-6; Monravt, trad, p, 957; 
lux Dogue, IV, p. Ga, L ah-a5: Anu't-Mani- 
SIN, 1, p.97; assur, |, p. 63 and IT, pei. . 
D'après les deux derniers, il y inserivit son nom. 
Hivoira (Moslem Architecture, trad. Rusuronru, 
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Qu'étaient done ces quatre sauma‘a? Or, le Khalife qui donna cet ordre 
régnait à Damas, où les musulmans priaient alors dans ce qui avait été le 
temenos ou enceinte sacrée d'un temple paien. A chaque coin de cette enceinte 
s'élevait une tour carrée (celle du S.-0. est encore intacte) qui servait aux 
musulmans pour l'appel à la prière et on batit plus tard un haut minaret 
au-dessus de celles du S.-E. et du S.-O. Il y a done lieu de croire que les 
quatre sauma‘a de Maslama étaient de petites tours carrées et cette idée serait 
confirmée par le fait que sauma a est le terme employé dans toute l'Afrique 
du nord pour désigner les minarets qui, dans cette région, sont presque 
toujours des tours carrées. En tous cas, quelle qu'ait été leur forme, ces 
quatre sawnaa furent les premiers minarets égyptiens, car Maqrizi dil expres- 
sément qu'il n'y en avait point avant le temps de Maslama. 
L'échelle (sullam) par laquelle les muezzins y montaient était dans la rue 
jusqu'au moment où Khalid ibn Sa‘id la transporta à l'intérieur de la mosquée (3), 





Acranpissement pan “Ano az" Aziz isn Manwin, 79 H. (698-699). — La 
mosquée resta ainsi pendant 26 ans encore jusqu'à ce que ‘Abd al- Aziz ibn 
Marwan la démolit (hadama) et la rebâtit entièrement, enclavant à l'intérieur 
la cour ouverte (rahaba) que Maslama avait laissée sur le devant, et l'agran- 
dissant en mème temps vers l'ouest (S.-0.). Vers le N.-E. il ne «trouva pas 
de terrain sur lequel il pit l'agrandir», ce qui est facile à comprendre puis- 
qu'après l'agrandissement de Maslama, la mosquée et la maison de “Amru de- 
vaient presque se toucher P!, 
quête musulmane, cette église fut changée en 


mosquée... Les tours (sowdmi) conservées 
intactes, sont devenues des minarets d'ou les 


p.azeta8) s'embrouille sur ce point disant que 
Maqgrtet mentionne the erection of a minaret 
by order of Maslama ibn Mukhallad ‘for the 


mosque which was in Fustat’ — presumably 
the congregational mosque of Amr. If this isso, 
there must have been five structures used by the 
muezzins for the call to prayers. Maqrizi et 
Abu'l-Mahasin se servent du mot samdmi’ qui 
est le pluriel de sauna. 

") Vow fax at-Fagiu, p. 108; et aussi Mas- 
‘idi (IV, p. go) qui dit : «La mosquée de 
Damas était... un vaste lemple;... Les chré- 
tiens le converlirent en églice; après la con- 


muezzing annoncent la prières. 

) Maoniat, op, cit., Il, p. 243, L 16-17. 

|) Tex ‘Ano at-llaxam, p. 133, L 9-10 (dit 
77 UU.) Aba Salih, éd. Everts, p. 67, trad., p. 
155; Murtadi (Murtadä}, trad. Vartien, p. 257- 
258 el 259; Inv Doomio, IV, p. 63, L 6-10; 
Magntet, 11, p. 248, L 16-19; Anv'i-Mantex, 
I, p. 77, L. 14-18; asSurëgt, I, p. 63 et II, 
p. 146 et son Ahalifs, trad. Jannerr, p. 220. 
Voir aussi Eutychius (Pococke), II, p. 368-369. 
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Exévation pe torr, 8g H. (708). — Dix ans apres la reconstruction de 
Abd al—‘Azia, la toiture, qui était très basse, ful rehaussée par le nouveau 
gouverneur, Abdallah ibn “Abd al-Malik \. 


Reconsrauerion ET AGRANDISSEMENT Pan Qurna 1x Snanix, 92-99 H. (710- 
712). — Les travaux firent inaugurés sous la surveillance de Yahya ibn 
flanzala, au commencement de l'année 92 H. (octobre 710) et terminés en 
Ramadan go (juin-juillet, 719). Cette date, donnée par les auteurs cités en 
bas, peut être une erreur d'une année car le texte de l'inscription de Qurra 
ibn Shark est cité par Murtada, dont nous n'avons plus que la traduction 
française par Vattier publiée à Paris en 1666. Le manuscrit de l'original qui 
se trouvait à la Bibliothèque Mazarine, est malheureusement perdu. L'inserip- 
lion de Qurra est donnée à la page 263-5 de la traduction et porte la date 
de Ramadan ga (juinjuillet 711) pour l'achèvement des travaux". 

As-Suyati dit que le minbar fut transporté à la Qaysariat al-"Asal, où la 
prière du vendredi avait lieu pendant la reconstruction. L'agrandissement fut 
exéculé vers le N.-E. et vers le $.-E. (edté de la gibla). L'agrandissement sur 
le côté S.-E. fut le premier qui ait eu lieu dans cette direction; Qurra fit faire 
une niche en forme de mihrab et corriger l'orientation erronée du temps 
de Amru en la tournant un peu vers la droite, c'est-à-dire vers le sud), Cette 
niche fut plus tard appelée mihrab de ‘Amru, ce qui était inexact; elle se 
trouvait simplement sur la mème ligne que le milirab primitif de ‘Amru, qui, 
comme nous l'avons vu, n'était pas une niche a proprement parler, Dein. 
pour marquer la position du mibrab de ‘Amru, fit dorer les quatre piliers qui 


CE At-hinpt, éd, Guest, p. Go, 1.5-6; Inv Ill, p. 800, LL 5-7; an-Manin, éd. Enpesus, 


Dogue, IV, p. 64, 1. 15-17; Qaroasmannt, HE, 
p49; trad. Wistexreco, p. 62, Maontet, 1, 
p. doa, Load (trad. Casanova, IIT, p. 166), 
ell, p. 948, 1. 24-25; Anc't-Manisi, 1, p. 78, 
|. 1-2; et as-Soriri, Il, p. 196, 

 Thn'Abd al-Hakam(p. 1%4,1. 10 et 16-19) 
el Magrter (op. cit., I, p. 448, L 25) disent 
qu'il la démolit (hadema) et ln reconstruisit. 
Mentionné également par Murtada, trad. Var- 
TIER, J). 209. 

") Au-Kinpi, éd. Guest, p.65, L 3-8; Yioër, 


p- 73; lex Duouio, IV, p. 63, 1. ao-a 1: Maoetar, 
II, p. 247, L 7 et 14-16; Ano't-Manism, I, 
p. 79; et asSorizi, I, p. 63 et Il, p. 156. 

" Pour un commentaire voir Wier, Corpus 
lnseriptionwim Aralicarum , Egypte, Il, p. 6-9. 

"! Murtadñ, trad., p. 953-954; Inx Dugmig, 
IV, p. 63, L 21-23, et p. 64, L 11-16: Ma- 
out, I, p. 247, L 7 et 16, et p. 248, 1. 5-6; 
Anu't-Manisin, I, p. 70,1. 6-10; el as-Soviqi, 
I, p. 63 et I, p. 136, 


=? 


- 


SN 
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entouraient la place où il avait été; il n'y avait pas dans la mosquée d'autres 
chapiteaux dorés que ceux-là. La mosquée neuve avait quatre portes vers l'est 
(N.-E.), quatre vers l'ouest (S.-0.) et trois vers le nord, Un nouveau 
minbar fut placé dans la mosquée en 94 H. (7129-713) et l'ancien fut en- 
levé®. La mosquée avait maintenant atteint sa plus grande extension vers le 
N.-E. et le S.-E., el une partie de la muraille actuelle doit se trouver sur 
l'alignement de cetle époque, ainsi que l'indique le diagramme figure 1. 

De plus, le mihräb de gauche actuel doit se trouver approximativement là 
où était celui de Qurra. 

Quelques années plus tard (97 H.= 715-716) une salle fut construite 
pour servir de Bayt al-Mal (Trésorerie), mais on ne nous en indique pas l'en- 
droit exact). 


Acnanpissement pan Sinm mn “Ani, 153 H. (750-9 91}. — En cette année, 
Salih ibn “Ali, premier gouverneur abbasside, ajouta quatre rangées de co- 
lonnes au N.-O.; ceci entraîna naturellement l'extension des parois de côté et, 
dans la partie neuve du mur N.-E., il fit une porte appelée Bab al-Kohl, ce 
qui en portait le nombre à cing de ce côté. Les mesures de la mosquée 
après cette extension nous sont données par Maqrizi qui assure que sa super- 
licie fut augmentée du double (voir ci-dessous) en 214 H. (897) par une 


Tax Doowio, IV, p. 64,1. 17-24; Maoniat, 
I, p. 249, L 6-13; et Anv'i-Maniax, 1, p. 79. 

(6 Ac-Kixot, éd. Guest, p. 65, L 11; Mur- 
tajld, trad., p. 259; Inv Duowo, LV, p. 63, 
|. ad-a4; Magetar, Il, p. 248, L a8-a9; Asu’s- 
Manis, 1, p. 78, 1 8-9 et as-Suviyzi, If, p. 
136. On a dit que le minbar enlevé avait été 


placé à par "Abd al- Aziz ibn Marwän, qui l'avait 


pris à une église de Misr (Fustat). D'après un 
autre récit, i avait été donné à ‘Abdallah ibn 
Sa'd ibn Abt Sarh par Zakariya ibn Marqant ou 
Marqana, roi chrétien de Nubie qui avait en- 
voyé un charpentier nommé Doctor (Victor) de 
Dendera pour en rajuster les parties. Le nou- 
veau minbar resta dans la mosquée jusqu'à ce 
qu'il fit enlevé et brisé par les Fatimides le 
20 Rabi 1, 379 (28 juin 989). Il fut rem- 


placé par une chaire dorée qui fut plus tard en- 
voyée à la mosquée de “Amru à Alexandrie. Le 
minbar existant au temps d'Abul-Mohñsin avait 
té placé là par al-Hakim en Rabi 1, 405 (août- 
seplembre 1014). Plus tard il fut recouvert de 
cuir doré; Inx Duowñe, IV, p. 64, L 5-8 (citant 
al-Oudai); Maqnizi, I, p. 248,1 ag-p. 49, 
1. 3; and Ano'1-Manisin, 1, p. 76-79. Voir 
aussi Qaroasmanot, Ill, p. Sho; trad, Wiis 
TEXFELD, p. 69. 

C1 Maonter, Uf, p. 249, L 14-15; Anv'i- 
Manäsrx, [, p. 80, |. 1-9: et aussi as Suvürt, 
I, p. 136, L 6-7 (sous 99 IL). 

(9 Inx Duouto, IV, pe 65,1. 7-14: Maontat, 
I, p. 30%, 1, 18 (trad. Casanova, LE, p.174), 
ll, p. 24g, L 20-96. Voir aussi Yioër, IIL, p. 
899, 1. 7-3; et asScvizi, op. cit., ll, p. 136- 
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addition à l'ouest exactement égale à sa superficie et de forme semblable et 
que ses dimensions se trouvèrent alors de 190 coudées sur 150. 

La mosquée, sous Salih ibn “Ali, doit done avoir eu 95 coudées sur 190 
(54 m. gi sur 86 m. 70), si Maqrizi ne se trompe pas; nous allons voir tout 
à l'heure que l'une de ces dimensions est à modifier. 


Ranana pu Mosa my ‘Isa, 175 H. (791-792). — Cette rahaba, ajoutée au 
nord (N.-O.) doit avoir été une cour découverte!"), semblable aux ztadas de 
la mosquée d'Ibn Talün. 


Acnanpissement pan ‘“Appattan in Tima, 219 H. (827). — En cette année 
‘Abdallah ibn Tahir commanda que la mosquée [dt augmentée du double par 
l'addition à l'ouest de dimensions égales à celles qui existaient déjà, et de la 
même forme. Maqrizi dit que la partie ajoutée comprenait le grand mihrab 
et lout ce qui se trouve à l'ouest (S.-0.) jusqu'à la Ziddat al-Khazin°. Le 
nombre de portes se trouva alors de treize 3), distribuées comme il suit : cing 
à l'est (N.-E.), trois au nord (N.-O.) quatre à l'ouest (S.-0.) et une pour le 
khatib ou prédicateur à côté de la qibla. I y avait 378 colonnes l, 

Ceei est le dernier agrandissement de la mosquée qui ait été mentionné; 
nous pouvons donc considérer que sa période de croissance avait pris fin, bien 
que le développement des ziddas ne fit pas encore complet. Les étapes suc- 
cessives de cette croissance ont été indiquées par Corbet dans le diagramme 
reproduit ci-dessus (fig. 1). Nous allons voir que ce diagramme est à rectifier, 


Tox Ano at-Hacam, p. ida, 1 1; Eutychius 
(4d. Pococxe), Il, p. 406-407; Yiqür, ll, 
p. 899.1. 10; Inv Deqwig, IV, p. 65, 1. 15-41; 
Maontat, |, p. daa, L 7-8 (trad. Casanova, IV, 
pe of) and Il, p. 4g, 1. a8-do; as-Seriti, op. 
cit, T, p. Gh and IT, p. 136. 

") Tnx ‘Ano at-Ulanam, p. ada, L 4-4; Eux 
Doowig IV, p. 65,1. aa-p. 66,1. aa; Magnizt, 
ll, p. ahg, 1 34-36, Voir aussi Evtyemos, Il, 
pe hao-San et as-Soviti, 1, p. 64 el IT, p. 136. 

Fait corseux, Abn'l-Mabisin ne mentionne 
pas l'agrandissement par Ibn Tahir et est par 
conséquent (1, p. 70) intrigué par l'existence 


de deux mihräbs. La Ziidat alKhaäzin, selon 
Yäqüt (Il, p. 899, L 17-19), Magriat (I, 
p- 250, 1. 91-94) eLas-Suyall (IE, p. 136), était 
une sidda constrnite par Abü-Bakr al-Khizin en 
$57 H. (068). Abü-Bakr mourut avant qu'elle 
ne fit terminée et son fils ‘Ali la compléta en 
Ramadin $58 (juillet-août 960). 

" Maontzi, I, p. 264, 1. 99-94, cilant [bn 
al-Mutauwaj, écrivain qui mourut vers 790 H. 
(1320-1430). 

1 [éid., p. 253, L 24 (encore d'après Ibn 
al-Mutauwaj ). 
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Le fait de cet agrandissement est d'une importance capitale en ce qui 
concerne l'analyse de l'édifice actuel parce qu'il s'ensuit que, de la mosquée 
actuelle, aucune partie à droite (S.-0.) d'une ligne imaginaire passant par le 
centre du monument ne peul être EN à 212 (897). Ceci rend inte- 
nable l'hypothèse de Franz!) et de Strzygowski™ par laquelle certaines par- 
lies du côté droit de la mosquée étaient allribuées à “Amru. 


Histome nes Zrivas. — Nous avons vu que la première zrida fut la rahaba 
de Masa, construite sur le côté N.-O. en 195 (791-792). Puis vint la cada 
du Qadi ‘Abd al-Harith en 257 (851-859), qui était probablement du côûlé 
S.-O., car Maqrizi dit que plus tard elle fut comprise dans la ziadat al-Khazin, 
qui, comme nous venons de le voir, était au S.-0. de l'extension d'Ibn Tahir. 
En 258 (871-872) on construisit sur le côté nord (N.-O.) la Rahabat Abi 
Ayyib), Celle de Misi, comme nous l'avons vu, ne s'étendait que du côté 
N.-O. de la mosquée telle qu'elle était avant l'agrandissement d'Ibn Tahir; 
la nouvelle rakaba doit done avoir doublé lanecienne™) et formé avee elle 
une seule grande rahaba tout le long de ce côté de la mosquée; l'ancienne 
rahaba perdit alors son identité et, au temps de Maqrizi, la nouvelle cour 
tout enlière était désignée sous le nom de Rahabat Abi Ayyüb. Maqrizi ne dit 
pas à quel moment la ziada N.-E. fut construite, mais il parait hors de 
doute qu'elle ait existé alors, car il y avait trois ziddas au temps d'Ibn al- 
Mutauwaj et l'analogie que nous offre la mosquée d'Ibn Talan nous induit 
à conclure que c'est de ce côté qu'elle se trouvait et non pas du côté de la 
qibla. 

De ces ziddas Magriai dit que celles du nord et de l'est (N.-0. et N.-E.) 
s'écroulèrent entre 1304 et 1399". 


') Voir plus bas, p. 196. 

™ Mschatta, dans le Jahrb, der Agl. Prousz. 
Kunstcammnlungen, XXV, p. 447 et Abb. 99. 

™ Magnizi, Il, p. 249, L a8-%0; et asSu- 
vorl, Il, p. 146, 

™ Yioër, Il, p. 899, L 13-14; Lex Dogma. 
IV, p. 67; Maostat, Il, p. a50, L 9; et as- 
Suviyi, Il, p. 146. 

™ Ibn Dugqmag dit expressément (TV, p.65, 


1. 47) que la rahaba de Misa consistait de la 
moitié de la rakaba connue comme rahaba d'Abt 
Avyüb. 

Cité par Magatat, Il, p. 254, L af. 

1 Il décrit la restauration par l'émir Silar 
(70%. 10h), puts raconte l'écroulement des 
deux ciddas, el enfin décrit lo restauration de 
Soi (1390). 
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Hisroime supsfovente ne La mosquée. — Un incendie eut lieu le q Safar 275 
(23 juin 888) et trois arcades dans la partie ajoutée par Ibn Tahir furent 
détruites, Khumarawayh fit réparer le dommage et y dépensa 64oo dinars 
(environ £ 3200)", 

Sous al-Ikhshid en 394 (936) on dora la plupart des chapiteaux et des an- 
neaux furent placés sur la jointure des {dts et des chapiteaux ©, En l'année 
336 (947-948 )le Qüdi Aba Hafs al“ Abbas ajouta une chambre (ghurfa) sur 
le toit pour les muezzins0), Le wazir Abu'-Faraj ibn Killis, sur l'ordre du 
Khalife al-Azixz billah, construisit en 075 (958-989) la fontaine ( fauwdra) 
equi est sous la coupole de la Trésorerie +; le travail en fut terminé en Rajab 
379 (octobre g8q)"'. C'était la première mosquée dans laquelle on edt mis 
une fawwdra»), Cette curieuse combinaison décrite par Maqrizi, une Tréso- 
rerie avec un jet d'eau sous une coupole, ne se retrouve nulle part actuel- 
lement en Égypte, mais des constructions semblables existent encore dans 
quelques-unes des plus anciennes mosquées de Syrie, notamment à Hama et 
à Damas". Nous y voyons un petit édifice octogone à coupole reposant sur 
huit colonnes. Une ouverture du côté ouest y donne accès au moyen d'une 
échelle que l'on approchait quand il le fallait et qu'on ne laissait pas en place. 
Le dessous est voilé en forme de coupole et surmonte un bassin à jet d'eau 
(fisqiya) au centre. Le tout a environ 10 mètres de haut. 

En 375 (985-986) la mosquée fut visitée par Muqaddasi, qui la désigne 
comme Jami as-Suflani ou la mosquée d'en bas, pour la distinguer de celle d'Ibn 
Talon qui était construite sur un affleurement de roecli#r connu sous le nom 
de Qalat al-Kabsh. I dit qu'il y avait des ornements en mosaique sur la 


" Tox Dvowto, IV, p. 67, 1. 422-a7; Qaros- 
suAxDT, p. d4a; trad, p. 69; Maonizt, I, p. 
200, 1. 11-16; et as-Suviyt, I, p. 136. Voir 
aussi Vioër, Ill, p. 899.1. 15-16. 

™ Tex Deqwig, IV, p. 64, L ao; Maonizt, 
Il, p. 24g, 1. 8-9; Ano” Mans, l, p: 79: 

PE [nx Duomo, LV, p.67, dernière lige me-p. 68, 
L 1; Maontzt, Il, p. 250, L 19; as-Suvürt, I, 
p. 236. Voir aussi Yioür, IL, p. 899, L 16-17. 

™ Magntzt, If, p. afg, L 19-420: Yaqui 
(IU, p. 899, L tg-as), donne la date 378 H. 


FE Maonizl, Il, p. a0, 1. af-95; et as-Sp- 
vOTl, Ul, p. 16. Cette dernière affirmation ne 
parait pas avoir élé exacte, puisqu'lbn Talin en 
avait placé une, connue également sous le nom 
de frundra, dans sa mosquée en +65 (8-0). 
Elle fut détruite par le feu en 376 Il. (986) et 
reconstruite deux ans plus tard; Maontzt, II, 
p. abs, 

" Voir mon Barly Muslim Architecture, 1, 
p. tas el añi-1fa et pl. 38 a. 
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muraille, que les colonnes étaient de marbre et qu'il y avait une telle affluence 
qu'en arrivant un peu en retard pour le service du vendredi, il trouva des 
rangées de fidèles qui s'étendait à plus de mille mètres de la mosquée”. 

En 387 (997) la mosquée fut replâtrée et blanehie à la chaux et une 
grande partie des mosaïques (fusaifesä) fut enlevée 

Le Khalife al-Häkim acheta la mosquée aux descendants de ‘Amru pour 
5000 dinars et y fit placer un grand lustre à seize côtés, chaque côté d'un 
aresh et demi de long. La circonférence en était de 28 aresh, il y avait sept 
cents lampes et pour 229,000 dirhems d'argent. Ce lustre était si énorme qu'il 
fallut faire élargir provisoirement une des portes pour pouvoir l'introduire 
dans la mosquée). La date de cette offrande nous est donnée comme étant 
l'année fod (1012-1013 )0 

En 438 (1046-1047) le Khalife Mustansir plaga un bandeau (minfaga) 
d'argent dans le mihrab et enrichit ses colonnes d'anneaux d'argent. 

in 439 (1047-1048) le célèbre voyageur Nagir-i-Ahusrau vint au Gaire. 
1] dit que la mosquée était alors connue sous le nom de Bab al-Jawami ou 
Porte des Mosquées, mais peut-être y-a-t-il erreur dans le manuserit et 
devrait-on lire Taj al-Juwami (Diadème des mosquées), nom sous lequel elle 
est désignée par des écrivains plus récents. Il dit que le mur de la gibla était 
entièrement revètu de marbre blanc, sur lequel le Quran tout entier était 
écrit en beaux caractères. Tous les soirs on allumait plus de cent lampes. 
Le Grand Juge siégeait dans la mosquée comme il en était encore, presque 


+ 


“1 P19 8-199; trad, Rasxine, p. 395; trad. 
en allemand dans la Beschreibung Apyptens de 
Keiteweven, p. 170-177. 

M Yioër, I, p.800, L 21-99; lux Doowig, 
IV, p. 68, L 11-184; el Maontet, Il, p. 250, 
l. 47. 

Pi Nism-t-Kucsnac, Sefer Nameh, p. 50; 
trad. Scheler, p. 148-149; Maqrizi (Il, p. 250, 
1. ta) et as-Suyütt (11, p. 136) l'évaluent à 
100.000 dirhems. 

(3 Magntat, I, p. ao, 1. do; et as-Suvdrt, 
Il, p. a6. 

™ Tex Deowio, IV, p. 68, L a7-p. 69, L 4; 
Maontet, 11, p. 251, |. 7; et as-Sovir, I, p. 


137. Ibn Dugmiq (IV, p. Gg, L 10-11) et 
Magqrist (IL, p. 951, 1. 16-17) parlant du mar- 
bre remplacé comme ayant élé employé en 
hha Il. (1050-1051) ailleurs pour un autre 
mihräb. Mingega est le mot qu'emploie Muqad- 
dast (p. 157, 1. 19) en parlant du tambour de 
lo Goupole du Rocher, Ibn Jubayr (p. 240, 
|. 6) s'en sert également en disant que le palais 


de Hirio al-Waäthiq à Samarra avail une cou- 


pole décorée des Signes du Zodiaque que l'on 
appelait Qubbat al-Mintaga. Ul est done peu dou- 
leux que ce molsiroifie un bandeau contournant 
quelque chose. 
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Koo ans plus tard, au temps de Maqrizi"). Ce dernier dit que le tribunal 
siégeait le mardi et le jeudi. 

Au mois de Sha ban 441 (janvier 1050) le mur sud fut orné de dorures 
depuis le minbar jusqu'à la Ztadat al-Khazin ™), 

Sous la rubrique de l'année 515 (1121-1192) Ibn Muyassar dit : . en 
son temps (d'al Afdal).... fut construit le grand minaret de la mosquée de 
‘Amru ibn al-‘Ast, il fit ape remettre à neuf le minaret sud... .)+. Ceci est 
d'une importance capitale et ne parait avoir été mentionné, sauf indirecte- 
ment, par aucun autre auteur", Il ne nous est pas dit où fut placé ce grand 
minaret, mais, nous basant sur l'analogie offerte par les minarets des mosquées 
al-Juyiishi, 478 (1085) et Sayedna Husayn, 634 (1937), de la madrasa de 
Salih Najm ad-Din, 641 (1943-1944) et de la mosquée de Baybars 1, 667 
(1269), nous ne pouvons douter qu'il ait été au-dessus de l'entrée principale, 
était probablement celle qui faisait face au mihräb, au centre du côté 

N.-0. 01, II était sans doute en briques et, comme forme, il devait ressembler 
au minaret d'al-Juyashr (fig. 2 et 3) et à celui d’Abu'l- Ghadentir (fig. 4 et 5) 
299 (1197), puisque la date de sa construction est presque exactement au 
milieu de la période qui sépare ces deux monuments. 

En l'année 536, douze jours avant la fin du mois de Rabi | (91 octobre 
11/41), un des angles de la mosquée fut frappé par la foudre “. 

En 564 (1168-1169) Amaury, roi Frane de Jérusalem, ayant envahi 
l'Égypte, campa au sud de Fustat; afin que la ville ne tombat pas aux mains 
des Croisés, Shawar, wazir du Khalife Fatimide al-‘Adid, décida d'y mettre 
le feu: la mosquée en soullrit probablement, 

Saladin, devenu sultan d'Égypte en 568 (1 172), «restaura la vieille mos- 
quée de Misr et remit à neuf le côté de la qgibla et le grand mihrab qu'il 


"! Sefer Nameh, p. 51, trad, Scneren, p. “ AsSuyüti (op. eff, I, p. 136) dit que 
147-149. Saladin fonda l'observatoire sous le grand mi- 

) Maontat, Il, p.251, L 19; Qvarnemène, narets ef Maqrizt (I, p. 253) citant Ibn al- 
Mémoires sur l'Egypte, ll, p. 310. Mutauwa), parle de cinq minarets. 

FE Ed, Massé, p. 59, dernière ligne-p. Go, * Nous présumons que les Lrois entrées ac- 


1. a. Ibn Dugmäqg (IV, p. 69, L 13-14) cite telles sur le côté NO, occupent le sile des 
la date 450 H., mais il fant donner la préfé- trois entrées qu'lbn Tahir placa de ce cbté. 


rence à [bn Muyassar, source beaucoup plus Ibn Muyassar, éd, Massé, p. 85, L à. 
ancienne, 1 Maontet, DE, p. 251, 1. a3-3a, 
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revêlit de marbre et sur lequel il inserivit son noms. De plus, il fit paver de 
marbre la mosquée tout entiére™, 

L'inseriplion du mihrab fut vue par al-Balawi, qui en donne la cie 
«Bismillah, Assistance et brillante victoire à notre mailre et sei- 
eneur Imam al-Mustadi’ bi-amr-Allah Abi Muhammad al-Hasan, Prince des 
croyants, Ceci a été restauré par ordre d'al-Malik an-Nasir, champion de la 
foi, Salah ad-dunya wad-Din Abu'l-Muzaflar Yüsuf — que Dieu le favorise 
en son obéissance, en l'année 5[ 6]. 

Une période de délabrement progressif commenca ensuite et aucune autre 
restauration n'eut lieu pendant le règne des Ayyübides, qui prit fin en A. D. 
1250. Ibn Saïd le Maghrabin qui visita l'Égypte entre ÀA.-D. 1941 et 1250 
nous trace un tableau réaliste de l'état de la mosquée : « J'entrai et je vis une 
grande mosquée, de construction ancienne, sans ornement, avec quelques 
nattes étendues par terre le long des murs. Et j'observai que les gens, hommes 
el femmes, sen servaient comme d'un corridor, 
à l'autre pour se raccourcir le chemin. . 


suivante : 


... la traversant d'une porte 
. la torture, les angles et les murailles 
étaient couvertes de toiles d'araignées; des enfants jouaient dans la cour et sur 
les murs il y avait de vilains barbouillages en charbon et en peinture rouge, 
faits par les gens du peuple)». 

Le premier sultan mamelouk, ‘lzz ad-Din Aybek, répara et fit replâtrer 
la mosquée, fit gratter les colonnes et restaurer le pavement de marbre 
jusqu'à ce qu'elle fit entièrement pavée de marbre, même sous les nattes>, 

Cependant, quelques années plus tard, sous le règne de Baybars, on s'aper- 
cut que la muraille nord (N.-O.) sinclinait et menaçait de s'écrouler. Le 
Grand Qadi l'examina et, après avoir consulté l'architecte, fit arrêter le jet 
d'eau du bassin (fawwérat al-fisqiya) qui endommageait les fondations, Il fit 


“) ex Dcowo, IV, p. Gg, L 15-44; et Ma- 
qnizi, 1, p. a51, L 34-38, 

" Ta al-Mafrik fi Tahliat al-Maghrib, Ms. 
dans la Bibliothèque Égyptienne, Le Caire, 
Géographie, n° 204, fol. aa b. 

Crest à M, G. Wiet que je dois cette inté- 
ressante référence, Khalid iho ‘isi al-Balawi 
quitta le Maroc le 18 Safar 736 et voyages en 
Tunisie, en Égypte, en Syrie et au Lijaz, d'où 


il partit en Dho’l-Hijja 741. Son séjour au 
Caire dura du 13 au a8 Rajah 737. À son 
relour, il se mil à écrire son livre, qui ful ter- 
mint en 707. 

") Conger, foc, cit., p. 752-783, citant May- 
mal, 1, p. d41-344. Ibn Batlita, en 146 re- 
marque également que lon passait à travers la 
mosquée (1, p 70). 


he 
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aussi construire des contreforts aux murs nord (N.-O.) de la mosquée à l'in- 
lérieur de la zidda nord (N.-O.) et fit en même temps enlever une foule de 
réduits qui s'étaient accumulés peu à peu sur le toit. On constata alors que 
le mur nord était encore instable et on fit appel au sultan qui ordonna que 
ce mur soi entièrement démoli et reconstruit, que plusieurs des colonnes soient 
remplacées par d'autres et que les arches qui les surmontaient soient recons- 
truites. En même temps, toutes les colonnes furent repolies et la mosquée 
entièrement replitrée\), La date de ces travaux est donnée comme étant le 
mois de Rajab 666 (mars-avril 1968), 

Sur la face externe de ce mur, à gauche de l'entrée principale, se trouve 
un superbe mihräb en plâtre ciselé (pl. XI!), Corbet considère que le décor 
de ce mihirab ressemble à celui de ta frise qui règne le long du côté gauche 
du sanctuaire de la mosquée de Baybars à ‘Abbäsiya et en conclut qu'il est de 
la mème date®!, J'avais accepté cette opinion lors de la publication de mon 
travail sur les œuvres du sultan Baybars (B. 1. F. 4.0., & XXVL, p.191), mais 
je suis maintenant persuadé que je me trompais, pour les raisons suivantes : 
1° le premier exemple d'inscriptions en naskhi dans des panneaux à bouts 
arrondis se trouve dans la Khänqa al-Bunduqdariya, construite en 683 H. 
(1283-1284) et le dernier dans le mausolée de l'émir Sunqur Sadi, construit 
en 715 H. (1315); 2° les palmettes sont différentes de celles de Baybars, 
mais semblables à celles du mausolée du sultan al-Ashraf Khalil, 687 H. 
(1288), du mausolée de Husim ad-Din Tarantai al-Mansart, 689 H. (1290), 
du mausolée d’Ahmad ibn Sulayman ar-Rifai 690 H. (1291), de la madrasa- 
mausolée de Zeyn ad-Din Yüsuf 697 H. (1 298) et d'une fenêtre dans la ma- 
drasa-mausolée de l'émir Qarasunqur, 500 H. (1300 ). La date de ce mihräb 
doit par conséquent se trouver vers A.D. 1300. Girault de Prangey, en 1845, 
dit de ce mihrab : « La niche peu profonde était incrustée de marbres taillés, 
dont on ne retrouve plus que des fragments; mais ils ont laissé l'empreinte 


0 Tow Duqwio, IV, p. 69,1 42-p. 70,144; opinion. Un grand dessin en échelle du panneau 


el Magniat, Il, p.a5s, 1. Sg-p. a5a,L 14. supérieur de ce mibräb a été publié par Hnassr- 
PT Tux Domain, IV, P- 70, 1. ia; Maontat, men, Arabische Bau-Verzierung, I, pl. 17, cf 
p- aoa, L 14; et asSoviqi, Ul, p. 137. une photographie de la demi-coupole et de son 


" Loe. cit, p. 784-786 et quatrième plan- cadre par moi-même dans fe Bull, de l'Ina. 
che. Franz Pacha (Kairo, p. 4), partage celte français d'archéol. orientale, t. XXVI, pl. Sa. 
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de leur forme dans l'enduit sur lequel on les avait placés et il est encore pos- 
sible aujourd'hui d'en suivre le dessin“) ». 


DixGaaume pe Gonser. — Nous élant ainsi assuré un point de départ, nous 
pouvons diseuter l'exactitude du diagramme de Corbet, reproduit ci-dessus 
(fig. 1). Ibn Dugmaq et Maqrizi donnent les dimensions de la mosquée après 
l'agrandissement par Ibn Tahir comme étant de 190 coudées sur 150 et la 
superficie qu'il cite d'après Ibn al-Mutauwaj confirme ces mesures"); c'est 
là-dessus que Corbet s'est basé pour calculer son dessin. 

En convertissant ces mesures en mètres el en comptant om. 578 à la cou- 
dée, nous obtenons 109 m. 82 sur 86 m. 70, ce qui est à très peu près la 
longueur intérieure du mur du fond de la mosquée actuelle, 

Mais il n'en est pas de même de la mesure 86 m. 70 du N.-0. au S.-E. 
comparée avec la mesure actuelle. Puisque le mur N.-Q. est daté par le style 
de son mihrab qui, comme nous l'avons vu, est caractéristique de la fin du 
lreizieme siècle, il est évident qu'une erreur a été commise, soit par Ibn al- 
Mutauwaj en mesurant la mosquée, soit par Maqrizi en copiant ses mesures. 
De plus, l'extrémité N.-O. de la paroi S.-0. (pl. Let IF) étant visiblement une 
des portions réellement anciennes de la mosquée, il est certain que la lon- 
gueur du N.-0, au S.-E. était la même au temps d'Ibn al-Mutauwaj qu'à pré- 
sent. On ne peul pas non plus soutenir qu'elle fut agrandie de ce côté, entre 
l'époque d'lbn Tahir et celle de Baybars, en enclavant la zidda N.-0., puisque 
les Lrois ziddas existaient lorsque Ibn al-Mutauwaj écrivait, Il est done néces- 
saire de modifier le diagramme de Corbet en l'allongeant du N.-O. au S.-E. 
de manière à correspondre avec les mesures actuelles (fig. 2). 

Sous le règne de Qaläün en 687 (1988) cerlaines réparations eurent lieu 
sous la direction de ‘Tzz ad-Din al-Afram") et, comme le remarque Corbet, 
l'état négligé de la mosquée est prouvé par le fait qu'il «fit enlever la pous- 


") Monuments arabes d'Égypte, de la Syrie, grandeur sans compler le chemin étroit qui en- 


etd Ame Minewre, p. 4, tour la muraille de trois côtés.» Une remarque 
Tox Deowo, IV, p. 66, 1.48; Maonizt,  semblableesl faite par Inx Duquio, ibid, 1. 18-19. 
Il, p. 990, L 18-41. Cité également par as " Tax Duonio, IV, p. zo, 1. a4-p. za, La: 


Sorivl, op. cit, Ul, p. 146, qui ajoute eon dit Maonizi, Il, p. ada, l. 15-925. 
que la mosquée d'Ibn Talün est de la même M Loc, cit, p. 784. 
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sière et les débris qui étaient dans les siädas. » Le grand tremblement de terre 
de 302 (1403) fit beaucoup de dommage" et une restauration fut entreprise 
par l'émir Silür. Ayant l'intention de repaver le sahn, il fit enlever les grandes 
dalles (quelques-unes atleignaient 4 >< 41 1/6 coudées) qui étaient encore en 
place el les fit empiler près d'une des portes, mais les travaux de repavage 
n'allèrent pas plus loin M, 

Les ztadas nord (= N.-0.) et est (— N.-E.) s'écroulèrent un peu plus tard; 
la date exacte ne nous est pas connue. 

Maqrizi dit que la mosquée se trouva de nouveau dans un état de délabre- 
ments : ses arcades penchaient et elle était sur le point de s’écrouler, tandis 
que les grands du royaume, aprés la mort du sultan Barqiq 99: HT. 1399) 
étaient trop occupés par leurs affaires et leurs plaisirs pour s'en inquiéter. Es 
Un certain Burhan ad-Din, prévôt des marchands, résolut de s'en charger 
et de restaurer la mosquée à ses frais et à ceux de ses confrères. La partie 
sud (= 5.-E.) de la mosquée fut done encore une fois démolie et rebâtie + dans 
toute sa longueur et toute sa largeur, du grand mihrab au sakn; les brèches et 
les portions faibles de la muraille furent réparées et la mosquée fut entiè- 
rement replâtrée , de sorte qu'elle se trouva comme neuve après avoir été sur 
le point de s'écrouler, ce qui serait arrivé si Dieu n'avait suscité cet homme, 
pourtant connu pour son avarice, pour la restaurer ©», Cette restauration, 
la dernière mentionnée par Maqrizi, fut terminée en 804 (1401). 

Cette restauration est un fait capital auquel on ne saurait attacher trop d'im- 
portance. La croyance que le sanctuaire de la mosquée de Amru est un monu- 
ment authentique des premiers siècles de l'Islam est en effet très répandue et on 
lui doit l'opinion, exprimée encore en 1926 par M. Marçais (* que la mosquée 
de Sidi Uqba à Qairawan dont les arcades offrent une certaine ressemblance 
avec celles de la mosquée de ‘Amru, a, pour celle raison, dd en subir l'in- 
fluence. Nous verrons plus tard que le sanctuaire actuel est plus récent encore. 


" Ibn Fvñs (op. cit, T, p. 146, 110) dit doc, eit, p. 786. Voir aussi Qsroasaanot, IIL, 


que Fon des côtés de la muraille fut détruit. p is; trad. de Wistesreno, p. G2; el as 
"Ins Dogwio, IV, p. 7a, La-19; Magntzt,  Surërt, Il, p. 137. 

Il, p. aoa, L a8-tq; sole aussi as-Suvézi, Il, ™ Marcas (G.), Manuel d'art musulman. 

p. 107. L' Architecture; Tunisie, Algérie, Maroc, Espa- 


F1 Magaizi, Il, p.a5d, 10-18; et Conser,  —prne, Sicile, p- 31. 
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Travaux pe Qiyr-niy. — Ibn [yäs rapporte deux occasions où le sultan 
Qayt-bay ordonna des travaux dans la mosquée : en 876 (1471-1472) da- 
bord, il fit réparer les murailles et la toiture!!! et ensuite, en Jumäda., |, 
879 (oop iedihies-oelobre 1h74) il eordonna que l'on rebâtit ce qui était en 
ruines dans la mosquée de ‘Amru)s. 


PaemÈne pesceuption pan ux Eunoréex. — La première description de la 
mosquée par un Européen qui nous soit connue est celle qu'en fit Maillet, 
qui se trouvait en Égypte de 1692 jusqu à environ 1708. ll est curieux de 
lire qu'elle lui parut bien tenue; il parle de colonnes de marbre de diverses 
espèces, de granit +quelques-unes de porphyre et même de jaspe », 


Pian pe Pococke. — Nous arrivons au plan le plus ancien qui existe de la 
mosquée de ‘Amru, celui que Pococke (fig. 3) dressa en 1737". 

Ge plan est de la plus grande importance, car de très-grands changements 
eurent heu dans la structure du monument avant la fin du xvur siéele. Il re- 
présente une mosquée dont les rewdgs sont d’une profondeur inusilée, avec 
sept rangées de colonnes du côté de la qibla, sept du côté opposé et six du 
côté de chaque riwdq latéral. Nous discuterons l'exactitude de ce plan lorsque 
nous aborderons l'analyse du monument actuel. 


Restacnation pan Munio Bey. — Le sheykh al-Jabarti racontant les évé- 
nements de l'année 1915 H. (1800-1801), décrit, à propos de la mort de 
Murad qui eut lieu cette année-là, les travaux qu'il fit faire à la mosquée 
de “Amru. Il dit que la mosquée ne servait plus au culte et était environnée 
de collines de débris; les maisons les plus rapprochées en étant assez loin, les 
habitants de ces maisons fréquentaient de petites mosquées du voisinage. Le 
monument était en ruines, la toiture et les colonnes s'étaient effondrées, et 
le côté gauche, c'est-à-dire le rimäg N.-E., s'était incliné et ensuite écroulé. 


") Tox Ivis, Ta’rikh, Il, p. 199,1 15-17. ™ Description de l'Égupte, p. 196-197. 

) fbid., Wy p. 153, 1. 6-6. ‘Aly Pacha Pi Description of the East, 1, p. 28 et pl. XL. 
Mubarak (Khigot al-Jadida, IV, p. 8) parle aussi Son premier volume fut publié en 1743 mais 
de la restauration de Quyt-Bay et cite la Nuzhat sa visile au Caire et à Fustät eut lieu en 1737. 
al-Ndzirin, Voir I, p- 17. 
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Fig. 3. — Plan de Pococke (1734). 
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Jabarti ajoute que Murad Bey, inquiet pour son salut éternel, fut persuadé 
par des personnes pieuses de se charger de cette restauration!) et qu'il y 
dépensa de fortes sommes «qu'il avait prises par des moyens impies. Il en 
raffermit les angles et renforça la construction, aligna les colonnes et compléta 
le décor; il y bâtit deux minarets, restaura la toiture entière avee du bois 
solide et replâtra le tout. Et quand ce fut fini, le résultat fut excellent. H 
plaça des nattes de Fayüm sur le sol et suspendit des lampes au plafond. 
Une assemblée y eut lieu le dernier vendredi de Ramadan 1212 (mars 
1798) ">. 

Quatre mois plus tard, les Français sous Bonaparte gagnèrent la bataille 
d'Embaba et occupèrent le Caire; al-Jabarti dit que +la mosquée subit 
comme d'autres la destruction et la ruine; on en enleva des poutres et ce fut 
un monument souillé, d'aspect pire quauparavant >. 

Quelles furent les modifications apportées par Murad? 

Le plan suivant (fig. 4), exécuté par Paseal Coste), entre 1818 et 1826, 
nous l'apprend. Nous y voyons le riwaq N.-O. réduit à une seule arcade; celui 
du N.-E. à trois: celui du $.-O. à deux") et le sanctuaire à six. Un mausolée, 


" Marcel, qui était an Caire peu après cet 
événement, raconte une histoire assez curieuse 
( Egypte, p- 248-249) d'après laquelle Murad 
Bey aurait ordonné un lourd impôt sur les Juifs, 
qui l'auraient induit à contremander celte or- 
donnance en lui révélant un secret traditionnel 
dans leurs familles. Ge secret était qu'un trésor 
avait été enterré par ‘Amru sous les fondations 
de la mosquée. Murad Bey, done, commença ta 
restauration de la mosquée afin de couvrir la 
recherche du trésor, qui se trouva être un coffre 
de fer contenant un Quran écrit en Coufique. 
Marcel acheta au sheykh de la mosquée quelques 
feuillets provenant de ce Quran (à ce qu'on lui 
assura) et reproduisil un échantillon de ln cal- 
ligraphie (p. 249). Gette écrilure présente des 
points diacritiques ét ne peut par conséquent 
remonter qu'à deux siècles après ‘Amru, fait 
qui dispose d'une histoire qui a toute l'appa- 
rence d'une légende populaire. Il existait en- 
core de ces pages en 1807, car Seetzen fut 


men? à une pelile salle obscure du edlé nord 
de la mosquée sur le sol de laquelle gisaient 
d'énormes feuilles de parchemin couvertes de 
grands caractères coufiques. ll y en avail une 
épaisseur de om. 30; Reisen, MT, p. 389-590. 
W.G, Brown, qui était au Caire en 1792, fait 
un rapport tout différent, d'après lequel les 
livres furent trouvés dans une cave pendant que 
l'on travaillait aux fondations, Il ne dit rien des 
juifs; Travels in Africa, p. Bo. 

"! Ac-Dianantt, I, p. 170; trad, par Con- 
pet, loc, cif,, p. 700. Ge passage est très abrégé 
dans la traduction française (Baliq, 1888- 
i896), VI, p. 318, 

") Architecture arabe, ou Monuments du Caire, 
pl. I. 

M Les rangées de colonnes qui se lrouvent 
près des murs de edté paraissent adossées an 
mur, arrangement qui est encore visible dans 
le sanctuaire (pl. IX). 
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connu actuellement comme celui du Sheykh “Abdallah, fils de “Amru, apparaît 
dans l'angle Est pour la première fois M), ainsi qu'une fontaine au centre du 
sahn, aisément reconnaissable comme élant celle qui s'y trouve actuelle- 
ment}, 

Le nombre d'entrées — trois — dans la facade N.-O. correspond avec 
l'état actuel. 

Cependant, quoique si tôt après la restauration par Murad Bey, Coste, 
parlant de l'absence de décor, dit «A l'époque actuelle, la mosquée de “Amru 
est presque abandonnée; plusieurs parlies tombent en ruine faute d'entre- 
tien)», De même, de Cadalvéne et de Breuvery qui le virent en 1830 
écrivent : «La mosquée de ‘Amru tombe aujourd'hui en ruine, et on ny 

fait plus la prière que le vendredis M, et Michaud et Poujoulat une année 
plus tard disent que la mosquée «n'offre plus que l'aspect d'un édifice aban- 
donné +, 

Muhammed ‘Ali s'en préoccupa évidemment, car Orlebar, éerivant en 
1845, dite...... by order of the present Pasha, it is undergoing repairs 
which are entirely revolutionizing it!" >. 

Girault de Prangey donne aussi des détails sur ces travaux : +. .en 1845, 
jai vu les deux tiers en reconstruetion, du sol jusqu'aux toits. La cour, à cette 
époque, fut fouillée profondément dans la partie Nord-Ouest, pour y chercher 
les briques; on en relira une grande quantité, qu'on arrachait difficilement à 
d'anciennes murailles, depuis longtemps ensevelies, et dont la présence vient 
confirmer encore l'ancienneté désormais incontestable de toute cette partie de 
l'édilice. Malheureusement, ces travaux, irrégulièrement conduits, ne décou- 
vrant que quelques points tour à tour fouillés et remplis, il me fut impossible 
de reconnaître l'ensemble de ces constructions souterraines +. 


0 Frans Pacha (Kairo, p. 7) dit que ce centre lorsqu'il y avait un large rémäg au N.-O. 


mausolée ful érigé par “Abbas Pacha; mais un Op. cit, p. 3a. 

lombean qu'il appelle e Omars Grabs fut vu ici \ L'Égypte et la Nubie, 1, p. 189. 

par Seelzen en 1808; Retsen, Il, p. 389. ") Correspondance d'Orient, VI, p. 20. 
Cette fontaine, comme le fait observer ( Mohemedan Architecture in Cairo, in the 


Corbet (loc, cil., p. 7091-92), ne peut dater Journal of the Bombay Branch, Roy. Asiatic 
d'avant la reconstruction de Murad Bey, car elle Society, t. IT, p. 143. 

esl placée à peu près an centre du san actuel “ Op. cit, p. 2-4. Ces travaux étaient encore 
et non pas dans la position qui en eût élé le en progrès l'année suivante; voir Manwen, Du 
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Fig. i. — Flan de Pascal Geste (1846). 
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La forme actuelle de la facade du sanctuaire doit remonter à ces travaux, 
comme l'on peut en juger par une photographie (pl. VIII) prise par Teynard 
en 1851"), lei apparaissent pour la première fois des piliers carrés alternant 
avec deux paires de colonnes géminées, particularité qui ne se trouve pas sur 
le plan de Coste (fig. 4). À ces piliers sont attachées des pilastres couronnés 
par une moulure caractéristique de l'époque de Muhammed “Ali. 

En ce qui concerne la date des arcades du sanctuaire, je tiens à faire les 
observations suivantes : 


1° comme nous l'avons vu, l'année A. D. 1399 est la date la plus lointaine 
qui puisse leur être attribuée en vue de l'affirmation explicite de Maqrizi. 

2° il est inconcevable que ces arcades avec les voussoirs peu profonds des 
ares et leurs écoincons en briques puissent remonter à 1399-1401. D'après 
leur architecture, la date la plus ancienne que l'on puisse leur assigner est la 
restauration par Murad Bey en 1798. 


Cependant, en considérant : (a) l'aflirmation d'al-Jabarti que raprès l'ar- 
rivée des Français, la mosquée subit comme d'autres la destruction et la 
ruine; on en enleva des poutres et ce fut un monument souillé, d'aspect pire 
qu'auparavant»; (b) le dire de Coste que l'édifice, lorsque il le vit, était 
«presque abandonné»; (ec) l'aflirmation de Girault de Prangey, qui dit en 
avoir vu deux tiers en cours de reconstruction depuis le ras du sol jusqu'à la 
toiture; (d) la description que fait Orlebar, la même année, de ces travaux 
comme «des réparations qui révolutionnent entièrement l'édifice»; finale- 
ment, (e) l'analogie au point de vue technique qui existe entre les ares de 
la façade du sanctuaire et ceux de l'intérieur, je ne peux admettre que les 
arcades actuelles datent d'avant 1845, De plus, il est évident, d'après la 
photographie de Teynard , que ‘are à l'extrémité nord de chaque arcade fait 
corps avec la façade et ne peut avoir été construit avant elle. 


Rhin aw Nil, nouvelle éd., p. 366-367. Il dit : (1 Publiée dans son Égypte et Nubie (Gou- 
Deux cent cinquante colonnes en marbre sou- pil, Paris, 1858), 1, pl. 5, onvrage très rare 
liennent autour d'une vaste cour sa galerie dont je dois la connaissance à M. le Professeur 
carrées; c'est presque le même nombre que  Grifliths. L'exemplaire du British Museum pré- 
celui que l'on obtient si on complète le plan du sente des lacunes, mais celui de la Bibliothèque 
Ministère des Wakfs de 1873 (Fig. 5). Bodleian à Oxford est complet. 
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Fig. 5. — Plan du Ministére des Wagls (1878). 
(D'après Coneur, loc. ext.). 


Le Junker von Langegg dit que Said Pacha (1854-1863) abattit la plus 
grande partie du riwag N.-E. ln, 


CE Old Cairo, dans la Building News, XLVI 
(1884), p. 547 «But few of these [arches] of the 
N. (N.-E.) colonnade have eseaped demolition 

Bulletin, t. XXXU, 


by Said Basha ao years ago». Rhone (L Egypte 
d petites journées, a" éd., p. Gao), fait allusion 
aux travaux de Said, donnant 1854 comme date. 
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Un dessin fait par R. Phené Spiers en 1866 montre qu'à cetle époque le 
riwag S.-0. avait déjà perdu la plus grande partie de sa Loiture |"), | 

Pour 1873 nous avons le plan de la mosquée (fig. 5) dressé par le Mi- 
nistère des Wagfs cette année-là et publié par Corbet en 18go. 

En 1877, Prisse d'Avennes éerivait : «La mosquée se ruine incessamment 
et nécessite de constantes réparations. Quand une partie s'écroule on la res- 
laure tant bien que mal; on double les colonnes au besoin, on substilue des 
piliers aux colonnes brisées, et, lorsque l'on ne rencontre plus de matériaux 
à portée de la main, on l'abandonne à la garde de Dieu: c'est le cas anjour- 
d'hui Pr. 

Von Langegg, en 1884, notait : r South (S.-O.) colonnade more or less 
defective but not so much dilapidated as those opposite ls. 

En 1890 rien ne restait debout des deux riwags latéraux et anjourd hui, 
la plupart des colonnes qui les composaient ont disparu. 


DEUXIÈME PARTIE, 
DESCRIPTION ET ANALYSE DE LA MOSQUÉE. 


La mosquée actuelle de “Amru est une vaste enceinte dont les dimensions 
sont les suivantes, prises à l'intérieur : Côté S-E. 10g m. 05; cole 5.-0. 


") Egypt, pl. XIX. Cette planche mogtre la 
facade du rimdg S.-0. renforete par des piliers 
carrés, Ces piliers sont visibles sur le plan du 
Ministère des Wakfs, dressé en 1873 et publié 
par Corbet, lis sont mentionnés par Hugonnet 
(En Egypte, p. 155) qui était en Égypte pen- 
dant l'hiver de 1875-1874; et il en réstait 
encore des traces lorsque Corbet écrivait en 
1890. Il fait alors allusion (p. 791) à ean abor- 
live allempl at restoration by Abbas Pacha 


(18hg-1854), restanralion quant à laquelle 
nous n'avons aucune autre référence. 

M L'Art arabe, Texte, p. 94. 

™ Loc, eit., p. 548, 

“) Conner, loc. cit,, p. 709, n. 1. Exeepte 
trois colonnes et quatre ares qui ont dû Îni 
échapper et qui sont encore debout dans Tangle 
N.-0. du rimdg N.-E., formant pour ainsi dire 
un portique aux trois chambres qui se trouvent 
dans ee coin. 
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117 m. 28; côté N.-E. 120 m. 55; côté N.-0. 105 m. 51, c'est-à-dire que la 
paroi S.-E. est de 3 m. 19 et la paroi N.-E. de 5 m. 27 plus longue que la 
paroi qui lui fait face. De plus, il s'en faut de 7 m. 60 pour que cette enceinte 
soit rectangulaire, car une ligne perpendiculaire à la muraille du fond qui 
partirait de l'angle sud irait toucher la paroi N.-0. à 7 m. 60 de l'angle ouest. 
Les mars, qui ont été rapiéeés à des époques diverses, varient en épaisseur 
de 1 à 2 mètres (fig. 6). 


Facape nonp-ovest. — Cette façade, qui a environ 9 m. fio de haut, est 
entièrement recouverte d'un épais enduit de plâtre peint en rayures rouges et 
blanches alternativement. Il y a trois entrées (comme au temps d'Ibn Tahir), 
dont seule celle de droite sert habituellement. Un peu à droite de l'entrée 
du milieu se trouve un mihräb qui a conservé quelques parties d'un beau 
décor en stue (pl. XII). Baybars ayant entièrement reconstruit cette facade, 
elle ne peut être antérieure à celle reconstruction et ne peut être plus récente 
que c. À. D. 1300, vu le style du mihrab. Lei la muraille a de 1 m. go à à 
mètres d'épaisseur, mais sur une longueur de 4a mètres seulement, de sorte 
qu'il paraîlrait que la portion plus mince qui se trouve à chaque bout et dont 
l'époque n'est indiquée par aucun signe spécial, est une reconstruction encore 
plus récente, sauf les deux derniers mètres et demi à l'extrémité droite, où i 
existe des vestiges d'une fenêtre visible de l'intérieur. Sept fenêtres existent 
encore dans la partie épaisse de cette muraille; elles ont été bouchées à l'ex- 
léricur mais, à l'intérieur, elles sont encore visibles et deux d'entre elles ont 
conservé leur grillage de stue ajouré. Ces fenétres sont semblables à celles de 
la partie épaisse du mur S.-0.; une colonnette est placée de chaque eûté 
de la fenètre, à distance égale des faces interne et externe. Une poutre 
transversale est posée sur chacune des deux colonnettes et sert de point de 
départ à l'are, ce qui en réduit la largeur de o m. 30 à o m. 4o, Au 
dessus de ces deux poutres transversales s'en trouve une plus grosse, placée 
parallèlement à la face de la muraille, qui sépare les lympans de Ja partie 
inférieure des fenêtres, chaque partie étant remplie par un grillage en plâtre 
ajouré, Aux deux fenêtres marquées W. a et W. 3, cet arrangement, qui 
ne se trouve dans aucun autre monument de l'Egypte, est en parfait état de 
conservation. Ces deux fenètres sont évidemment des copies ultérieures faites 
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au moment où ces deux pans de mur furent reconstruits, probablement après 
le grand tremblement de terre de 1303; elles apparliennent au type primitif 
de fenêtre dont il est question plus loin, sauf qu'elles n'ont point de colon- 
nelles sur leurs faces interne et externe, et que la face externe de la muraille 
ne présente point de niche à coquille dans l'intervalle qui les sépare. La porte 
centrale et celle de droite ont un portail trilobé; une inscription de Murad 
Bey est encastrée au-dessus de chacune"), 


Facape sup-ovest, — Cette facade présente un aspect ancien sur 34 mètres 
à partir de l'angle de gauche. Comme on peut le voir (pl. Let Il et fig. 7 et 8), 
elle comprend six fenêtres murées, de grandeurs différentes et distribuées très 
inégalement; la première paraît avoir consisté en une ouverture centrale 
flanquée de deux petites niches (il est à supposer que celle de droite a disparu 
au cours de quelque rapiècement de la construction). L'are de la niche qui a 
élé conservé repose sur de petites colonnes d'angle construites de brique, 
tout à fait dans le style talanide. Dans le dessin de Girault de Prangey (fig. 15) 
cette petite niche est représentée comme étant lobée; je suggérai done à Mah- 
mid Effendi la possibilité de la déblayer. I] tomba immédiatement d'accord 
avec moi et la fit soigneusement nettoyer, le 25 mai, avec le résultat que 
lon peut voir fig. g a. Les ares des deux ouvertures consistent en trois ran- 
gées de briques, l'intérieure et l'extérieure posées à plat et celle du milieu 
rayonnant du centre. Un contrefort de o m. 69 de largeur, et de o m. a7 de 
saillie sépare cette fenêtre des cinq autres. Ces cing ares sont formés de trois 
rangées de briques disposées comme celles de la première, sauf la troisième 
dont la rangée intérieure manque. L'avant-dernière paraît avoir été garnie 
plus récemment d'un anneau intérieur, car une couche de plâtre est visible 
entre les deux, très bas sur le côté gauche, Ces cinq fenêtres, vues de l'inté- 
rieur, présentent une forte ressemblance avec celles du mur nord; ainsi, elles 
nont pas de colonnettes engagées, et le profil en fer à cheval mal fait des 
ares rappelle celui des ares de la mosquée d’al-Hakim, dus à la restauration 
de 1304. Ceci, ajouté à l'épaisseur exceptionnelle de la muraille, me porte 
à croire que ce pan de mur est contemporain de la partie centrale du mur 


" Datée 1314 H. (1799/1800); voir Meunex, Géhirah og Kerdfat, Il, p. 65. 
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Fig. 7: — Façade sud-ouest. premifre fenélre ( mesnre pur RK. A.C. Creswell el dessiné par M, Lyon). Fig. 8. — Façade sud-ouest, fenéire dans ln deuxième travée du saneluaire (mesuré par LÀ À CC sawell ct dessiné par M, Lyon). 
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N.-O. Le contrefort qui termine ce côté a à m. 02 de large et une saillie de 
1 m. 28 sur la gauche et de a m. go sur la droite, À partir de cet endroit, 
une longue bande de maçonnerie grossière, visiblement incurvée, continue 
jusqu'à la façade du sanctuaire. 

Nous observons ici une arche murée flanquée de niches (pl. III et fig. 8) 
semblable à celle de l'extrémité gauche de la facade. La niche de gauche n'est 
qu'en partie conservée mais celle de droite paraît intacte, ce que l'on peut 
constater en regardant le côté derrière le contrefort qui n'est plus en contact 
immédiat avec la muraille. De plus, on constate en mesurant que l'are central 
est, à om. 10 près, sur l'axe de la baie qui est à cette extrémité-ci du sane- 
tuaire. Avec l'idée que le panneau caché était peut-être intact, je suggérai à 
Mahmad Effendi qu'il vaudrait la peine d'enlever 1 m. 50 de la partie supé- 
rieure du contrefort. Il fut de mon avis et, le 16 mai, le charmant f ragment 
fig. gb apparut. Sauf les architraves de bois des piliers de la muraille à droite 
du sanctuaire, c'est le seul exemple de décor pré-talinide qui se trouve 
encore in sifu en Egy] te. Il nous enseigne que la façade de la mosquée d'tbn 
Tulin' quoique influencée par la Grande Mosquée de Samarra, est cepen- 
dant ici en rapport direct avec la mosquée de ‘Amru. La surface du mur à 
droite du plus grand contrefort est en reeul à deux endroits, le reeul maxi- 
mum étant de o m. ge, mais, au bout de 13 m. 70, elle reprend l'aligne- 
ment, ce qui revient à dire qu'elle conlinue avec son épaisseur première 
jusqu'à l'angle, qui se trouve 8m. 73 plus loin. 

lei nous retrouvons un are bouché (pl. VI en haut), au même niveau que 
le premier, mais privé de ses niches, ce qui n’est pas étonnant, celle partie de 
la muraille ayant été trés rapiéeée. I] est significatif, cependant, de constater 
que le centre de cette arche murée est à 3 m. go de l'extrémité de la facade, 
ce qui est à peu près la même distance que celle qui sépare le premier are 
muré de l'autre extrémité de la facade. Nous sommes bien certainement ici en 
présence de vestiges de la construction de la mosquée de 212 H. (827). 


(1 Dans la partie supérieure de ta façade, centre. Ce sgalons se trouve à la Grande Mos- 
juste au-dessus du niveau de la toiture et im- quée de Samarra, juste au-dessous du niveau 
médiatement au-dessous des merlons, règne de la toilure; voir Genrnuoe Bunt, Ukkatdir, 
une bande d'ornement dont le décor consiste  p. 156 et pl. gt. | 
en un carré en creux avec un point circulaire au 
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Facane sup-est. — Contournant le coin, nous observons que les trente et 
quelques premiers mètres présentent un pan de maconnerie uniforme, 
chaque rangée de briques en boulisse alternant avec une rangée en parpaing; 
la partie qui vient ensuite est d'un travail très inférieur et datant de périodes 
diverses (pl. IV}. Quant à la seconde moitié de la facade, il a fallu la soutenir 
par de nombreux et fort vilains contreforts. La première parlie mentionnée ci- 
dessus, d'une longueur d'une trentaine de mètres, est unie jusqu'à une certaine 
hauteur au-dessus du sol, mais plus haut, à environ 3 m. 50 du toit, elle pré- 
sente un système de fenêtres (pl. V) qui ressemble un peu à celui de la façade 
latérale que nous venons de décrire. Il y a là le même dispositif d'une arche 
centrale flanquée de deux plus petites, mais ces dernières sont privées des 
petites colonnes d'angle moulées dans le briquetage; de plus, les groupes triples 
(pl. VI en bas) sont sur une plus petite échelle, n'ayant en moyenne que om. 
30 en tout au lieu de plus de 6 mètres. Ils sont cependant séparés les uns des 
autres par environ 2m. 15 de maconnerie unie, de sorte que l'écart du centre 
de chaque groupe a l'autre, 5m. 55, correspond à peu près exactement avec 
celui que nous caleulons d'après le fragment qui reste sur le flanc du sanc- 
tuaire. Quatre de ses groupes sont clairement visibles, suivis par les deux 
tiers d'un cinquième. De plus, dans le mur au-dessous du minaret, au même 
niveau que ces fenêtres, se trouve un endroit muré entre deux bords visibles, 
séparés l'un de l'autre par une largeur d'environ 3 m. 30, prouvant qu'il 
devait en avoir ici une autre, à 1 m. 50 de langle. 

Celte portion de muraille se termine par une pente irrégulière, qui va 
en descendant de gauche à droite, et se continue par un pan de 8 m. 50 
environ de maçonnerie toute simple en briques d'une couleur très foncée; 
presque au milieu du centre de la partie supérieure se Lrouve un arc déformé, 
encastré dans le briquetage. Ensuite vient un pan de travail uniforme sur 
une longueur d'un peu plus de 54 mètres dont la seconde moitié est soutenue 
par trois contreforts. Plusieurs poutres ont été incorporées parmi les briques; 
tout au haut se trouvent cinq groupes de trois petites fenêtres, suivis de deux 
autres à l'extrême droite, après quoi commence encore un autre pan de macon- 
nerie. Près de ce commencement, une saillie révèle le dos d'un mihrab, puis 
un renforcement de maçonnerie près de terre qui, étant jugé insuflisant , a été 
complété par deux contreforts. L'angle Est, qui est formé d'un mausolée à cou- 
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pole, est construit de mauvaise maçonnerie hourdée d'un mélange de pierres 
et de briques. Quatre des contreforts sont, du reste, faits de ce mème mélange. 


Façane Nonp-est, — Cette façade, qui débute par un pan de la mauvaise 
maconnerie dont est bâti l'autre côté du mausolée, se continue par une por- 
lion de briquelage mal fait, contre lequel deux contreforts trapus ont élé 
construits; le second n'est plus en contact avee le mur (ils ont été récem- 
ment enlevés). Ceci nous amène à environ 28 mètres de langle. Deux fenêtres 
(pl. VII et fig. 10) sont visibles, dont les arceaux reposaient évidemment sur 
des colonnes engagées. Des poutres sont placées dans le mur au niveau du 
point de départ de ces arceaux, ainsi que plus bas. L'épaulement de l'arceau 
d'une troisième fenêtre existe encore. La facade du sanctuaire. si elle eût été 
prolongée, aurait coupé l'are de droite un peu à gauche de son centre. Le 
premier espace a 3 m. 57 et le second 3 m. 56 de long; le mur qui les 
sépare 1 m. 75, l'espace entre les centres des fenêtres est de 5 m. 25 en 
moyenne, Après cela, la muraille, jusqu'à l'angle ouest, est en mauvais bri- 
quelage et ne présente aucun détail architectural. 

Nous avons vu plus haut (p. 127) qu'il y avait cinq entrées de ce côté. 
Pendant les travaux exécutés au commencement de cette année par Mahmad 
ENT, Ahmed, Architecte du Comité de Conservation, on enleva. par places, 
jusqu'à presque un mètre de profondeur de la partie inférieure de ce mur, 
qui élait très rongée, et l'on y inséra un briquetage neuf. Cette intervention 
eut pour résultat la découverte, en plein dans la muraille, de ces cinq portes, 
avec des parties intactes du plâtre qui en garnissait les jambages. Ces portes 
ont en moyenne 2 m. 70 de large et sont placées à intervalles très réguliers 
(voir plan, fig. 6). La cinquième, qui donne, comme on le voit, dans le 
sanctuaire, a un seuil en marbre à un niveau de 85 em. plus bas que le 
niveau acluel du sol, et que j'estime être le niveau originel. Mahmüd EN, a 
aussi découvert la porte du Prédicateur (Bab al-Khatib) dans le mur qibli à 
droite du mibräb; elle n'a que 4 m. 25 de large. Deux autres portes (a m. 
20 el 1 m. 57 de large) ont été trouvées en enlevant le plâtre du côté droit 
du sanctuaire, dans la première et quatrième baie à partir du san. 

7 Ce mausolée, qui n'existe pas sur le plan par Seetzen, qui visita la mosquée en 1808: 
de Pococke, est mentionné pour la première fois Reisen durch Syrien, UT, p. 389. 
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Ixtémieun be LA mosquée. — Entrant par une des portes de la facade N.-0., 
nous nous trouvons dans le riwäg N.-O., un portique large de 5 m. 5o avec 
une lerrasse soutenue du côté du sahn par une rangée de 17 colonnes. Ce por- 
ligue ne se continue pas dans toute la longueur de la mosquée, mais est coupé 





Fig. 114. — Ornements des architraves 
(d'aprés Henao, Der Wandschinuck der Bauten von Samarra). 


à son extrémité N.-E. par trois cellules obscures en deux étages (A, À, A) et 
les restes d'un escalier (B) et, à l'autre extrémité, par une autre rangée de 
chambrettes (CCC), construites en deux étages contre le mur S.-O. (pl. VIF, 
en bas) et un autre escalier (D). Le sain n'est guère qu'un terrain vague; la 
plus grande partie de son dallage, dont quelques parties apparaissent par 
places, est recouverte de sable et de terre; les ruines des riwags N.-E. et S.-0, 
en longent les côtés. Les bases des trois rangées de colonnes qui formaient 
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le rimaq N.-E. existent encore presqu'au complet et plusieurs des colonnes 
gisent à terre, quoique la plupart aient été transportées ailleurs. Les arcades 
étaient perpendiculaires au sain, comme celles du sanctuaire, et le point de 
départ de plusieurs des ares se voit encore, contrairement à ce qui est le eas 
sur la paroi opposée de la mosquée, où il n'est visible que dans cinq cas. 
En face de l'entrée se trouve le sanctuaire qui donne sur le sahn par vingt 
ares reposant sur des colonnes uniques ou géminées, ou sur des piliers indi- 
qués sur le plan. A l'intérieur, il est divisé en vingt travées par 19 arcades, 
de six arcs chacune, perpendiculaires à la paroi du fond (pl. IX et pl. XI à 
droite). 

Les colonnes sur lesquelles ces arcades reposent possèdent des chapiteaux 
de types variés, et celles du côté gauche sont presque toutes dépourvues de 
bases. Les ares, légèrement outrepassés, sont, les uns franchement brisés, les 
autres en plein cintre. Tous sont reliés par un chainage en bois, et l'espa- 
cement des arcades est réglé par une autre série de chaînages allant de gauche 
à droite. Sans les premiers, la façade serait poussée vers le sain, car il nya 
rien pour l'étayer, sauf là où l'areade se termine sur un pilier massif. 

La toiture plate, en bois, est éclairée par six lanternes; elle ne paraît pas 
ancienne et la laide peinture qui la recouvre peut dater de la seconde moitié 
du xix® siècle. 

Il y a deux mibräbs : un petit (E) dans la sixième travée et un plus grand 
(F) dans la onzième, en complant de gauche à droite; ils sont flanqués de 
pelites colonnes, mais si encroûtés de plâtre et si défigurés par des peinturlu- 
rages que l'on ne saurait deviner la date de la structure ainsi couverte). Dans 
le coi du fond 4 gauche se trouve un mausolée (G) entouré d'une arcade 
ouverte. 

La seule partie de l'intérieur qui paraisse ancienne est l'extrémité $.-O. du 
sanctuaire. let nous remarquons six piliers muraux (pl. IX et X) formés par 
des colonnes à environ un mètre de la muraille, qu'elles rejoignent par des 
architraves en bois; quelques-unes de ces architraves présentent un cachet 
d'antiquité véritable, étant ornées de sculptures très remarquables (pl. X en 

Li Seelzen qui a visité cetle mosquée en schrift des Erbauers darabers; Reisen, WI, p. 
1508, parle du mibräb comme +ziemlich neu 389. 
von weissen marmor mit einer arabischen In- 
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bas et fig. 12), décor d'un style Bas-Empire qui ne ressemble à rien que l'on 
puisse voir dans l'architeelure musulmane de l'Égypte (). Ceci représente done 
sans aucun doute une portion authentique de la mosquée de 219 H. (827), 
point fixe qui servira de pivot à notre analyse. Mais ces six piliers muraux 
nous apprennent encore autre chose : la seule interprétation à laquelle ils se 
prétent démolit une croyance acceptée jusqu'ici, qui est que les arcades du 
liwan qibli ont toujours été perpendiculaires à la muraille, 

Dans l'exemple illustré (pl. X en haut) l'extrémité brisée d'un chainage 
d'environ om. 20 de long, est encore visible, Allant à l'autre extrémité du 
sanctuaire, nous constatons que d'autres exemples du même type de piliers 
existent encore, sans l'architrave en bois (fig. A 1). Ces piliers, maintenant 
sans fonction, n'ont pu servir que de point de départ aux ares de six arcades 
parallels au mur qibli. Si l'on conserve le moindre doute a cet égard, il suffit 
d'évoquer le fait mentionné ci-dessus, que la partie sud-est de la mosquée 
fut démolie et reconstruite «du grand mihrab jusqu'au sahn> en 801 H, 
(1399) ©), et que les arcades actuelles, qui ne peuvent donc être antérieures 
à celle reconstruction et qui, à notre avis, sont beaucoup plus récentes, datant 
probablement de Murad Bey), coupent les fenêtres de la muraille du fond. 
Ce fait, qui peut encore être constaté à l'intérieur (pl. XI, à droite), est capi- 
tal, et Ja signification en a échappé à tous les auteurs jusqu'à présent, bien 
que celle partie même de l'intérieur ait été dessinée et publiée par Girault de 
Prangey") il y a quatre-vingts-six ans. 


Publié pour la premiére fois par mone, 
L' Egypte a petites journées, p. daa, d'après un 
dessin exécuté par Mauss en 1879; puis par 
Fnanz Pasua, Kairo, p. 7, et récemment pau 
Hezresv, Art. Arabesque dans l'Encyelopaedia 
of Islam, 1.1, p. 366, pl. Let fig. 4-3, et anssi 
dans Der Wandschimuck der Bauten von Samarra, 
p. 28 et Sg, Abb. a7 («et b), fg et 50, et 
Taf. XXI. Voir aussi son Genesis dans Der Islam , 
I, p. 115-116, et son Archäologische Reise, 1, 
p. 98, n, 3. 

On ne saurait trop insister sur ce fait en 
vue de la eroyance générale, mais erronée, 
d'après laquelle la mosquée de ‘Amru constitue 


un document archéologique, Par exemple, M. 
Marcais écrivait dans l'année 1946 : 1° qu'elle 
présente, dans son dernier état, une indéniable 
unilé de structure; a* qu'il est bien difficile 
d'imaginer que celle structure puisse dater de 
Saladin ou d'une époque plus récente...» (Ma- 
nwel d'art musulman, p. 41, note), Nous sommes 
lenus d'accepter l'aflirmalion de Maqrizi, qui 
élait non seulement un contemporain mais en- 
core un spécialiste en ces malitres. 

" Le peu de profondeur des voussoirs, par 
exemple, indiquerait une date postérieure au 
xvi? siècle, 


“) Mouvments arabes d'Égypte, de Syrie et 
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Le fait que les autres fenêtres sont coupées également n'est pas apparent 
à l'intérieur, vu qu'elles ont toutes été bouchées et replitrées, mais on peut 
le démontrer en calculant en échelle l'esparement des arcades et en ma rquant 
sur la même ligne la position des fenêtres mesurées le long de Ja muraille du 
fond, à l'extérieur. 

Les petites fenêtres triples, comme nous l'avons vu, ont une largeur 
moyenne de 3 m. 30, et la portion intermédiaire de la muraille 2 m. ah. Le 
bout qui termine la façade a1 m. 5o, c'est-à-dire qu'il dépasse un peu l'épais- 
seur du mur de côté: il s'ensuit qu'il y a juste la place nécessaire pour 20 de 
ces fenêtres, car 


20 fenêtres prennent. .,............,.,....:...... .. 66700 
19 intervalles prennent,........... RD En en weeee 49h 
@ DONS prenngnnls a6 s cass se e ses eases ts ss ee mH J 00 

11175 


et, comme nous l'avons yu, la muraille du fond a 115 m. 86 de long. 


Recoxsraucrion pes murs Larénaux. — Le fait que le côté S.-O. est bien réel- 
lement un fragment de la mosquée de 219 H. (827) nous permet d'attribuer 
à la même date l'are bouché et llanqué de petites niches que nous avons décrit 
ci-dessus et que nos caleuls nous font placer, à om. 10 près, dans l'axe de la 
seconde baie à partir du sain. Cet arc muré a dû être une fenêtre latérale, 
et les pelits panneaux ont dû constituer le décor de la muraille derrière les 
piliers qui se trouvent à cette extrémité du sanctuaire. Un are muré semblable, 
flanqué d'un petit panneau arqué sur colonneltes engagées, existe, comme 
nous l'avons vu, à l'extrémité N.-O. de la même facade, mais est suivi de 
cinq ares dépourvus de panneaux intermédiaires. On sapercoit en marchant 
sur la muraille qu'il y a un reeul de om. 10 à droite du premier contrefort, 
sur la première longueur (6 m. 75), et que son épaisseur est d'environ 1 m. 
70 au lieu de 1 m. 45 ou 1 m. 50. C'est done bien évidemment une cons- 
truction subséquente ainsi que les petites fenêtres au-dessus, visibles dans le 
dessin de Girault de Prangey !), 


d'Asio Mineure, pl. 5. Voir aussi Sm Ganoxen  tish Architects (AT), 1860/1, p. 224. 
Witxinsox, Papers read at the Roy. Inst, of Bri- Op, eit, pl 5, 
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Ceci est fort important en vue d'une affirmation de Franz (Baukunst der 
Islam, 2° Aufl.), dont les lecteurs peuvent se trouver intrigués par des ares 
brisés et un are de la forme dite +persane», illustrés dans la figure 27 de 
cet ouvrage et reproduits ici (fig. 13) qu'il attribue à l'époque de ‘Amru!. 
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Fig. 13. — Mosquée de ‘Amre, arcs en ogive (Fuaxz Pascua, op. cit. ). 


I ne dit pas dans quelle partie de la mosquée ces ares se trouvent et il serait 
impossible de les identifier sans un dessin de Girault de Prangey, fait en 
1545 (fig. 14), d'après lequel il est évident que Franz n'a fait que reproduire 
la partie supérieure (disparue depuis)“ de l'extrémité nord de la facade sud- 
ouest. Nous avons déjà vu que ce pan de mur, contenant les fenêtres murées , 
n™ 2-0, est une intercalation plus récente. 

Combien y avait-il de fenêtres dans cette facade? Les fenêtres au dehors 
du sanctuaire devaient présenter un écart de 5 m. 61°) mais, comme ceci 


V1 #.,.,. bei den Arabern den ersten Zeit»: % Du bord droit de {a colonnette du pan- 
op. cit, 2" Aull. p. 43. heau gauche jusqu'au bord gauche de la colon- 

F1 Tis existaient encore en 1890, car ils sont nette gauche du panneau droit : 4m. 53; ajou- 
mentionnés par Corbet: -.,.fivesmall windows, tons om. 45 pour Ia colonnette et om. 84 
pent-house and round-arched alternately, and pour le panneau (ee qui est la mesure du 
below them five large windows (blocked-up)+; panneau complètement conservé à l'extrémité 
loc. cit, p. 761. de la façade), et nous avons 5 m. 61. 


‘adie, ap jp sudo p) grgr ua pre apumsyye ‘jen pins Speo > UV, op conbsogg — ye “ty 


1% 
=i 
| 
L 

t 

t 


‘he 








—-+e( 157 es 


représente une baie d'une longueur anormale, nous allons en prendre la 
moyenne, voir combien il devait en avoir de ce côté-ci, et ce calcul nous 
donnera en même temps le nombre des fenêtres. Or, la profondeur du sanc- 
luaire, y compris le dernier pilier mural, est de 33 m. 43. Done : 





6 baies et 6 piliers égalent en moyenne .............,.,.. 33"43 
G — — Rise aan ne press 33 Ad 
6 — — -- nr ss sn ee a3 43 
2 — — — TR M ne 11 1h 
t — — PE Pt art PR rents h tha 
donc 21 baies et 20 piliers muraux égalent.........,..,..., 110"oh 


au lieu de 116m. 86 (mesuré), ou om. 18 de trop peu. 
Ps baies, autres que les six à l'extrémité S.-E., doivent done avoir eu o m. 
5 de plus en moyenne, c'est-à-dire 5 m. 69 au lieu de 5 m. 57. 
is l'autre côté : lei les six premières baies et les aie muraux me- 
surent un peu moins, ¢est-a-dire 32 m. 62 (en moyenne 5 m. 44), Ainsi : 





6 baies et 6 piliers égalent en moyenne .................. S3a"Ga 
i — — a SE een .. 99 62 
6 — — — see eine wee vers 32 Go 
x) _ — TT US ai wee 16 à: 
1 baie (moyenne de 5) sans pilier . ......,.,,,....,.,.,. À 9 
done 49 baies et +1 piliers muraux égalent.... ... ........ 118"99 


contre 11g m. Jo, ce qui fail 1 m. o1 de trop peu. Les baies autres que les 
six du sanctuaire, ont done dd avoir en moyenne om. 07 de plus, c'est-à-dire 
5 m. 51. Négligeant ces dillérences minimes, dues sans doute à un manque 
d'exactilude, nous nous trouvons obligés d'expliquer l'absence d’une baie. I 
est impossible qu'il y en ait eu une de plus sur le côté N.-E., de sorte que 
nous devons conclure, soit qu'il n'y en avait que 20 du côté N Ri. auquel cas 
celles qui dépassent le sanctuaire actuel ont di être espacées plus largement, 
de manière à alteindre une moyenne de 5 m. gi ou o m. ho de plus, ou 
bien qu'il y en avait 24 du côté S.-0., auquel cas celles qui dépassent le 
sanctuaire actuel ont dû être espacées moins largement, ayant done une 
moyenne de 5 m. 26 ou o m. 36 de moins. Choisissons pour l'instant cette 
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seconde alternative et mettons qu'il y avait 9 baies et 91 piliers muraux sur 
les côtés (fig. 15). Regardant maintenant le plan de Coste (fig. 4), nous con- 
statons qu'il présente en effet ce nombre de baies et de piliers. Pococke éga- 
lement, qui esquissa un plan en 1757, c'est-à-dire cinquante ans avant les 
travaux de Murad Bey, nous montre 21 rangées de colonnes dans cette diree- 
tion. Notre choix parait done exact. 


Reconsrnucrion pe L'ivrémeuRn. — Les 20 fenétres de la paroi du fond com- 
portent des arcades de 40 ares dans le sanctuaire, car il est à peu prés certain 
qu'elles étaient arrangées pour correspondre avec les fenêtres. Ceci, avec la 
colonne engagée du pilier mural à chaque bout, comporte 91 colonnes pour 
chaque areade. De combien d'arcades étaient les rimags? Nous avons accepté 
comme correct, vu la confirmation qu'offrent les plans de Coste et de 
Pococke, qu'il y avait #1 piliers muraux le long des côtés, ce qui évidemment 
veut dire 21 arcades. S'il n'y avait point de sahn cela nous donnerait a1 
2141 colonnes. Mais d'après Maqrizi (citant Ibn al-Mutauwaj), il ny en 
avait que 378. Il nous faut done en retrancher un bloe central de 63, c’est- 
a-dire un bloc de 7 X 9. 

Ce bloc central retranché nous laisse un sanctuaire large de 7 arcades, un 
riwag N.-O. de 7 arcades, et deux rimägs latéraux, chacun de six colonnes de 
largeur M), 





Sancluaire 7 arcades, chacune sur 91 colonmes............. = 149 
Rimég N.-0. 7 =; — | a ra ihe ses = 147 
— N.-E. 7 —_ 7 Gh eee ss Ae 
— $.-0, 7 == oo Oe ee eee a eins eee = ha 
379 


Ge résullat ressemble d'une façon frappante au plan de Pococke. Cepen- 
dant, ce plan présente une plus grande longueur du N.-E. au S.-O. que du 
S.-E. au N.-O., tandis que la mosquée, au contraire, est d'environ 10 o/o plus 
longue que large. Nous constatons alors, en examinant minutieusement ce 
plan, que Pococke a compté 22 colonnes de gauche à droite, ce que nous 


{ Mais seulement 5 arcades en profondeur, Ja sixième colonne étant la colonne engagée du pi- 
lastre du mur. 
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Fig. 45. — Facade Quest, reconstruction, 
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avons le droit de corriger puisqu'il n'y avait que 20 fenêlres dans la paroi du 
fond. Une fois cette erreur rectifiée, il s'ensuit deux choses : 1° le nombre 
des colonnes, 39h, n'est plus que 378, précisément le nombre cité par 
Maqrizi, et 2° les proportions du plan deviennent pl us conformes à la réalité. 
Il n'y a plus qua rapprocher les murs latéraux des colonnes avoisinantes, 
puisque celles-ci étaient en contact avee les piliers muraux, et à écarter les 
murs du fond et de devant de manière à laisser une travée suffisamment large 
entre eux et la rangée de colonnes la plus proche, pour obtenir une propor- 
lion presque exacte. 

Ainsi, tout tend à prouver que la reconstruction que nous proposons est 
exacte. 


Résumé. — La mosquée de ‘Amru, done, telle qu'elle fut définitivement 
agrandie par Abdallah Ibn Tahir, consistait en une superficie vaste , mais inexac- 
tement tracée, d'environ 110 mètres de large et de 120 mètres de long, 
entourée d'une muraille de briques de 10 mètres environ de haut et de 1 m. 
5 à 1 m. 50 d'épaisseur. Cette muraille était percée par une série de fenû- 
tres triplées dans le côté qibli et très probablement aussi dans le mur oppose; 
chaque groupe triple ayant en moyenne 3 m. 30 de large et l'intervalle qui 
les sépare a m. 25, sauf aux extrémilés, où il n'y avait que 1 m. 5o entre le 
dernier groupe et l'angle. Le seuil de ces fenêtres était à environ 6 mètres 
du sol. Les murs latéraux étaient percés par 22 fenêtres éclairant les 29 area- 
des; ces fenttres, surmontées par des ares brisés reposant sur des colonnettes 
engagées, étaient placées à 5 m. 52 (calculé d'un centre à l'autre) l'une de 
l'autre dans la façade N.-E. et à environ 5 m. 26 dans la facade S.-0. Entre 
chacune se trouvait une niche ogivale surmontée par une coquille de o m. 82 
de large avec des colonnettes construites de brique. 


Ivrémeun. — L'intérieur était divisé entre 22 travées par 21 arcades paral- 
léles au mur gibli. Il y avait sept arcades dans le sanctuaire, et sept dans 
le riwag opposé, chaque arcade composée de 20 arcs sur 21 colonnes, la 
dernière colonne de chaque rang se trouvant reliée à un pilier mural par une 
architrave en bois sculpté d'une frise d’acanthe de style Bas-Empire. Au-dessus 
se trouvait une ouverture probablement ogivée à l'origine, destinée à alléger 
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le pilier; ce fait donne à penser qu'il y avait des ouvertures semblables entre 
les ares pour diminuer le poids soutenu par les colonnes, ce qui est exacte- 
ment ce que nous constatons cinquante ans plus tard dans la mosquée d'Ibn 
Talan. Les ares de ces arcades étaient tous maintenus par des chainages en 
bois seulpté et, dans les riwaqs latéraux un second système de chainages placés 
à angle droit des premiers pour empêcher la poussée latérale des arcades. 
Deux séries de sept arcades, chacune de 5 ares, reposant sur 6 colonnes for- 
maient les rimägs latéraux. Ces arcades étaient parallèles aux autres ef, comme 
elles, partaient des piliers muraux et de leurs colonnes engagées. Elles s’arrè- 
taient au sahn et devaient s'appuyer contre une rangée de huit ares, allant de 
la facade du sanctuaire à celle du riwag N.-O. et formant la limite latérale du 
sahn (fig. 16). Les arcades des riwags latéraux étaient empêchés d'écraser ces 
arcades extérieures par les chainages qui recevaient leur poussée, exactement 
comme la ferme d'un toit est empêchée d'abattre le mur de côté sur lequel 
elle repose. 


Les ancs pes ancapes. — L'analogie de deux exemples, lun un peu avant 
et l'autre un peu après A.-D. 897, nous font supposer que les ares étaient 
tracés de la manière suivante : La base est divisée en cing parties égales, 
numérotées de 1 à 5; les deux moitiés de l'are pren nent alors comme centres 
les points 3 et a respectivement. De plus ces ares sont légèrement surhaussés, 
comme dans la mosquée d'Ibn Talan. 


Mun oreci ev mms, — Il y avait deux mihräbs, l'un en ligne avec l'en- 
droit où avait existé le mihräb de “Amru, et l'autre à peu près au milieu du 
mur du fond. Il est probable, d'après la position des deux mihräbs actuels (qui 
cependant ne paraissent pas anciens) que ces deux mihrabs se trouvaient dans 
l'axe du cinquième are et dans celle du onzième en comptant de gauche à 
droite. 

K. A, G. Carswet. 


“ La citerne connue sous le nom de Bir el- ermtions arabes de la Syrie, dans les Mém. de 
Aneziyad Ramla, datée de 174. (780) (voirom last éryptien, IIL, p. 40-445 et pl. 11 (3); et 
Vocüé, dans les Mém. de l'Acad. des Inver, et la Mosquée d'lbn Talan, complétée en 965 H. 
Belles-Lettres, t. XANIN), ct van Bencuem, Jns- (870). 
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AVERTISSEMENT DE L'ÉDITEUR. 


Hy a quelques années, exactement au mois d'août 1929, M. Louis Royer, 
conservateur de la Bibliothèque de Grenoble, mettait la main, dans les riches 
collections confiées à ses soins, sur une liasse de papiers manuscrits, presque 
tous de la main de Champollion, et, avec une amabilité dont nous lui sommes 
reconnaissant, il voulut bien la soumettre à notre examen. Nous y trouvâmes, 
notamment, à côté de pièces prouvant Factivité que déploya Champollion 
comme bibliothécaire dans notre ville, un Catalogue remontant à 1810-1814 
et décrivant les objets égypliens que renfermait, au début du xx° siècle, le 
Cabinet des antiques de Grenoble. La lecture nous en intéressa beaucoup el 
nous pensdmes qu'il ne serait pas sans ulilité, — surtout en cette année 1934 
qui est celle du centenaire de la mort de Champollion, — de le tirer de 
l'oubli dans lequel il est à peu près plongé. Nous disons à peu près plongé, car 
celle restriction nous paraît nécessaire, Mk Herminie Hartleben, guidée par 
ce flair merveilleux qui lui fit mettre au jour sur le créateur de l'Égyptologie 
lant de précieux souvenirs, connut ce document dont elle donne un extrait 
avec note assez vague au tome |, p. 174 de son magistral ouvrage : Cham- 
pollion, sein Leben und sein Werk, Berlin, 1906. Toutefois, elle ne le signale 
pas dans la liste des travaux de Champollion qu'elle inséra aux pages 597- 
Go3 du second volume. Aussi, cette découverte est-elle demeurée inconnue 
de bien des égyptologues. M. Seymour de Ricci, par exemple, n'en parle 
pas dans son Essai de bibliographie de Champollion le Jeune (1790-1832) et 
nous devons vivement le regrelter, car le Catalogue, que dressa Champollion , 
offre un réel intérêt et il alteste à quel point, onze ans avant la Lettre à M. 
Dacier, son auteur avait le sens des hiéroglyphes. 

01 Paru dans la Bibl, de l'École des if. Étudss Se. hist, et philol., fase, a34, p- 763-784, Paris, 
Champion, 1929. 
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Le Catalogue du cabinet des antiques de Grenoble, qui, sans conteste, doit être 
entièrement attribué à Champollion, comme lindiquent l'écriture et les ini- 
tiales J. F.C. que l'on distingue sur l'une des planches, se trouve actuellement 
à la Bibliothèque de notre ville où il porte la cote À 7655, Il est écrit sur 
dix pages de papier de couleur bleu pâle, lesquelles mesurent, chacune, une 
hauteur de om. 29 sur une largeur de om. 20, et semble présenter, par 
suite de certaines négligences de style"), l'aspect d'un véritable brouillon, 
peut-btre même d'un simple projet. Onze numéros y sont étudiés : d'a- 
bord, deux cereueils avec leur momie (p. 1-6); puis, neuf objets de mo- 
yenne el de petite dimensions (p. 7-10) dont Champollion reprit, dans la 
suite, l'examen sur feuille supplémentaire. L'époque de la composition de 
ces documents est connue, grâce à cette date 1811 que Champollion ins- 
crivit à l'encre sur deux des planches et à la note que Figeac ajouta au début 
du travail de son frère : «Ces catalogues remontent aux années 1810 à 1819, 
dix années avant la découverte de l'alphabet des hiéroglyphes; ils ont le mé- 
rite d'être aulographes et d'intéresser la Bibliothèque pour laquelle ils ont été 
faits. Donnés à cette Bibliothèque au mois de février 1857. J. J. Guamvoruon- 
Ficeacs. C'est done bien entre les années 1810-1819 que Champollion pro- 
céda à la rédaction de son travail et exécuta cette série de planches dont on 
lrouvera ci-après la reproduction d'après les clichés pris par M. Paul Réal, 
photographe à Grenoble. Ces planches, qui ont trait aux deux cereueils,-sont 
au nombre de six dont trois sont accompagnées de légendes. En voici l'énu- 
méralion, au cours de laquelle nous conserverons l'appellation de grande et 
de petite momie, adoplée par Champollion dans son Catalogue. 


A. — En ce qui concerne la grande momie, quatre planches doivent être 
signalées : 

Voici, d'abord, une fine représentation en couleurs d'une moitié du collier 
ornant la poitrine de l'Osiris momie que ligure le cercueil (reproduite ici à 
la planche Il, n° 2). 


(IL convient de signaler que Ghampollion "A distinguer de la date similaire, écrite 
en fit disparaitre un certain nombre. Les ralures au crayon sur deux autres planches. Elle est ré- 
et les surcharges, que l'on aperçoit en certains  cente et, par suite, ne provient pas de Cham- 
endroits, sont significalives à cet égard. pollion. 
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Vient, ensuite, la copie de elinseriplion placée sur la partie antérieure 
des pieds» (reproduite ici à la planche I, n° 2). 

Puis, sur une large feuille, s'étend, en six colonnes dont deux (col. 1 et 6) 
sont à fond jaune et dont les quatre autres (col, 2-5) ont gardé leur couleur 
blanche primitive, le relevé du texte couvrant le devant du cereueil (repro- 
duit ici à la planche lif). Les hiéroglyphes, qu'entrecoupent parfois des vides 
dûs à la dégradation de la pièce, sont, en partie, peints, mais il faut recon- 
naître que Champollion a, ici, un peu trop donné libre cours à son imagi- 
nation car, sur l'original, les signes paraissent avoir possédé des couleurs 
parfois différentes. 

Enfin, se présente, comme complément de la planche précédente, une 
simple copie, au crayon, de la colonne limitant, à gauche, le relevé dont il 
vient d'être question (elle est reproduite ici à la planche I, n° 1). Geei nous 
amène à nous demander si la colonne de droite, qui lui fait pendant, n'aurait 
pas été copiée par Champollion et si celte copie ne se serait point égarée. 


B. — Quant à la petite momie, deux planches (reproduites ici à la planche 
IV) lui sont affectées, reproduisant, chacune, en deux colonnes avec hiéro- 
glyphes à l'encre de Chine, seulement la longue ligne verticale, qui s'étend 
sur l'avant du cercueil. Nous pouvons done conclure que le relevé de Cham- 
pollion n'est pas complet et que manquent les trois discours divins contenus 
dans les quatre colonnes de la partie dorsale. Y a-t-il eu omission de l'auteur 
ou perte de la fin du manuserit? C'est une question fort obscure sur laquelle 
nous ne nous arréterons pas, 


De suite, nous aborderons la transeripltion du Catalogue, qui sera donné 
en son intégralité, avec ses particularités d'orthographe propres à l'époque. 
Nous nous contenterons seulement d'élaguer ces inadvertances an point de 
vue de la grammaire, ces défectuosités dans la coupe des mols et dans la 
poneluation, échappées à la plume de l’auteur, et qui, certes, auraient dis- 
paru si Ghampollion avait destiné son travail à l'impression , car l'on sait avec 
quel soin il veillait, dès sa jeunesse, à la perfection de la forme dans ses pu- 
blications. Partout ailleurs, le texte sera scrupuleusement respecté et une 
seule fois, nous nous permettrons une légère addition, celle de la conjonction 


—_+»( 172 jei— 


que, oubliée par Champollion et dont la présence est nécessaire pour le sens 
de la phrase. Nous indiquerons cette restitution au moyen de crochets, D'ail- 
leurs, comme témoignage de la fidélité de notre copie, nous renverrons au 
fae-similé de la page 2 du Catalogue par lequel débute la première des quatre 
planches qu'il nous a été possible d'ajouter à notre article, grâce à l'amabilité 
de M. Pierre Jouguet, Directeur de l'Institut français d'archéologie orientale, 
et de M. Charles Kuentz, à qui nous exprimons notre respectueuse et profonde 
reconnaissance. 


Paul Tresson. 


Grenoble (Isère), le 4 mars 1932. 


CABINET 
DES ANTIQUES 


DE LA VILLE DE GRENOBLE. 


ANTIOUITES ÉGYPTIENNES. 
MOMIES. 


Le cabinet en possède deux. 

La première et la plus grande a G pieds y compris la caisse dans laquelle 
est renfermé le cadavre. 

Les peintures dont cette caisse élait ornée ont beaucoup soullert; on en 
distingue cependant assez pour faire voir combien l'embaumement du per- 
sonnage auquel elle fut destinée avait été soigné. 

La caisse de cette momie présente comme toutes celles qui existent une 
figure humaine seulptée à la partie du cercueil correspondant à l'endroit où 
se trouve la téte du corps embaumé; cette figure, ornée de la coellure égyp- 
lienne peinte en azur, est couverte de couleur rouge, C'est ainsi que les Egyp- 
liens se sont figurés sur les sculptures de leurs temples, sur les peintures de 
leurs tombeaux, et sur celles qui se trouvent sur les manuscrits égyptiens qui 
nous restent; la couleur rouge était pour ainsi dire la couleur nationale; lorsque 
les Égyptiens ont voulu représenter un étranger, ils lui ont donné la couleur 
noire ou tout autre différente de la rouge. 

Les yeux sont Lrès grands et sont peints en noir, blanc et vert foncé. 

Les oreilles, d'une assez grande proportion, dépassent de beaucoup les 
lignes des yeux et du nez, entre lesquelles elles doivent être comprises selon 
les règles de l'art basées sur la nature, établies parmi les nations européennes. 
Mais les Égyptiens se sont constamment écartés de ces principes et tout nous 
porte à eroire [que | ces copistes fidèles de la nature y furent autorisés par 
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leur propre conformation. Le menton est orné de ce qu'on appelle tantôt une 
barbe, tantôt une feuille de perséa, objet sur lequel on n'a aucune donnée 
certaine, 

Sur les épaules on voit deux grandes têtes d'épervier surmontées d'un globe 
rouge, ce qui indique la divinité chargée de juger le mort. Sur plusieurs 
lableaux emblématiques peints sur des toiles de momies, on voit l'âme en pré- 
sence dun dieu à tête d'épervier assis sur un throne et tenant dans ses mains 
un fléau et un crochet marques de la souveraine puissance. 

La plus grande partie de la poitrine est couverte d'un ornement en forme 
de collier sur lequel sont peintes des feuilles de lotus, des fleurs en bouton, des 
rosaces et des fleurs de lotus dans leur plus grand développement. Cet orne- 
ment est ordinaire et général sur les cereneils de momies. 

Vers le milieu du corps est une femme à genoux, la tte surmontée du globe 
marque de la divinité et étendant de vastes ailes. Cette femme figure emblè- 
matiquement la puissance destructrice et eréatrice du Très-Haut embrassant 
l'immensité de la nature. 

À l'endroit du cercueil qui répond aux pieds de la momie, on voit deux 
chacals renversés ef peints en nor. C'est l'emblème de la mort. 

L'épaisseur du pied du cercueil est couverte d'hiéroglyphes. Le corps que 
ce cercueil renferme a environ ....5 pieds sans y comprendre les pieds du 
mort, qui manquent. L'enveloppe de toile peinte qui environnait le corps a 
disparu presque entièrement; il en reste seulement une double bande perpen- 
diculaire d'hiéroglyphes d'une plus grande proportion que ceux qui ornent le 
cereneil. Ils sont peints et plus soignés que les autres. La ligure de Ménouthis 
ou la vierge tenant une grande plume à la main et la tête du eynocéphale sont 
les seuls restes des embléimes que devait contenir cette 1" enveloppe mle 
rieure. 

Immédiatement au-dessous se trouve une couche d'une ligne d'épaisseur 
de baume très dur. Les bandelettes croisées en divers sens se présentent en- 
suite, Le cadavre s'est tellement identifié avec le baume que le corps du 
mort n'offre plus qu'une masse carbonisée et que le baume a pénétré jusque 
dans la moelle des os. Chacun des doigts de la momie était entouré sépa- 
rément de bandelettes et ils étaient ensuite tous recouverts d'une enveloppe 
commune. Presque entre chaque couche de toile principalement dans les par- 
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lies qui avoisinaient les chairs et dans l'intérieur des os on trouve une efflo- 
rescence blanche assez semblable à cette couche argentine qui recouvre les 
écailles des poissons. 

Les ongles étaient très longs et couverts d'une feuille d'un or mat très beau. 
Le crâne est presqu'entièrement rempli de baume élastique et luisant. 

En général cette momie parait d'une très haule antiquité. 


2° MOMIE. 


Cette momie dont le cercueil a 5 pieds et demi de hauteur parait d'un 
temps moins reculé que la précédente. Cependant on ne peut point aflirmer 
qu'elle soit réellement d'un temps postérieur à celle que nous venons de 
décrire. 

Le cercueil de cette momie parfaitement semblable à l'autre semble avoir 
été réparé et repeint dans des temps modernes. C'est pourquoi nous ne par- 
lerons que de la toile peinte qui recouvre les bandelettes. 

Le corps entier a 4 pieds 10 pouces de hauteur. Le masque de la momie 
est doré ainsi que les oreilles. Les yeux sont peints en bleu de ciel el en noir. 
Au-dessous du menton on voit le globe de la divinité ailé et accompagné laté- 
ralement de deux Agathodémons, qui suit le contour des joues avec ses grandes 
ailes jaunes, rouges, bleues et blanches. La coellure égyplienne qui accompagne 
le masque doré est couleur d'azur comme la tête extérieure de la momie que 
nous avons décrite ci-dessus. 

La coeffure est entourée d'une espèce de diadème sur lequel sont peints 
alternativement des globes, des rosaces et un ceil à la manière égyptienne. 

Sur chaque épaule est figuré un Égyptien ayant au-dessus de sa coellure 
d'azur l'espèce de mitre qu'on nomme ordinairement Bonnet d'Osiis. Ge per- 
sonnage tient d'une main le sceptre à ttle de schakal qu'on a pris mal à 
propos pour la tête d'une Auppe et signe des cérémonies qui concernent les 
morts, et de la main gauche élevée au-dessus d'un autel à l'égyptienne sur 
lequel se trouve placé un objet qu'on ne saurait exactement déterminer. . . . . 

Au-dessous de ce tableau et sur les côtés latéraux de la momie, est la téle 
de l'épervier surmonté du globe de la divinité, 

Entre ces deux têtes et sur la poitrine du mort, se trouve l'âme de 
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l'Egyptien à genoux et suppliante aux pieds du grand juge des morts assis sur 
son throne el accompagné des génies à téte d épervier, de cynocéphale el de 
schakal. Sur les deux côtés de cette scène sont deux Égypliens tenant le sceptre 
a téte de schakal. 

Au-dessous se trouve l'ornement en forme d'un collier à seize rangs, com- 
posés de rosaces, de fleurs, de feuilles de lotus et autres objets. 

La femme agenouillée et accroupie étend ses grandes ailes immédiatement 
au-dessous du collier. Suit le vautour emblème d'Amoun ou le Dieu supréme 
étendant ses ailes surmontées de la plume sacrée. On trouve ensuite la figure 
du génie à ttte de cynocéphale, celles des autres, effacées, au milieu de bandes 
de rosaces se détachant en rouge sur fond d'azur, et en azur sur un fond rouge. 

Deux schakals accroupis peints en noir et tenant le fléau emblème de la 
puissance destructrice de Dieu terminent celle colonne de figures emblé- 
matiques, 

NH semble qu'à compter de la femme ailée jusques aux pieds de la momie, 
la peinture qui recouvre celle parlie a appartenu à une momie différente 
que du masque et du reste des peintures. 

L'embaumement de cette seconde momie diffère presque entièrement de 
celui de la précédente. 

Les chairs mélangées avec le baume ne forment point une masse solide el 
compacte; elles sont au contraire tombées entièrement en poussière fraiches 
el grasses au tact, ce qui semblerait indiquer que ce cadavre avail été em- 
baumé par injection fluide "1, 

Les mains du mort sont croisées sur la poitrine. 

Les os sont dépouillés entitrement des chairs ef du baume, tandis que 
dans la 1 momie, ils en sont presque enveloppés et entièrement pénétrés. 

L'extrème évasement du bassin nous porte à croire que celle momie était 
celle d'une jeune-tille. 


3. MOMIE DIBIS, 


Cette caisse oblongue élait recouverte d'une planche sur laquelle se trou- 
vent des hi¢roglyphes peints en noir, sans aucune préparation. Le simulacre 


(5 Ges momies contiennent dans leur intérieur quelques portions d'une terre noirâtre. (Note 
marginale sur le manuserit. ) 


de momie avec un masque peint renfermait les restes d’un ibis embaumé 
par les mêmes procédés que le n° 1. Ces espèces de momies d'oiseau sont assez 
rares, 


4° MOMIE D'IBIS. 


Ge vase conique de terre cuite contenait aussi un ibis. Le couvercle était 
lixé avec du mastic — Ces momies se trouvent en une immense quantité aux 
environs des Pyramides à SSakharah principalement et aux environs de Djizéhs, 
Dacchour et Meidoum , quoique Strabon (lib. 17) prétende que les ibis étaient 
élevés à Ibiu ville voisine d'Hermopolis (Schmoun) où ils étaient enterrés, 
selon Hérodote, lib. II. Il reste encor beaucoup de plumes qui nous portent 
à croire, par leur couleur, que c'était un ibis blane. 


5°. 6°. CANOPES. 


Ces vases nommés vulgairement et improprement appelés Canopes sont 
d'albâtre oriental, servaient aux embaumements et n'étaient point regardés 
comme des dieux ainsi que le disent plusieurs auteurs qui font du culte épyp- 
lien une religion stupide et extravagante. L'un d'eux dont le couvercle repré- 
sente une lête de schakal est encore entièrement rempli de baume de momie, 
_ce qui en déterminant irrévocablement l'usage de cette espèce de vase détruit 
la fable ridieule du Dieu Canope. Il a un pied » pouces de hauteur. Le second 
plus grand d'un demi pouce que le précédent de même matière, et dont le 
couvercle offre la téte d'un eynocéphale, est entièrement vuide. I paraît cepen- 
dant qu'il a servi au même usage que l’autre. 

Tous les deux ont sur leur partie antérieure une table d'hiéroglyphes gravés 
en creux sur quatre colonnes perpendiculaires. L'inscription hiéroglyphique de 
l'un ne diffère que très peu de celle de l'autre, ce qui est une remarque im- 
portante à faire. 

On ne trouve que les têtes de schakal, d'épervier, de cynocéphale et de femme 
qui soient employés à orner le couvercle des vases destinés à renfermer le 
baume de momie. Ges quatre têtes sont celles des génies qui président au 
jugement de l'âme des morts, ainsi que nous l'avons vu en décrivant les pein- 
tures des momies du cabinet de Grenoble. 

Ges vases avec leurs 4 différentes têtes se trouvent figurés sur les peintures 
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des papyrus et de toiles de momie. On en possède dans les divers cabinets, 
en albâtre et avec des têtes d'épervier, de schakal et de cynocéphale, ceux à têle 
de femme sont excessivement rares; cependant Pietro della Vallé dans son 
voyage d'Egypte, ainsi que Niebuhr, en ont trouvé dans les catacombes de 
SSakarah et en d'autres lieux. 


ds 


Fragment en granit noir égyplien à petits grains vulgairement appelé 
hasalte d'Égypte. Ge morceau faisait partie d'une de ces figures à genoux et 
aceroupies nommées pastophores; il est de travail égyptien. La figure dont il 
reste le genou et la main tenait devant elle une téte de femme à oreilles de 
lion ou de vache couverte de la coeffure ordinaire des Égyptiens. Sur cette téte 
est une petite table ornée d'hiéroglyphes et sous le cou on remarque le com- 
mencement d'une autre bande. 

‘elle tôle qu'on retrouve sur les chapiteaux du fameux temple de Dendérah 
est assez fréquente sur les monuments égyptiens et encor plus sur ces pierres 
gravées. Le camée du baron Van-Hoora représente cette même teéte. 


6. 


Terre vernissée de 4 pouces environ de hauteur. Elle est poussée au moule. 
Elle est couverte d'un émail verdâtre et peu brillant. Les deux mains sortent 
du vêtement: l'une tient le fléau et l'autre la charrue qu'on nomme impro- 
prement sceptre d'Osrris. Sur le devant depuis les mains jusques à la plinthe 
il règne une colonne d'hiéroglyphes en creux. La base même de cette petite 
figurine en est ornée ce qui est assez rare. 

Une singularité qui distingue celte terre cuite ou porcelaine égyplhenne de 
la grande quantité qu'on en possède dans les cabinets, c'est que la coeflure et 
les hiéroglyphes sont peints en vernis noir. Cette particularité rend cette por- 
celaine très curieuse. 


ul 


Cette autre terre vernissée est d'un travail plus grossier que la précédente, 
elle porte les mêmes attributs. Elle a la barbe ou la feuille de perséa de plus que 
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l'autre. Une bande d'hiéroglyphes fait le tour de sa poitrine; une autre la 
coupe transversalement jusques à la base. 
En général, elle est moins soignée que le n° 8. 


10. 
Cette figure (Isis tenant dans ses bras le petit Horus est fausse et de fabri- 
que européenne. 
Le derrière de la coeffure est chargé de signes cabalistiques et astrono- 
miques modernes. 


11, 


Ge petit bronze n'est pas plus authentique que le précédent; c’est une figure 
d'Osiris qu'on a voulu faire. Elle est d'un très mauvais travail. 


BIBLIOTHÈQUE DE GRENOBLE. 


CABINET DES ANTIQUES, 
1° EGYPTE, 


N° 1. Vase dalbdtre de 11 pouces de hauteur. Le couvercle d'environ 4 
pouces 1/2, de mème matière, représente la tête d'un eynocéphale, La panse 
du vase est orné d'un rectangle renfermant quatre lignes perpendiculaires 
d'hiéroglyphes. | 


N° 2. Vase d'albâtre ayant à peu de chose près les mêmes proportions que 
le précédent, Le couvercle représente une tête de schakal ou loup-égyptien. 
Ces deux vases auxquels on donnail jadis le nom impropre de Canopes ont 
élé trouvés dans les hypogées de l'Egypte où on les plaçait à côté des corps 
embaumés. 
[ER 
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Le vase à tête de schakal était plein de baume; en 18... le baume étant 
fondu au bain-marie, on trouva au fond du vase un cœur human enduit de 
baume et enveloppé dans une toile également enduite de baume; on remarqua 
dans l'intérieur du vase un mélange de baume et de paille de riz. 

Une partie du baume renfermé dans le vase à tête de schakal a été jeté 
tans le vase à tête de cynocéphale qui paraît en avoir contenu autrefois. 


No 3. Cour humain embaumé : trouvé dans le vase n°= Toile de lin en- 
duite de baume servant d'enveloppe. 


N° 4. Momie d'ibis renfermée dans un vase de terre cuite dont le couvercle 
hémisphérique était luté : ce vase vient des hypogées de Sakkarah qui en ren- 
lerment plusieurs millions du même genre. 


N° 5. Ossements et plumes dJhis lirés de la momie n°. 


N° 6. Momie d'ilis enveloppée de bandelettes de lin et couverte d'un mast ue 
humain : elle est renfermée dans une bière de sycomore dont le couvercle est 
orné d'hiéroglyphes tracés au pinceau et à l'encre noire. 


N° 7. Fragment d'une figure pastophore de basalte égyptien (roche d'am- 
phibole et de feld-spath ou Grünstein) dont il reste la main gauche et le 
genou : celle statue qui était agenouillée tenait entre ses mains une tête sym- 
bolique d'Isis voilée à oreilles de chatte. La plus grande partie de cette tête 
existe encore. Au-dessous de la tête d'Isis était une liste ornée d'hiéroglyphes 
en creux dont quatre seulement sont restés, 





Les deux premiers font partie du groupe qui forme le nom de l'Égypte 
dans l'inscription de Rosette. 
Sur la tête même d'Îsis est une table carrée portant une inscription hiéro- 
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glyphique dont voici la copie et la traduction d'après le sens qui est attribué à 
ces mêmes signes dans le monument de Rosette. 





Osiris dieu sauveur, dien bienfaisant, 


Le fragment a 6 pouces et 1/2 de hauteur totale. 


N° 8. Figurine en gaine ayant la forme ordinaire des momies en porcelaine 
égyptienne verte (hauteur 4 pouces). 

Les deux mains sont croisées sur la poitrine; l'une tient la charrue symbo- 
lique et la corde à laquelle pend l'espèce d'étole jetée ordinairement sur l'é- 
paule gauche; l'autre est armée d'un instrument recourbé semblable à la béche 
des agriculteurs figurés sur le bas-relief d'Elethya. 

Getle figurine est ornée d’une bande horizontale d'hiéroglyphes qui entoure 
le corps et d'une bande perpendiculaire qui descend jusques à l'extrémité des 
pieds. 


Les hiérogly plies sont en creux el poussés au moule. 
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K. A. C. Creswect, Le mosquée de (Amen. 
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La mosquée de *Amru : façade S.-O., restes d'un panneau. 
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K. A. C. Cresweit, La moiguée de Amru. 
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RK. A. C, Creswent, La mosguér de r Amru. 
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C. CaesweLL, La morguée de “Amru, 
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KR. A. C. CresweLL, La mosgude de (Amro. Phelolypie Catela fréres, Paris. 
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K. A. C. CresweLs, La mosquée de “dru. 
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Intérieur du sanctuaire, côté S.-0. 


K. À. C. Creswer, La mosquée de ‘Amru. Photetypie Catala frères, Paris. 
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Détail d'un pilier mural. 





Liétail du bois sculpté. 


K. A. C, CarswaL, La mosquée de «Amro. Plulolyfur Catala frère, Paris. 
G. Botan Suis”, 
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Photelypis Catala frères, Paris. 
G. Bolan “Suc” 


K. A. C, Creswei, La mosquée de : Amru. 
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La mosquée de Amru : mihräb à l'extérieur du Jour N.-O. 


K. A. C. CRESWELL, La moiçguér de © Amru. Photolypie Catala frères, Paris. 
G. Botan Sur, 
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+, — eforande moties : moitié du collier. 


L-F. Chimpollion, Catalogue... ddité par BP. Presson, 
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“Grande momien : texte du devant du cercucil. 


cae pur PF, Tressant. 


Î.-F, Charu paliion , Catilipne... 
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